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кописи Архива Югославянской Академии наук и художеств. Ср. изда
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1. Определения собора 920 года 
с запрещением четвертого брака 

И з л о ж е н и ю и в ь с п о м ы -
н а н и из б ы в ш а а г о ц р к (ь)-
в н а г о с ь в ь к о у п л і е н и и 
п р и К о н с т а н т и н а и Р о 
м а н а , о в о м о у о у б о ц(а )р-
с т в о у ю щ о у , с е м о у ж е 
т о г д а ц ( а ) р с к а г о іи τ (ь) ч ь-
с т в а с а н о м ь п о ч т е н ' н о у 
с о у щ о у 1 . Б л ( а г о с л о ) в и 
о (т ь) ч е. 

Г(оспод)ь нашь І(исоу)с(ь) 
Х(ристос)ь Б(ог)ь 2 своимь оучени-
ком(ь) и ап(осто)ломь и кзлико3 же 
по т іхь достойни быше при-
честиИ4 юго,изредніи же н і к ы 5 

ждрібіи мирь оставии, сего по
з н а н а пр ідавь 6 своимь юмоу 
нзже кь низмоу присвоению7 : 
прьвію оубо8 самь своимь пока-
заниюмь гавивь на нівмь иже 9 

имать о мир! изволнзнинз, юго же 
ради превыше всакоіе высоти10 

кь нашей хоудости и сниде, и 
приближ'но намь пл(ь)тию и 
крьвию приобьщивь се 12, да иже 13 

дроугь іит(ь) дроуга разділыиих 
ι об се вь юдиньство сьставить и ; и1о 

потомь иже 1 6 того оучению на-
казан'ніимь сіикз 17 остави до(сто)-
ггіникз, Иже сьмирати се вь себ і 1 8 , 
и не тьк'мо19 тіиюдино20, нь и 
иніи21 вь мирь вьводити, которіи 
имоущааго вь себ і 2 2 . 

Таковіи же 2 3 соущи вещи, 
испрьва донд4же и до н(и)ніа24 

не прістаіеть лоукаваго метежь 
и злоба23 , с(ве)щен'нонз и2 6цр(ь)-
ковнонз сметающіи 27 испльніениіб, 

0 τόαος της ενώσεως 

ήτοι εχθεσις της εκκλησίας ενώσεως, έπι 
χωνσταντινου χα ρωμανου του μεν βασιλευον 
τος, του δε το τηνιχαΰτα τω του βασιλεωπά-
τοοος αξιοματι διαποεποντος ] . 

Ό χυριος ημών ' Ι η σ ο ύ ς Χ ο ι σ τ ο ς 
χ α ι θ ε ό ς τοις εαυτού μαθητα~ς χα ι άπο-
στολοις χαι τοίς δσοι μετ' έχεινων άξιοι ^εγο-
νασι της χληοονομιας αυτόν, έξαιρετον τίνα 
χλήρον την είρηνην χατελιπε, τούτο γνώ
ρισμα παρεπόμενος τοίς οιχειοις της ποος 
αυτόν οιχειοτητος, ει τώ συνδέσμω της είοη-
νης σφιγγομενοι μη την του πνεύματος δια-
σπώσιν ενότητα ποοτερον αύτος οίχειω ύποδει-
γματι δειξας τμΐν, ην έχει πεοι της ειοηνης 
ποοαιοεσιν, łft ών 2 υπεράνω ιζαντος ύφους 
τελών έπι την έσχατιαν χατηλθε την ήμετε-
ραν, χαι παραπλήσιος ήμΐν ααοχος χαι α ματος 
εχοινωνησεν, ινα τους εξ αλλήλων δ'ηοημενους 
εις ενότητα χαταστηση. έπειτα χαι το ς τα 
εχεινου μαθήματα3 πεπαιδευμενοις ταύτην 
χατελιπε την χληρονομιαν, το ειοη*ευειν εν 
αλλτ^οις, χαι ου τούτο μόνον, α) λα χοι το 
ποος ειοηνην άγειν ετεοους ποος &αυτους στα
σιάζοντας 

άλλα γαρ τοιούτου οντος του ποαγματος, 
εξαρχής χαι μεγ^ρι του νυν ου διελιπεν ή 
του πονηρού στασιωδης χαχια το ιεοον της 
εχχλησιας διαταράττουσα πληρομα, νυν μεν 
ταυτην νυν δε ενεινην αναχ «Όυσα την ποο-

1 Иловичская Кормчая (И) Изложение рек 'ше вьспоминани« бывшаго 
ц(ь)рковнаго ськгдинении при Константина и Романа, ивомоу оубо ц(а)рствоую-
щоу, ѵѵвомоу же тогда ц(а)рева и>(ть)ца саномь почЧеноу соущоу. 2 И: и Б(ог)ь. 
3 И: жлици. 4 И: наследии. 5 И: изредьнь н і к ы и . 6 И: се познанию даровав. 
7 И: иже к немоу присвоении да сьоузомь мира стезаеми доуховнаго не, растрь-
гноуть сь»бдин>ении В Τ последняя фраза выпущена. 8 И нет, оубо, 9 И по-
казавь намь »еже. 10 И: высоты сын. 11 И: к нашемоу уничьжению. 12 И: пльти 
и крьви приіѵбьщи се. 1 И: нет иже. 14 И: разд^л'шегв се вь сь№диненим% оу-
строить. і 5 И: нет и. 16 И: и 17 И: таково« *8 И: междоу собою. 19 И ошибочно: 
и несеть кто {вместо и не се тькмо, что заставляет предполагать в оригинале 
Кормчей похожие начертания м и т). 20 И: нет тѵѵ ждино. 21 И: дроугы*. 
22 И: стезании имоущеіе междоу собою. Пергписчик в Τ не понял старого выра
жения котора—распря^ которое находилось в оригинале 2 3 И: Нь таковѣ оубо. 

24 И искони и до нынга. 25 И: метежьнаи злоба. 2б И: нет и. 27 И: смоущающии. 

1 Balsamon add i t : εν ετει, yçuxY,' επινεμησεως ηΑ, χαι αναγινωσχομενος ετησίως ^'π' 
άμΒωνος χατα τον Ιουλιον μήνα. 2 LeuncI 
3 LeuncI. in marg . παθήματα 

in marg . οι' ην, quod recepii Rhallis. 
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н(и)нга оубо сіикоу, н(и)ни оубо 
овакоу28 вьздвизающи виноу. Нь 
кх)нъ оубо таковь сьь же мирови 
ноучитель29 Х(ристос)ь Б(ог)ь 
нашь, иже вратіимь адовомь 
рекь3 0 , не оудоліти цр(ь)кви іего, 
и3 1 присно сьблазни на лоука-
ваго главоу обращаю, міирь 
цр(ь)кв,ни сьхранИють неврі-
димь32. Ты(и) самь міир'нь Х(ри-
стос)ь Б(ог)ь наш(ь)33, іит(ь)ць, 
ар'хиЮреи, пастырь истин'нш, 

А с(ве)щенніимь чедомь пріч(и)-
стыю цр'кве невісты ю(го)34 

дроугь tUT дроуга разлоучающим 
се3 5 , своимь промысломь и благо-
дітию 36 сь юдинюнию (си)м' сьд4-
лавь3 7 , и вь пр(і)ч(и)стімь Щ р і 
пакы м(а)т(е)рніи сьбраа38 , давь3 9 

той оубо радовати се w сьбрани40 

чедьь, ce6t же гако Шт <юдинихь 
оусть и> юдиного срдца41 при-
носити славною вьзношению, всім' 
же, юлико ихь кь метежномоу и 4 2 

бісов'скомоу изволюнию ни прі -
клангают' се4 3 , нь мироу вин'наго 
іибещаніга44 чтоущіимь, бл(а)го-
дарению приносити. Нь оубо вь 
вышнихь вріменехь бывша сьбла-
зномь вь них(ь), гако выше быше45 , 
и кь коюмоуждо подвижению 
зла, прімоудримь цр(ь)ковнимь 
приставникомь и оудобною46 ιυ6ρ4-
тають се врачеванию; нинга же 
гако прилоучи се сметені4 7 быти 
цр(ь)кви tUT выни брачнію, по-

2 об неже прилоучати се бракоу сво-
бодноу быти4 8 ιυτ порока, на 
вьзбранюнию того цр'ковни с(ве)-

> 4Q 

щен ни сь соудь приносить волю , 
и не пристоупати ктомоу кь та-
ковымь, ни міста іибрітати5 0 

φασιν. αλλ* ό μεν τοιούτος* ο δε της ειρήνη 
αίτιος και διδασναλος Χ ρ ί σ τ ο ς ο θεός ημώ / 
ό πυ/ас ε>πο); αδου μη τ,ατισχυσειν της έκ-
νλησιας ajTOJ, αει τα σχανδαλα εις τη ; το\, 
πο/ηρο(3 κεφαλήν περ»τρεπων, την ειρη/ην ττ 
εκκλησία διαφυλάττει άλυμαντον ούτος 4 εκεί
νος, η ειρήνη ημών Χ ρ ί σ τ ο ς , ό θεός, ό πα
τήρ, ό άρχιερευς, ό ποιμην ό άλητι,ος, τώ / 
ιερών τεχνών της %α\ά^\οο νύμφης αυτοϊ7 

της έχχλησιας, εξ αλλήλων διασπααθεντο; , 
τη αυτού πρόνοια χαι χάριτι την ενωσιν αυτούς 
κατεπραξατο, χαι τοίς αχράντοις χολποις πά
λιν συνήγαγε της μ^τοος διδούς έχεινη μέν 
Χαιρειν έπι τη συναγωγή τών τεχνών, εαυτώ 
δε την εξ ένος ατοματος χα! μιας καρδίας, 
προσαγεσθαι της δόξης άναφοράν, πασι δε τοις, 
όσοι μη προς την xapa n^by¡ του δαίμονος 
προαιρεσιν αποκλινουσιν άλλα του της ειρήνης 
αίτιου το παράγγελμα τιμώσι την ευχαριστιαν 
προσα,ε'ν. αλ/' επι μεν τών ανω χρονών εγε-
\ο\το σχανδαλω ; αφορμαι, οποΤαι δη χαι ιεγο-
νασι, χαι τ.ρος την έκάατοτε χινησιν του хаъоь 
το~ις σοφοΤς τών εκκλησιών οίχονομοις ή πρό
σφορος εξευρηται θεραπεία νυν δε οτε а συμ-
βε^ηκε τεταραχθαι την εκκλησιαν εξ αψορμτ^ 
γαμ'κης εν τω μη τύγχανε tv τον ¡άμον ελεύ
θερον μεμψεως, προς την εκείνου κωλυσΐ/ 
η της εκκλησίας ιερά χρισις φέρει την γνωμην, 
και του μη προέρχεσθαι τούτοι ετι χωρά/ 
εύρισκειν. ούτω ^αρ και νυν και μετέπειτα 
τών κατεχόντων σκανδάλων άπηλλάχθαι περι-
^ενησεται τοΤς, δσοι μη το φιλονεικον και την 
έριν avcı της είρη /ης ηγάπησαν του Χ ρ ί 
σ τ ο υ . 

Тако и н(и)нга <и> по сихь 5! 

8 И: нини оубо сицевоу, нини же инакоу. 20 И: таковь мироу вин'ныи 
оучитель. 30 И: рекы вратомь адовомь не оудолѣти. 31 И: нет и. И: сьблоу-
да^ть (невр-к)дьнь. 3 3 И: Тако сь мирь нашь Х(ристос)ь Б(ог)ь. 34 И: причестию 
нев-ксты tero цр(ь)кве. 3 5 И: дроугоуіѵт дроуга растрьгшемь се. 36 И: смотрениіемь 
и благодати. °7 И: сьтвори. 38 И: и вь пр(-к)чистаи идра пакы м(а)тери вьведе. 
39 И: вдавь. 4(> И: w сьвькоуплении. 4 1 И: себ-fc же »^диніми оусты и юдинімь 
ср'дцемь. 4 И: нет и. 4 з И: не пр-ккланиющим се. 44 И: мировиннаго запо
ведь. 45 И: Нь вь Λ-fcrfcxb оубо быше сьблазномь извѣтии гакови же и быше. 

4Ь И: строителемь подобное. 47 И: смоущениж. 4 8 И: понеже не быти бракомь 
свободномь. 4 9 И: св(е)щеныи соудь приносить разоумь. 50 И: »еже ктомоу не 
іѵбр-ктати м^ста и сходити семоу. 5 1 И: тако бо и нини и посл^жде. 

4 Malim ούτως. 



ПУБЛИКАЦИИ 281 

одрьжещих сьблазньь избавити 
се вьзмогоуть, юлико же ихь вь 
препиранию місто ревности мирь 
Х(ристо)вь вьзлюбише52. Віині 
бо илтнані бывши, а>т нюю ро
дите се съблазнио3, сьмирити се 5 4 

любещимь мирь никоего ність 
вьзбрангающа5б извіта. Вь всапі 
ибо вещи тако ю(сть)56: гр іховніи 
вині неподобнаго быти иитврь-
жен'н'ки быв'ши, кь дрівнюмоу 
благочинюнию оустрангают' се 
иже и л т о л і приюмь лоукавьствоу 
прилежати57 . Тако и тіломь не-
доугомь Шдрьжимоу соущоу, 

л. з віині недоуга сидшьдшіи, на 
здравию приходить58. И міироу(!) 
tUT ноуждніхь в ітьрь ' вьзмоу-
щаюмоу"9, боури пріставшіи, 
тихою строюнию приходить60. 
Сего ради вьюдино сьвькоупльше 
се ар'хыюреи же <и> іереи, 
юлико же ихь не (се)бі, м'ню бо 
рещи ни инімь, оугодити изво
л и т е 6 1 , нь ц р ^ к ' в н и мирь паче 
метежа почтоше, с'мотривь62, 
понюже оубо6 3 ιυτ брачнихь винь 
сьблазни бытию приюмлюще64, 
сіию іичистити и оутврьдити ни-
како же кьтомоу т іхь вь житию 
приходимь65, ніиже цр(ь)кви ме
тежа творити, ни жизни тако 
жити волещимь іисоуждени и 
посрамлюни творити тіи66 . И про
чею іитрицаюмь іибщею волею и 

з об. соудомь: ιυτ настоющаго67 л іта , 
иже ю(сть) л іто шести тисоущ'-
ною, четири ста .к· и осмаго68, 
на четв'рьти бракь никомоу же 

της γαρ προφάσεως έχποδων γε (ενη-
μένης, άφ'ής εζέψυ τα σχάνδαλα, του ειρή
νευε iv τοΐς άγαπώσιν είρηνην ουδεμία εστίν 
ή Χωλύουσα πρόφασις. χαι -γαρ έν πάντι πράγ
ματι ούτως έχει της σφαλερας αιτίας της των 
άτοπων γενέσεως έχποδων καθισταμένης, προς 
την εξ άρχης εύτα£ίαν άποχαθίσταται τα τέως 
έχεΐθεν λα^όντα το πονηρώς διαχεΐσθαι* οΰτω 
χαι σώματι νόσου προσγενομένης, του αίτιου 
ταύτης α^,α^ωρΎΐσαντος, το ύγιαίνειν επανέρχε
ται, χαι θαλασσή εξ ανέμων βιαιοτητος ταρατ-
τομένη, της χαταιγίδος πεπαυμένης, ή γαλη-
νιώσα χατάατααις επανηχει* δια τούτο χοινη, 
3υ\αθροισ$έντες άρχιερε~ς τε χαι ίερε~ς, δσοι 
μη εα\)το~ς (έώ γαρ είπεΤν άλλοις) άρέσχειν 
ήγάπησαν, άλλα της εχχλησίας την είρηνην 
του στασιάζειν προετ'ιμτ^α ^ συνείδομεν, έπεί-
περ εχ των γαμιχών ά(ρορμ(χ>Ί τα аъачЪаХа 
την γένεσιν ελα^ε, ταύτα διαναχαθάραι, χαι 
διασφαλίσασθαι τ<96 μηδαμώς ετι δια της αυτών 
είς τον βίον προόδου μήτε την έχχλησίαν τα-
ράττειν, μήτε την ζωήν των ούτω ζην έλομέ-
νων χατάχριτον χα χατεγνωσμένην ποιεΐν-

a'. Και λοιπόν άποφαινόμεθα χοινη γνωμς 
χαι χρίσει άπόγε του παρόντος έτους, δ έστιν 
έξαχισχιλιοστόν τετραχοσιοστον εΗοατοΊ ο^οοο^ 
έπι\εμήσεως όγδοης, τέταρτον γάμον μηδενι 
τολμάσθαι, αλλ' είναι άπόβλητον παντελώο 
χαΙ τον, ει τις έπ· τοιο~>το έλθε~ν συνοιχέσιον 

52 И: елико же ихь бестоудии и ревности вь мира м-ксто Х(ристо)ва не вьзлюбише. 
53 И: Изв-ктоу бо погыб'шоу іѵт него же прорастоше сьблазни. 54 И: иже емирати 
се. 55 И: нимгдиного же ність вьзбаниющаго. 5 6 И: ибо вь всаігѣи вещи сиіце 
имать. 57 И: гр-кховн-ки вин* злыхь бытии прогнан* бывши, на др-квьнеіб благо
чиние оустра«ют* се иже тогда ιυτ того приібмыне лоукавною житию. 58 И: т-клесемь 
недоугоу прибывшемоу вин'номоу сего іѵтшедьшоу, здравию приходить. 9 / / :мороу 
іѵт в-ктрь ноуждьныхь вьзмоущающоу се. 6<> И: оустановлениіе бывають. 61 И: вь іѵбьще 
сьбравше се архиюреи же и презвутери юлици же не себе, іѵставлю бо рещи ин-кмь-
оугодити вьзлюбише. 6¿ И: почът'ше свідаюмь. 6 > И: нет оубо. °4 И: прикшіе. 

65 И: сию подобають іѵчистити и оутврьдити. никого же ктомоу гкхь ради вь жи
тию приходомь. Ь6 И: ни цр(ь)кве смоущати ни жизни тако жити изволившимь 
шеоужден'ны и іѵтчамны творити. 67 И: нинишниго. 8 И: шесть тисоущно№ четы 
риста двадесете WCMOMS, индікта ѵѵсмаго. 
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дрьзноути69, нь быти іитврьжен'-
ноу вьсма70; и т імь, аще кто на 
таковою сьчетанинз прити71 изво
лить, всакого лишеномь быти72 

цр(ь)квнаго сьбора, и самого того 
иже вь с(ве)ты храмь вьходе 
оутоужденимь73, дон'д'кже прі-
бывакзть вь такомь соужити 74. Се 
бо и пріжде нась75 бывшимь 
и)т(ь)цемь изволи се7 6 ; мы же 
волизю твореще ІЯвьствьніишоу, 
гако тоуждаго77 сего крьстигань-
скаго житии Штрицакзмь78. 

Нь сіице оубо tu четврьтімь 
брац/k. Да иже7 9 u; иніхь браціхь 
благообразною іиставит' се8 0 , и 
крьстиганьскомоу житию <не> не
достойно имать провьзведению81, 
и tu третиимь повелівакзмь 
браці 8 2 , ίζίκο же не просто, ни 
βίκο прилоучит се, стварати сего8 3 , 
гако же оубо не прощень бы(сть) 
ш(ть)ци, нь гако скв'рьн'на84: не 
тако бо тьгда Икоже бывающіи 
вещи бестоудно ни на широтоу 
простьр'ши се, нь гакоже нікто 
вь домоу вь оуглі падьшоую 
скв'рьноу множицею прізрить 
лежещоую85 . Н(и)нга понКже 
мѣсто приКть дрьзновению, и 
Икоже иміи ничто же бестоудна 
нескв'рьн'на вьмінИют' се8 6 , по-
нЮже произіиде по іибіилоу87, 
добрі м'нить се изрещи(!) сего 
Икоже нескв'рьноу(!) не вь оуглі 
поврьженоу88, нь прострен'ноу 

προθυμτ^ειηβ, πάσης απεστεοημενον είναι συ-
ναξεως εχχλησιαστιχης χα αυτής της προς 
τον αγιον \αο\ εισόδου αλ)οτοιον, μέχρις αν 
επιμ;νοι 7 τ ω συ ¿οιχζσιω τούτο γαρ χαι τοΤς 
ποο ημών αγιοις εδοξε πατράσι, χαι ήμεΤς δε 
την γνωμην έχδηλοτερα^ 8 ποιουντες, ώς άλλο-
τριον аихо^ της /οιστια^ιχής πολιτείας άπο-
χηρυττοαεν 9 

αλλ' ούτω με 4 περί30 του τέ
ταρτου γάμου. 

ß' "Ινα δε χαι τα των άλλων γάμων ευσχη-
μονεστερον τυπωθή ναι του των χο'στιανών 
8tou μη αναξιον εχη την τζοοσα^ω^τι^ Π, χαι 
περί το3 τρίτου οριζομεν γάμου, ώστε μη 
απ?ώς μηδέ ως ετυχεν επιτελεΐσθαι αυτο^. 
χαι -\αο συγχεχωρηται μεν ώς ρυπασμα τοΤς 
πατρασιν, ουπω τότε χαϊ̂ ως νυν γινομένου του 
πράγματος απηρυθριασμενως12 ουδ' εις π)ατός 
εξηπλωμενου, αλλ' ωσπερ ει τις εν οιχω παρα-
πεπτωχος 13 ε; γωνία παριδη πολλάχις χειμε-
νον ρυπασμα νυν δε οτε 14: χωράν ε)αβε παρ 
ρησιας TŁU ι ως οϋδεν έχων Ιο εις ασχημοσυνη ; 
ουδέ ρυπαινων !5 λογίζεται έχ του ποο3ήναι 
εις πληθυσμον, %α)ώζ εδοξεν άναχαθαιρειν 
αντον, ωσπερ χαι αίσ/ος ουχ εν γωνία παοερ-
ριμμε/ον αλλ' εξηπλο)μενον επι της οιχιας 
ο^αμως εώμεν, α)^α χα&αιρομεν χαι το εχ 
τούτου αηδές απο3α)λομεν. χα τή ανθρωπινή 

Г)<) И: четврьтомоу бракоу никако же дрьзновении не имѣти. 70 И: іѵтноудь. 
71 И: и аще кто на таковою прити соужитию. 72 И: лишень боудеть. 7* И: и того 
иже вь с(ве)тоую цр(ь)ковь вьхода чоуждь. '4 И: дондѣже аще прі?быва»бть в соужи-
тии 75 В рукописи намь. 7G И: се бо и бывшимь прѣжде нас с(ве)тыимь ѵѵ(ть)цемь 
год-fc бысть. 77 И: волю ивлен-Ьишоу твореще, ико чоужда. '8 И. ѵѵтмещемь. 
7 } И да и и к с 8 0 И: оуставеть се. 8 1 И: христииньскомоу житию не илгкти не
достойна происхождении. 82 И: браігѣ повел-кваібмь. ь з И: ни икоже приключіть 
се вторити того. ^ И: ибо прощено оубо бысть ш(ть)цы ико скврьнюнию. 8о JĄ: и 
м̂ ще тогда икоже нини не бывший вещи бестоудна ни широко распрострен'Ь нь 
икоже аще нѣкто падше се вь оуглі прізрить множицею лежеще скврьнени« 
ь6 И: Нини же ико MÍÍCTO вьзеть дрьзновениіе ико ничтоже имыи бестоудно, ни 
скврьнени« вьміѵниібть се 8 7 И: вь множьство. 8 8 И: добр-fe год^ бысть іѵчистити 
си»е, ико скврьнюнии не вь оуглѣ поврьжена. 

6 Leuncl. προεθυμηθη. Bals ποοθυμηθη. 7 Idem επιμεινη 8 Mai. ενδηλ. Leuncl. jn 
marg. αδηλ. Bals. ελδη). 9 Leuncl. in marg. α ахто Ю Leuncl. επι. и Idem in marg. 
ποοαγ !2 Mai απηουθοιασμενου 13 Bonefıd ex Bals, παοαπεπτωχως. l 4 Leuncl. 
Tnarg. οτι. i¿> Mai εχο/ et mox ρυπαΐνον. 
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поср ід і домоу никакоже не 
систавимь89, нь а>чищаюмь, юже 
ιυτ тою скаредию іичищакшь90. И 
кь чл(о)в(і)чьсціи прікланИюще 
се мощи, и подобномоу благо-

л 4 об шбразию попечниів твореще-
христиганьскомоу житию91 , се 
трожен'цемь92 хранити повелі-
ваіемь. К\коже аще кь четири-
десетномоу літоу достигь93 , не 
нзстьства стыде се, ни дльжніи 
христиганомь благооукрашен'н'ки 
жизни94 попеченіга творе, нь9 5 

тькмо стр(а)стьніи похоти бывь 
рабь96 , кь третиюмоу бракоу себе 
приврьжеть97 , семоу сь всакою 
тврьдостию и иліасанин?мь .е. 
літ(ь) не причещен'ноу быти 
(^(ве^ен'наго причещенига98, ни
какоже на ніемь не скратити99 

врімене. Иже бо по четыриде-
сетнімь л і т і вь Х(ристо)ві 
цр(ь)кви скв'рьньні быти100, и 
гла(гола)ти се вьзлюбивь, κοτίυ-
рою да(сть) извещению WT ПОТЬ-
щаніга житіга своюго101, (здесь 
текст обрывается вследствие 
утери двух листов: дополняем 
его по тексту Иловичской 
Кормчей 1262 года) им же вріме 
причещенига с(ве)тыхь даровь 
томоу скратить се. Нь оубо и 
<по> сподоблении прічистаго при-
чещенига боудеть юмоу непро
щено вь иною вріме кь приче-
хцению пристоупити, нь тькмо вь 
юдино спасною Христа и Бога 
нашего вьскрьсению, νοτ пріди 
бывающаго ради вьздрьжанига 
постьнаго Юлико же мощно 
іичищеніга. Се же ріхомь, югда 
чеда не боудоуть сит прьвыхь 
браковь, оуже по четыридесет-

τοί/υ συνυπειχοντεΞ ασθε/εια, ?αι της πρε-
πουσης εϋσχημοσυνης φροντίδα ποιούμενοι τη 
χριστιανών 1β ζωη, τούτο επι τω; τριγααοΛ? 
παοαφυλαττεα&αι διοριζομε ;, 

ώστε ει τις προ!» 
τεσσαραχοστο ν οτος ανα3εβηχως, ναι μήτε την 
φυσιν αιδουμε «Ός μήτε της οφει)ομε/ης χρι-
στιανοΐς1δ ευχοαμου ζωής φρο/τιδα ποιούμε
νος, αλ)α μονής της εμπαθούς οπιθυμιας γινό
μενος, προς τρίτον εαυτοί επιρριπτοι γαμον, 
τούτον μετά πάσης αχριβειας χα παοατηοΎΐ 
σεως μέχρι πενταετίας αμετοχον ει αι της 
του αγιασμού μετα^ηώεως, χαι μηδαμώς επ' 
αυτω συντεμνεσθαι τον ? \ i δς γαο μετά 
το τυσσαραχοστο J έτος το ρυπασμα εν τη του 
Χ ρ ί σ τ ο υ εχχ) ψια είναι ναι /ε,εσθαι ηγα 
πησε, τι/α παρεξει ^ηοοφοοιαν ~r(c περ το t 
Зюѵ αυτοΰ σπουδής, 

δι ην ο - 0040 της μετα-
ληψεως των αγιασμάτων αυτω συντμηθησεται; 
άλλα γαρ χα μετά το αξιω8·ήναι της άχραντου 
μεταληώεως ουχ εσται συγχεχωρημενον αυτω 
εν ά/λω χαιρώ τη μεταληψει ποοσιεναι, η εν 
μο;η τ η 1 9 σωτηριω του Χ ρ ί σ τ ο υ χαι θεο-ΰ 
ημω; αναστασει, δια την εχ της προηγουμένης 
εγχοατειας των νηστειών όσον 0 δυνατόν ανα 
χαθαρσιν ταΰτα δε φάμε ν, όταν μη τεχνα 
παρη έχ τών προτέρων γάμων τοις ηδη μετά 
το τεσσαραχοστον έτος τριτην άγεσθαι προη-
ρημε ^οις γυναιχα επ£ εαν τεχ\α παρη ασυγ 
γωρητος αυτο>ς ή τρτ,αμια /ιαν γαρ εστίν 
αδιχον, τον μ ν χαριζεσθαι τη οξωοω επιθυμία 

Ь9 И: нь прострена на дворѣ никакоже не іѵставимь 
скаредиіе ц?тмещемь 91 И и члов-кчьсц-ки оубо повиноующе се 
наго благоіѵбразии попечении твореще христииньсц'ки жизни, 
цихь 9 3 И: икоже аще кто четыридесеть A*k(T)b сын. 9* И 
христииньсц'ки бѵѵагочиньнѣ и жизни. 9 5 В рукописи не. 96 И: 
ньпб похоти рачитель бывь. 97 И' кь третиюмоу приврьжеть се 
моу сь всакымь извѣщенижмь и сьблюденигёмь, за петь лѣть не 
с(ве)таго причещении. " И: и никакоже w немь скратити. 10° 
десетехь л'кткхь скврьнении вь Χ(ρποτο)Βΐί цр(ь)кви быти. 101 

нии iv житии своюмь потьщани№. 
1Г) Bals. γοιστιαη/,ή 17 Leuncl 

davı 19 Mai. τη το3 σωτήρος 

90 И »еже WT того 
немощи, и подоб-

92 И: на трожен1-
ни дльжнаго же 

нь единою страсть-
бракоу. 9 8 И: се-
причестьноу быти 

И: иже бо четыре-
И: вдасть изв-кще-

, τοίτων γάμων 18 Edi t i : χοιστιανής Ex Bals emen-
χαι θεού 20 Leuncl . m marg . ως Ita Bals 
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німь літ(ѣ) третию поіети извол'-
шимь женоу, понеже аще <чеда> 
да боудоуть, непрощень имь 
трети бракь. З і л о бо гесть не
праведно, симь оубо даровати 
безврімен'ноую похоть, дітем же 
иже ιυτ прьвыхь браковь не 
промышлгати пользнаго и бес-
печалнаго и безметежнаго, и 
іелика же відеть чловѣчьскоіе 
житию постигати, ιυτ многосімен'-
наго чедотворенига. И аще же 
кто триидесеть літ(ь) сын, и 
чеда имыи Ют пріждьнею бракоу, 
с третиіею женою сьчетають се, 
и сь же непрощень до четврь-
таго л іта іибыііениГгі с(ве)тыхь 
даровь не причестьнь боудеть: 
поніеже гав4 есть ничесого же 
ради иного, нь ιυτ невьздрь-
жанига подвизаюмь, и геже рабь 
быти пльтьсціи похоти, к тако-
вомоу бракоу приде. И по полу
чении же причещенига с(ве)тыхь 
таинь, трищи тькмо вь літ(о) 
насладитит' се божьстьвныхь 
даровь: прьвоіе оубо вь опасною 
Христа и Бога нашего вьскрьсе-
ниЮ; в'торою же на оуспению 
прісветыю владичице нашею 
Б(огороди)це; и третиЮ вь рождь-
ствьныи д(ь)нь Христа и Бога 
нашего, поніеже и вь т іхь 
праздниціхь пріжде бывають 
пость и геже ιυτ него пол'за. 
Аще же д іти не быше, понюже 
діторожденіга желати, на бес 
помиловании юсть, з д і милости 
сподобить се таковыи бракь, и 
тькмо искони и до нинга дрьже-
щимь запріщениЮмь врачоують 
се. СиИ оубо tu третиіемь браці. 

Нь ни вторааго же ни прь-
ваго безь оутврьжденига не іиста-
вимь, нь и тою повел^ваюмь тако 
сьставлгати, гако же <ни> юдиною 
иміти лоукавны винь, или WT 
вьсхыщенига, или 0>т пріжде 
бывшаго таинаго смішенига нь 

τοΤς δέ παισι των προτίρω\ γάμων μή προ-
νοεΤσθαι το ασφαλές χαι το άλυπον τ,αι ατά 
ραχον χα! οσα οίδε το άνθρώπινον τ,αταλαμ-
βάνειν έχ της πολναπόρου 21 τεχνώσεως. χαΐ 
ει τις δέ τριαχοντούτες ών χα , τέχνα έχων 
έχ των προλαβόντων γάμων τρίτη συνάπτοιτο 
γυναιχι, χαι ούτος δε ασυγχώρητος 22 μέχρι 
τετάρτου έτους χ.αι23 της χοινωνία; των αγιασ
μάτων αμίτο^οζ έστω 4# διότι δήλος έστιν εξ 
ούδενός ζτίρου^ αλλ' ή υπό άχρασίας χινούμε-
νος χαι του δούλος είναι σαρχιχής επιθυμίας 
έπι τον τοιούτον γάμον έλθεΐν. χαι μετά το 
τυχεΐν δε της μεταλήψεως των μυστηρίων, 
τρις τοΰ ένιαυτοΰ μόνον άξιωθήσεται της 
άπολαύσεως 25· άπαξ μεν εν τή σωτηρία του 
Χ ρ ι σ τ ο ¡3 χαι θεού ημών άναστάσει, δεύτε
ρον δε εν τή χοιμήσει τής α^ρά^του δεσποίνης 
ημών θεοτόχου, χαι τρίτον εν τή γενεθλίω 
ημέρα Χ ρ ί σ τ ο υ του θεού ημών, διά το 
χαι εν ταύταις προη^εΐσθαι νηστείαν χαι το 
έχ ταύτης όφελος, ει δε παίδες μή περίεισιν26

Τ 

επειδή το τε%Ίθ^ο\ίας έπιθυμεΐν ούχ άσύγγνω-
στον, το τηνιχαυτα συγγνώμης άξιωθήσεται 
ó τοιούτος γάμος, χαι μόνω τώ εξ αρχής χαι 
μέχρι τοΰ νυν χρατήσαντι έπιθιμίω 2? θερα-
πευθήσεται. ταύτα μεν χαι περί του τρίτον 
γάμου. 

γ'. Ου μήν ουδέ τον δεύτερον, ουδέ τον 
πρώτοι έχτος ασφαλείας έώμεν, άλλα χάχεί-
νους οριζομεν οΰτω συνίστασθαι, ώστε μηδεμίαν 
έχειν πονηράν αιτ'ια\^ ή εξ αρπαγής ή έχ 
προηγησαμένης λαθραίας 28 ^οράς^ άλλα νομί
μως χαι χαθαρεύοντας τών τοιούτων μολυσμά-
των χαι πορνιχής άχαθαρσίας. ει τις ουν τών 

21 Leuncl. πολυπόνου. Ita etiam Bonefid. ex Bals. 22 Leuncl, in marg. ασυγγωρήτως. 
23 Kai additimi est in edit. Rhalli. 24 Leuncl. έσται. Ita etiam Bals. ^ 2 5 Mai. 
άπολαΰσαι. 2p Leuncl. in marg. et Mai παρείησαν. 27 Leuncl. in marg . ήγουν ετών 
β' ή γ' άχοινωνησία. 28 Leuncl. Xabpaíou. 
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закон но и Шчищающем ce UJT 
таковыхь скврьнгении и блоудныю 
нечистоты. Аще оубо кто, рече-
ныи прііибидівь законь, кь 
брачномоу сьвкоуплению кь прь-
вомоу или кь второмоу приидеть, 
cero Христова цр(ь)кы чистага и 
николиже порока имоущиі или 
скврьны, спаснымь повиноують 
исчезаниюмь, и пріжде на при-
чещению божьствныхь таинь не 
прииметь, доньд'кже повеліною 
вріме блоудникомь извіст^но си 
испльнеть, аще тькмо житіискою 
ноуждьною не наидеть Штхожде-
ниіе: се же юсть дондіже седмоіе 
скончають се л іто . Дрьзноу-
выи же презвутерь прізь оуза-
коненою повелению причещенига 
божьствьнаго нікого UJT СИХЬ 
сподобити, вь своюмь степени 
бідоу прииметь. Vhbí іесть, гако 
сподобленомоу прізь повеліныи 
законь божьствьнаго иЛЗ'щенига, 
пакы вь прииЛЗ'щеныих стоИти до 
скончании седмаго л іта . 

Нь сиицевага оубо, гакоже 
гавлено бысть, (далее продол
жается текст Плевалъской руко-

л. 5 nucu) tUT дрівлЮ царствоующихь 
сьдігаше <се>102. И н(и)нга же 
и)(ть)ца и С(и)на и С(ве)таго 
Доуха благоволівниюмь и благо-
дітию, и пр(і)чистию Б(о)гоу 
Матере и великаго ар'хистратига 
Михаила103 молитвами, ижепріжде 
.ч. літ(ь) пріждереченнига104 

ради вины извіта ради іитлоуче-
нию іерею же и чрьнориз'це105 

и все тихою ц(а)рство б(о)говін'-
чанних(ь) нашихь ц(а)рьь Васи
лии и Константина сьвькоупи же 
и сюдини <и> іединоу ап(осто)лскоу 

ειρημενων χαταφρονησας τύπων προς γαμιτ,ήν 
όμιλίαν πρώτην ή 29 χαι δευτέραν συνέλθοι. 
τουτοΊ ή του Χ ρ ί σ τ ο υ έχχλησία, ή χα-
$αοα χαι μηδένα σπΤλον ή ρυτίδα, τοίς 
σωτηρίοις υποβάλλουσα ετασμοίς ου πριν είς 
μετάληψιν των θείων παραδέξεται μυστηρίων, 
ή τον ώρισμένον επί τή πορνεία χρόνον 30 
άχριβώς αυτόν έχπληρώσαι3ΐ (ει μή άρα ή του 
βίου αναγκαία χατεπείγοι αναχώρησα), του-
τέστι μέχρις αν τό εβδομον έχπληρωθή έτος. 
ό δε τολμών Ιερεύς παρά τον διατετυπωμέ-
νον 32 δρον μεταλήψεως θείας τινά τούτων 
άξιώσαι, περί τον ίδιον χινδυνεύσει βαθμόν 
δηλονότι του άξιωθέντος παρά τον ώρισμένον 
τύπον της θείας χοινωνίας πάλιν εις το άχοι-
νώνητον περιισταμένου μέχρι της συμπληρώ
σεως του έβδομου έτους. 

др ковь сьтвори 106 Тім' же 

Ταύτα μεν 33̂  ώς δεδήλωται, υπό τών πά
λαι βασιλευσάντων έπράχθησαν. νυν δε τη του 

πατρός χαι υιοΰ χαι του αγίου πνεύματος 
еоЪоыа χαι χάριτι χαι ταΐς της πανά^ον χαι 
θεομήτορος χαι του μεγάλου αρχιστρατήγου 
πρεσβείαις 3* τους ήδη προ ένενήχοντα χρόνων 
ενεχεν της προδηλωθείσης αίτιας χαι αφορμής 
άπορραγέντας ιερείς χαι μο^άζο^ταζ ή παγγά-
ληνος βασιλεία τών θεοστεφών βασιλέων ημών, 
β α σ ι λ ε ί ο υ χαι χ ω ν σ τ α ν τ ' ι ν ο υ 3 5 συ
νήψε τ ε χαι συνήνωσε, χαι μίαν χαθολιχήν 
χαι άποστολιχήν έχ*λησίαν ει^άαατο. δθεν 
χρεών αναχηρύττεσθαί τε χαι μεγαλύνεσθαι 
τους το τοιούτον θεοφιλές χαι άξιόλογον ερ^ο^ 
πεπληρωχότας. 

302 / / ; WT ц(а)рствовавшихь прежде створише се. Далее нет слова „и". 
103 / / : нет Михаила 104 И: ивленыю. 105 И: и изв-кта растрьг'шигё се с(вети)теле 
же и мнихы. Далее нет и. 106 И: сьбра же и сь ^дини и единоую и апостоль-
скоую цр(ь)ковь сьджла. 

29 Idem ή τών. Forte ή χαί. 30 Apud Leuncl. additur [μάθη] ex Bonefidio. 
31 Pro his αυτόν έχπληρώσαι apud Rhal in leditum est έχπληροόση. 32 Leuncl. in 
marg. διατεταγμένον. 33 Mai. 'Αλλα τα ΰχά ^αλα δήλον ταύτα μεν. Rhallis: Άλλα ταύτα 
μεν. 34 Verba χαι ταΤς — πρεσβείαις apud Leuncl. desunt. Addo ex Maio, Rballi et 
Bals. 35 Leuncl. in marg. οιτινες του χωνσταντίνου τούτου εχγονοι ήσαν. 
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дльжно ю(сть) проповідати же и 
величати тако б^ог^оьгабьз'ноЮ и 
достослов'ною д іло исп'льнив'-
шихь ш . 

Сего вьзгласи вел'ми. 
2. Синодик в педелю православия 

по Троицкому списку 

1. Длъжнюот1 къБо(г)оу Мльб'-
ноЮ благодарению, вь нь же д(ь)нь 
вьсприКхомь б(о)жст'вьноую цр'квь» 
с показаниюмь благочьстига по-

5 об. велінию сь испроврьжениюмь 
злобнаго злочьстиіа 2. Благ(осло)ви 
іи(ть)че: 

При;ри;чьскымь послідоующе 
повеліниюмь 3, ап(осто)льскымь же 
оученикмь повиноующе се, и 
6у(агге)льскымь писаниЮмь при-
лагающе се, а>бновлюніга д(ь)нь 
праздноуимь. ИсаіИ бо рече: 
сиб'новет се іитоци4 кь Б(ог)оу, 
юже ιυτ юзикь цр'кви прознаме-
ноу°. Соуть же оубо цр'кви не 
х'рамовь просто зданию и свет
лость, нь иже вь нихь благочь-
стивыхь испльнюнию, иміи же ти 
пісныѵш и славословлюніи6 и 

Синодик в неделю православия 
по Ватиканской рукописи XII в. 

M 1600 (M 45)* 
о δ(ιαχονος) 1 GO fia. 

Έποφειλομενη προς θ(εο)ν ειττσιος (') 
ευ/αριστ»α, χα^'ην ήμεραν απελαβομεν την 
του θ(ε)ο3 εχχλησια(^), CJV απόδειξη 2 τω/ 
τή ; εϋσεβιας (') δογμάτων χαι 7αταστροφή τω / 
της χαχιας δυσσε3ισματων (') 
ο δ(ιαχονος) προσε-£θμ(ε ,) 

Προφητιχαΐς &πομενοι ρησεσιν, ατζοατο/ ιχάις 
τε παραι/εσεσιν ηΛΟ/τες * χαι ευαγγελιχαΐς 
ιστορκζις στοιχιοομενοι ( ') , τω/ εγχαινιων την 
ημεραν έορταζομεν Ήσαιας με/ γαρ φησιν 
εγχαινιζεσθαι /ησους προς θ(εο)ν τας εξ 
с^/ών υπαινίττομενος лл/ησιας ΕΙεν δ' αν 
ετ,χλησιαι ουχ α των ,αω / απ/ώς οιχοδομαι 
•χαι φαιδρότητες, άλλα τω/ εν αυτούς ευσε 
βουντών το πΧτ^ωμα χαι οίς εχεΐνοι το 
θεΐον* υμνοις χαι δοξολογιαις θεραπε^ορσιν 
ο δ απόστολος το3το παραινων, εν ναινοτητι. 
ζωής πεοιπατήσαι διαχελευεται χαι ήτις 5 ε/ 
Χ(ριστ)ω χαινη χτισις α^αχαινιζεσθε 6 τα δε 

107 И следует запись — Скон ча се w Х(рист)"к и вьспоминаніе сьедінені^ 
1 Т. ошибочно отделяет te от дльжно, как вспомог. глагол \е(сть) с титлом; 

3 . правильно „дльжноге", так же как Д . и Р. 2 3 . „с под'визанижмь благоч'стига 
повелінии и сь . . ."; Д . „съ оузаконеніемь благочстиа прѣданіа и разореніем 
злобы злочстіа"; Р. „со іѵбьивлениемь благочстивыхъ вел^ніи и в развращение 
злобьныхъ нечстии" 3 3 . „речениіемь"; Д . и Р. „глаголомъ". 4 Т. ошибочно 
„іѵтроци"; 3 . „іѵтоци"; Д . и Р. „іѵстрови". 5 3 . так же „прознаменоуіе"; Д . „ивлгае 
црк'вы; Р. „оуподобьлдга цркви". 6 3 . „славословии"; Д . и Р. „славословленми" # 

* Текст печатается с правописанием оригинала (кроме сохранения формы υ для 
3), с итацизмами, с йотой адскриптум и со знаками препинания, как они рас
ставлены в рукописи. В подстрочные примечания выносим разночтения: других 
древнейших списков и поправки к отдельным местам, где ошибочное правописание 
затемняет смысл; в остальных случаях обращаем внимание на ошибочное правопи
сание знаком восклицания (!) Очевидные пропуски в данной рукописи пополняем 
в угловых скобках; титла раскрыты в обычных скобках. При издании данного 
текста приняты во внимание разночтения следующих списков: Ватиканского (15S4) 
в рукописи XII в. с формуляром конца X в. (Ватяк. 1554 — по фотографии), 
Мадридского (XVI в.) с формуляром из 1025—1028 г. (Мадр. —по сводному тексту 
Успенского), Монфоконова (XII в.) с формуляром конца первой половины XI в. 
(Монф ), Мюнхенского (XII в ) с формуляром, близким Монфоконову, но с допол
нением 11 статей против Итала (Мюнх. — по фотографии) и Венского с формуляром 
середины XII в. (по примечаниям к изданию сводного текста Успенского). 

1 Это сокращение должно означать о διαΛονος, так как следующие за этим 
слова, очевидно, произносились во время службы диаконом. Однако в конце текста 
в одном случае это же самое сокращение, по-видимому, употреблено для обозна
чения выражения о δεΐνα. См. V. G a r d t h a u s e n Griechische Palaographie, Bd. 
II, 2. Aufl. Leipzig, 1913, S. 345. 2 Вместо αποδείξει, 3 Вм. εΐχοντες. 4 Мадр. нет 
το θεΐον, в остальных списках имеется 5 Вм. εΐτις. 6 Вм. αναχαινιζεσθαι. 
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Б(ого)ви оугаждають. Ап(о-
сто)ль же tu самомь семь оуче: 
вь шб'новлюше жизни ходити 
повелівакзмь, и юже tu Х(ри)сті 
новіи твари о>бнавлгати се. Г(ос-
под)ьскаи же словеса, nptUptU4b-
скага же показающе стронзнига7, 
p ime: быше с(ве)щениМ8 вь 

л б Икроусалимі и выма б і ; или, 
разоумно ', кзгда Жидовьскы10 

кззыкь на и>б'щаго Спаса, раз-
боиничьскоу двизаше боуроу и 
метежь1 1 , или телесна вьздоуха 
чоувьства прімінкзніга зимою 
о>скрьблгающиІ2. Бы(сть) оубо и 
на нас(ь) зима не мала, нь по-
истині великыкз злоби изливающи 
соуровьство. Нь процвьте намь 
божикз благод(*к)ти пріжде вр і -
мене весна13 , вь но же и бла-
годарьствьноую tu благыхь Б(ог)оу 
снидохом се сьтворити жетвоу1 4 , 
Икоже да речемь пс(а)ломьскы 1э: 
л іто и весноу Ты сьтвори 1ь, по
мени сего. Ибо поносивьшию 
Г(осподе)ви врагы, и того с(ве)-
тонз поклонЮнию на иконахь бес-
чьствовав'шенз, вьзвысив'ше же 
се и вьзнесьше се злочьстиіемь, 
низьврьже ю17 иже чюдесемь 
Б(ог)ь, и і^тстоуплюніга ихь ше-

6 об танию 8 низложи. Не пр і зр івь 

γ ε уиоіам λο,'ΐα τη; προ^ητ'/ην δειχνυντα 
χαταστασιν εγενετο φησι ; τα ε,'/αι;ια εν 
Ίεροσολυμοις yaı γείμω; η * ητε 7 ;οητως (1) 
χαθ' ον το τω; Ίουδαιω ; cft/ος ¿ατα του 
κοινού Σ(ο:>τη)οοί:? τας της μ atfo ;ιας οχινει 
χαταιγιδας ла > * ητε(') /ai o τας 
σωματιχας αισθήσεις τη του αεοος &π το χρυ 
μωδες παοα>ειπω^ μετα3ολη γε,ο/ε ^аэ 
^εγονη /,αδ' Γ,μάς / ε μ ω ; ojy o ττ^ω;, αλλ' 
ο τω οντι της με ,'αλης χαΛίας ε/,/εων τη; 
ωμότητα αλ/' ην&ησε τω; ^οιτω< τo Θ(ε)οο, 
το ποωτοχαιοιον εαο, εν ω /at τον εϋ/αο'στη 
оюѵ τον επ' αγα&οις θεοισμο;9 συ ;ε? η/υθαμεν 
ποιησασθαι ως αν φαιειμε ; 1 0 ψαλμι/,οτε 
Q0j(1) θεοος /,αι εαο συ πλααας αυτά» 
μνησθητι ταύτης 

xat γαρ τους ονειδισαντας. 
Κ(υρι)ον ε^θοους xat τη; τούτου a^tav ποο-
σχυνησιν εν ταΐς H αγιαις εΐΑοσι; εξατιμωσαν 
τας επαρθεντας τε χαι υψω^εντας τοις δυσσε-
βημασιν, χατερραςεν αυτούς ο τω; &υμασιων 
θ(εο)ς χαι του της αποστασίας φουα/ματος 
χατηδαφησεν (') ουδέ παρεΐδε την φωνην των 
βοωντων προς αυτο ^ μνησθητι Κ(υρι)ε το> 
ονειδισμου των δούλων σου, ου υπεσχου 12 εν 

7 3 так же» Д „*ав\-кюща оустроеніе"; Р. „швлАЮща сравненье". 8 3 . „іѵбнов1-
ліенига"; так же Д . и Р. у 3 так же; Д . місльнаа"; Р. „разоумнаи". 10 3 так же; 
Д . „іюдеіскы"; Р. „иоудеискии". и 3 . так же; Д . „оубіиствніе подвизающе 
боуре же и сьмоущеніа"; Р. „оубииствоу подвизааше боурА и смоущеньга". і̂  3» 
так же; Д . „иже телеснаа чюв'ства въздоушным прѣложешем на стоуденое пр-ктва-
рае"; Р. „иже телеснаа чювьства въздоушьное въ стоуденоиціемоу іѵставль при· 
ложенью". 3 Т. ошибочно „пріжде вр-кмене сш на нась"; 3 . „пр-кжде вр-кмене 
весна"; Д . „прѣдл^тное пролѴтіе". Р. „первовременьнага весна". 4 3 . так же; 
Д . исправляет по смыслу „благодареше еже іѵт благых жетвы боговы сънидохом 
се сътворити"; Р. возстанавливает вид подлинника „благодарственноую еже w бла-
гихъ жатьвоу богови събрахомьСА створити". і 5 Так же 3 . и Д . ; Р. ближе к гре
ческой форме сравн. степени— „псаломънѣишее". 1Ь 3 . „л'кто и всеноу тыи сьзда", 
так же Д . ; Р. „жатвоу и весноу ты создалъ. 17 3 . так же; П. с ошибкой в со 
гласовании падежей „поносившлл господеви врагы. . . бесчьсвовавшим възвысив-
шемсл^ и вънесшим. . . низвръже"; Д . поправляет „поносивших господеви врагы. . . 
обесчестивших, възетом же и възвишенном. . ., незврьже"; Р. „поносившихъ. . . 
іѵбещестившихъ. . . ВЗРМШИХЪ же СА И ВЪЗВЫСИВШИХЪ." „раздроуши тѣхъ" 1 δ З^ 
выпустил слово „шетани»б", имеющееся во всех остальных списках. 

7 Вм. εντε; так же двумя строками ниже. 8 В других списках τζα^αλοπώ^. 
9 Монф. το fcυχapŁστη lov των θεοισμων; Мадр. и Мюнх. την ευ apıστηpıov. J0 Вм. 
φαιτμεν. i1 Другие тексты без ταΐς. ^ Монф. и Мюнх υπεσ^ον, Мадр., Ватик. 
1554 и Ватик. 1600 υπεσ/ου 
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глас(ь) вышющихь к' нівмоу: по
мени Г(оспод)и и поношению 
рабь твоих(ь), иже оудрьжа вь 
гадрі монзмь многыю нззыкы, иже 
поносите вразы твои Г(оспод)и19, 
иже поносите изѴкннзшшмь 
Х(рист)а Твоюго. Измінкзнию же 
ю(сть) Х(ристо)во иже сьм'ртию 
іего искоуплюни быв'ше и в іро-
вав'ше вь нь слова ради про-
повіданіга [и икон'наго въобра
жение 2 0] им'же великою смотре
нии 21 д іло избавлнзнигемь познают' 
се, к р е с т о м ' же и пріжде 
кр(ь)ста, и по кр(ь)сті стр(а)сти же 
и чоудеси юго, имы иже и 
стр(а)стемь Юго сподоблЮниЮ на 
ап(осто)лы, іитноудоу же на 
моученикы приходить22, и тіми 
дон'д'Ьже и до исповідникь, и 
чрьнориз'цьь сниде. 

Се оубо поношению, имь же 
поносите врази Г(осподе)ви23, 
имь же поносите из'м^нюниюмь 
Х(рист)а Твоюго2 4 , поменоувь 
Б(ог)ь нашь, иже своимь м(и)л(о)-
срдиюмь25 оум(о)люнь бываю, и 
кь м(а)тернимь юмоу м(о)лбамь 26 

пріклангаю се »7 юще же и кь 
всімь с(ве)-ап(осто)льскымь 

тымь2 8 иже пороугани б ы т е сь 
нимь и оуничьжени на иконахь, 

τω χολπω μου 13 πολλών εθνών ου ωνειδισαν 
ο εχθροί σου Κ(υρι)ε, ου ωνειδισαν το αντάλ
λαγμα του Χ(ριστ)οΰ σου αντάλλαγμα δ'αν 
εΐεν του Χ(ριστ)οΐ>, οι τω θανατω αυτοϋ έξα-
^οραα^ε\τες χαι πεπιστευχοτεζ αύτω δια τε 
λογού ανακηρύξεως χαι είχονιτής ανατυπω-
σεως δι' ων το μέγα της οίχονομιας έργον, 
τοίς λελυτρωμενοις έπφνωσχεται δια στ(αυ)-
ρου τε χαι <τών> προ του στ(αυ)ρου χαι μετά 
το; στ(αυ)οον παθών τε χαι θαυμάτων αοτου 
εξ ων χαι ή τών παθημάτων ϊυτου μιμησις 
εις αποστόλους εχεΐθεν τε είς μαρτυοας δια
βαίνει χαι δι' αυτών μεχοις όμολογητών χαι 
ασχητών χατησι ι 4 

lojTOü τοινυν του ονει-ι 
δισμου ου ωνειδισαν οι έχθοοι Κ(υρι)ου, ου 
ωνειδισαν το αντάλλαγμα του Χ(ριστ)ου αύτου 
έπιμνησθεις ó Θ(εο)ς ημών, ο τοϊς ιδίοις 
σπλαγχνοις παραχαλουμενος 15 χαι ταΤς μητρι-
χαΐς αοτοο δεησεσιν επιχαμπτομενος ετι δε 
χαι άποστολιχαΐς χαι πάντων τών αγίων οι 
συνεξυβρισθησαν αυτών 16 χαι συνεξουδενωθη-
σαν ταΐς είχοσιν ινα ωσπερ (συν)επαθον 
σα&χι, ούτως άρα, ως εοιχε, χαι ταΐς χατα 
των ειχονων αυτών 17 συγχοινωνησωσιν υ3ρε-
σιν ενηργησεν ύστερον οτε βουληται18 σημε-

19 3 . выпустил слова от „иже оудръжа" до „вразы твои Господи", имеющиеся 
во всех остальных списках. 20 Т. выпустил „и икон'наго въображения", имею
щееся во всех остальных списках. Т. ошибочно „смотрени ь"; другие списки 
лравильно в род. пад. 2 2 3 . „крьсть. . . чюдесь подобл»еник5 . . пр-кходить", 
остальное одинаково; П. „избавленымь разоум-кетсд. . . кр'ста ради. . . страстемь и 
чюдесемь его, WT нихже и егіѵвімь страстемь подобници кь апостоліѵмь, іѵттлдоу 
же и моученикы прайде"; Д . и зависящий от него Р. значительно ближе к серб
ским текстам: Д „избавленніим познаваетсе, кр'стомь. . . страстми же и чю-
десе. . . страстем подобіе на апостолы . . . прѣходит"; Р. „избавльшимсА вѣдомо, 
Х(ри)с(т)омъ и преже креста . . . страстей же и чюдесь . . . оуподобленье на 
апостолы . . . преходить". 2 3 3 . выпустил „имь же поносише врази Господеви", 
имеющееся в других списках. 24 Так Т.; все остальные правильно „Христа его" 
2 5 3 . и Д . так же; П. „благосръдіем1"; Р. „своими благооутробии". 26 Π „мо
литвами"; остальные списки „молбами" (Д) , „молбамь" ( 3 . и Р . ) . 27 Р. „призи 
рай"; остальные, как Т. 2 8 Все остальные правильно „в'скхь светыихь", как в 3 . 
29 Так же 3 ; Π „порлгани . . . и поношени"; Д . „досаждени . . и съоуничи-
жишесе"; Р. „сдосажени . . и сооукорени". 

13 Так во всех старых текстах. Успенский по печатной Триоди исправ\яет 
σου. I4 Вм. χατεισι. 15 Монф. нет παοαχαλοομζΊΟΖ; в других списках имеется. і 6 Вм 
αυτώ. 17 βΜ# αυτώ. 18 Так же Ватик. 1554; Монф и Мюнх. о τε 8ε3ουληταΐ; Мадр 
•οτι δεβουληται, что Усп исправляет: δ βεβουληται. 
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такоже ге(сть) пострадавшие пль-
тию, тако оубо, Ггікоже подобаше, 
на иконахь приіибьщаіеть се до
саждению30 нзго, показа прьвікз 
іеже вьсхоті д(ь)н(ьс)ь, и сьділа 
вьтороіе [ю]же сьврьше прьвоів . 
Пріжде бо по многоліт'німь 
нікокзмь врімени32 с(ве)тыхь 
иконь досажденіга [и] бес'чьстіга, 
иибрати се пакы благовіриіе кь 
себі 3 3; н(и)нга же ге(сть) вьторою 
малімь по .л. літ(ь) іШлоблюніга 
оустрои недостоинимь намь на-
пастии из^иінюніга, и шс'крьблГаю-
щимь34 из'бавлкзниЮ и благочь-
стига проповіданінз, [и] икон'наго 

л. об. проповіданига35 оутврьждению, 
и всесп(а)снаа намь приносещи 
праздникь 36. 

На иконахь бо видимь иже37 

нас(ь) ради вл(ади)чню стр(а)сти, 
кр(ь)сть, гроб, ада оумрыд/-
влаюма и испрометаюма 38, м(оу)ч'-
ничьскаИ страдании и він'ні , и 
само тіи сп(а)сенинз, юже прьви 
намь страстополож'никь и под-
вигодав'ць и віньч'ник 3Ì посріді 
зем'лю сьділа. Таковою д'н(ь)сь 
трьжьство праздноуюмь, и вь 
ніем' м(о)литвами и м(о)люниюмь 
[коуп'но]40 веселеще се и ра-
доующе се, псаломьскы и пісн'ми 
вьзоупиюмь41. Вьзуглаш(а\іть) 
яел'лш. 

3 0 3 . „приощ досаждению", П. „приіѵбщитисА досажденію"; Д . „съпрГшбщетсе 
досажденіем"; Р. „причастьни боудоуть досадамь". 31 Так же 3 . ; П. „съд-клова же 
посл'кжде егда хотѣше днес' и сътвори второе еже съвръши прежде пръв-fce"; 
Д . „съд-кла посліди егда въсхогк дн(ь)сь, и съд-fea въторо иже врьши прьв-ке"; 
Р. „д-киствова посл'кжде, егда свѣтова днесь издала второе [еже сконча]". 
5 2 3 . так же; П. „по многых л-іп-кхь нікоемь времени"; Д . так же, как в сербских 
текстах; Р. похоже „по многол-ктномъ нікоемъ л-fcrfc". ^3 3 . так же; П. „възврати 
благочьстіе на НА"; Д . „възвратисе благочьст.е въ себе"; Р. „іѵбрати благочестье 
к себ-fe". 3 4 3 . правильнее „оскрьблиющихь"; интересно, что П. „оскръбл-кемымь"; 
Д . „злолютныих"; Р. „озлоблАЮЩихъ". 3 5 3 . и все остальные списки „покложнии". 
5 6 3 . так же; П. „и въск приносещи намь опасный празникъ"; Д . "въса прино
сещи нам спасеніа праздник"; Р. „ВСА приводАщаго намъ спасителна» праздника". 
3 7 Далее в П. отсутствует текст до „Богь твореи чюдеса". 3 8 3 . так же; Д . и Р. 
„пл-кніема". 39 Д> „в-кнчатель", но Р. согласно с Т. и 3 . 4 0 Так 3 . : Д . „въкоупе"; 
Р . , так же как Т., пропускает. 4 і 3 . „псал'мы и п-ксньми вьпиюмь"; Д . „псалми 
възиваемь и п-кснми"; Р. так же: „псалмы зовемъ и п-ксньми". 

!9 Во всех списках нет ύστερον. 20 Так в Монф. и в Ватик. 1554; Мюнх. и 
Мадр. έχφαυλίσεως. 21 Так и в Ватик. 1554; другие тексты τριαχονταετηρίδα. 
2 2 Это место отсутствует и в Ватик. 1554. 23 Так же Ватик. 1554; остальные 
тексты προσχυνήσεως. 2* Так же Ватик. 1554; остальные λιτανείαις. 

роу, χαι πέπραχε δεύτερον [ύστερον] 19· ό'περ 
έτέλεσε τζρότερον πρότερον μεν γαρ* μετά 
πολυετή τίνα yjòvov της των αγίων εικόνων 
έχφαυλήσεως 20 χαι ατιμίας, έπανέστρεψε τήν 
ευσέβειαν είς έαυτήν νυνί δε, δπερ εστί δεύ
τερον, μιχροΰ μετά τριαχονταετερίδα2ΐ χαχώ-
σεως χατηρτησατο (i) τοΓς άνα£ίοις ήμΤν τήν 
των δυσχερών άπαλλαγήν, χαί των λυπούντων 
τήν άπολύτρωσιν <χα'ι της ευσέβειας τήν 
άναχήρυξιν> 22, χαΐ της ειχονιχής άνατυπώ-
σεως 23 τήν άσφάλειαν, χαι τήν πάντα 
σαν ήμΐν τα σωτήρια εορτψ 

εν γαρ ταΐς ει-
χόσι όρώμεν, τα υπέρ ημών του δεσπότοο 
πάθη* τον τάφον τον αδην \εχ^0Όμε\0Ί xat 
σχυλευόμενον τ£ν μαρτύρων τους άθλου;· 
τους στεφάνους· αυτήν τήν σωτηρίαν, ην 
ó πρώτος ήμων αθλοθέτης χαι άθλοδότης χαί 
στεφανίτης εν μέσω της γης χατειργάσατο 
ταύτην σήμερον τήν πανήγυριν εορτάζομεΊ 
εν ταύτη εύγαΐς χα! λιτανίαις 24 συνευφραινό-
μενοί τε χαι συναγαλλόμενοι ^αλμοίς έχβοώ-
μεν χαι άσμασι τις Θ(εο)ς μέγας ως ό θ(εό)ς 
ημών. 

19 Византийский временник т. XVII 
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1. Кто б(ог)ь великь гако 
Б(ог)ь нашь: ты Кси Б(ог)ь тво
рен чюдеса. Досадителга бо слави 
тво\еіе пороугаль42 геси. С'мівь-
шеиз на твои сибразь43 дрьзивинз 
и44 страш'ливию и бігающею по-
казаль нзси. Нь оубо иже кь 

л 8 Б(ог)оу благодарению, и владичню 
[на] соупостати45 побіда вьси-
ковихь; а иже на иконобор'це 
под'виги46 же и бореніга, доугою 
слово и словописанию пространі 
Швить, гакоже вь покои нікы и 
по поустынИмь прохождению на 
іидрьжанинз разоумнаго Юроуса-
лима приведше47, моусиискымь 
нѣкымь подобиюмь, паче б(о)-
жіюмь повеліникзмь, Мкоже 
ст'льпь вікыи tUT великаго ка
мень сьчетань48, и кь вьспринз-
тию писании оуправлЮнь49, 
братьски ср(ь)дца благословлиз-
ніга [а]же дльжна соуть законо-
хранителнзмь°°, клкзтви [же] им' же 
себі положите безаконоующеи51, 
праведно же и дльжно подоб'но 
расмотримь52 написати53. ТЧм' же 
р'цімьо4 сіице. 

4 2 3 . так же; П. „іѵзлобителА . . . оуничижиль"; Д . „оукорителе . . . оуничи-
жил"; Р. „досадителд . . . іѵбесчестиль" 43 3 . так же; П. „дръзнльвшжА на твож* 
икон*"; Д . „сміліе на твои образ"; так же Р. „сміившихъ на свои іѵбразъ". 
44 Здесь союз „и" неправильно перенесен со своего места перед „дрьзивиіе", как 
во всех остальных текстах; П. „шлтавыл"; Д . „дрьзостивіе"; Р. „родерзателл". 
4 5 3 . так же; П. „противны*"; Д . „съпротивоборних"; Р. „спротивнаго". 4ь 3 . и Д . 
так же; П. и Р. „страданіа". 47 3 так же; П. „ико въ покоищи етер-fc, еже по 
поустыннмомоу пр-кхожденію въ оудержаніе разоумнаго Іероусалима прідставше"; 
Д . „ико въ оупокоени же некоем поустинном np-fcuitCTBbm въ іѵдрьжани мисльна. 
Іероусалима бывше"; Р. „во оупокоенье же нѣкое »еже по поустынно(мъ) прише
ствии во оудержание разоумнаго Иероусалима оуставльшесд" 4 8 3 так же; 
П. так же: „съчетаномь"; Д . „сътворен'номоу"; Р. „счисЛАемь". 49 3 . так же; 
П. „направіемь", но Д . снова „оуправлен'номоу"; Р. „сположенъ. 50 Так же 3 . 
и П.; Д . „законь хранещем"; Р. так же. „закона хранАшимь". 51 Так же З . ѵ 
П. и Р.; Д . „закАн прістоупающеи". 5 3 . „расмотрихомь"; П. „потребно мнимь"; 
Д . „непщевахіѵм"; Р. „вмінихомь" 5 3 Петухов обращает внимание на различие 
в конструкции у П. и Д . ; важнее сравнение всех текстов· Т. и 3 . „«коже 
стльпь н-ккыи . . . расмотрихомь написати"; П. „ико же стлъпомь в^кыимь . . . 
мнимь написати"; Д . „ико же стльпоу нікоемоу . • . непщевахіѵм написати"; 
Р. сходно сербскими текстами „ико же столпъ нікии . . . вм-книхомь списати". 
54 Так Т., 3 и П.; Д и Р. „глаголем1" 

25 Усп. исправляет по Мадр. ανοδειξας; все другие απεδειξας 2G Так же Ватик 
1554; другие ειχο^ομαχουντων 27 Монф. и Мюнх, ως εν καταπαύσει δε τινι τψ 
μετά παοοδον . . χαθεστώτες; Мадр. τινι τή μετά ; Ватик. 1554 εν κατάπαυση 
δε τοινι το δη μετά . . Так как ни одно из этих разночтений не имеет смысла, 
нужно предполагать, что наиболее правильный текст сохранился в Ватик. 1600, 
где выражение το ευ представляет междометие „благо*", выражающее радость 
по поводу законченного „пустынного прехождения" Ватик. 1600 διεστωτες. 8 Это-
место отсутствует и в Ватик. 1554. 29 Монф., Мюнх. и Мадр. правильно αι; Ватик. 
1554 αεί. 30 Монф. οΐς χαι; в других χαι нет 31 Так же Ватик. 1554 и Вен. ; 
Монф., Мюнх. и Мадр. δεΤν ωηθημεν 32 Ватик 1554 после αναγράψει продолжает ne 

OJ ει ο Θ(εο)ς ημών ο ποιών θαυμάσια-
μονός τους φαυλιστας <γαρ> της σης bo^-qc 
εξεμυχτηρισας τους το?φιητας χατα της σης 
είχονος χαι θρασεΤς, δειλούς χαι πεφευγοταο 
απεδειξας 5 άλλ' η <μεν είς> προς Θ(εο)< 
ευγαριστια, χαι το δεσποτιχον χατα τών αντί
παλων τροπαιον εν τούτοις τα δε γε χατα: 
τών ειχονομαχο ¿των2в άθλα τε χαΐ %αλαίΰ-
ματα έτερος (ο) Χο^ος χαι λογογράφια διεξο
δικότερα δηλώσει ως εν χαταπαυση δε τιν 
το ευ μετά τη; ερημιχην παοοδον εις χαταα^ 
χεσιν της νοητής Ιερουσαλήμ διεστώτες 27

r 

μωσαιχη τινι μιμησει, μάλλον δε θειχή δια-
χελευσει στήλη τινι εχ μέγιστων λίθων 
συνειρμοσμενη <χαι προς υπο^ιψ ΤΡα(ίΡής 

διευθετισμε;η>28 ταΐς τών αδελφών χαρδιαις 
τάς τε ευλογίας ας 9, οφείλονται τοΤς νομο-
φυλαχοΰσι χαι τας αράς δε αις30 ίαυτουζ 
υποβαλλουσιν οι παρανομούντες διχαιον τ ε 
χαι οφειλομενον διενοηθημεν 31 άναγραψαι32^ 
б ιο φάμε ν τάδε 
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. 8 об. 2. Иже п'льтьскою Б(ог)а 
Слова пришьствиіе словомь,оусти, 
и срьдцемь, и оумомь5б, писа-
ниюмь же и отрази5 6 испові-
дающимь: вічнага паметь:. Люд(и~ 
ю) тож(де) .г.—щ(и). 

3. Відоущим Х(ристо)ва еди
ного самого сьстава юже вьи-
стиноу различию 57, и ΐυτ сьздано 
и несьздано, видимо и невидимо, 
страстно и нестрастно58, іши-
саньно и неилшсан'но; w 6(о)ж-
ствьномоу оубо соущьствоу не-
разд^л'ною °9 и подобною томоу 
причитающимь60, чловічьско-
моу61 же і€с(ть)ствоу дроугаИ иже 
сиписан'ною исповідающимь и 
словомь и на іибразіхь: вічнаИ 
паметь. Люд. тожде .г.—щ. 

4. Віроующимь и пропові-
дающимь62 словеса вь писанихь 
и діганіга на іибразіхь63, и вь 
іееиноу оубо івмоу64 сьвращати 
се пол'зоу, словесь ради пропо-
віданіга на иконахь образовь 
истин'наго из'віщениггі65· вкчнат 

л. 9 паметь. Люд. тожде .ѵ.—щ. 

Των την ϊνςαρχον του θ(ε)οΰ λόγου πα-
oouGÍav λόγω* στόματι xapbía χαί voî. γραφή 
τε χαί ειχονίσμασιν άμολο^οο^τω^ αιωνία 
ή μνήμη. 

Των ειδότων της Χ(ριστ)ου μιας χαι της 
αυτής υποστάσεως το εν ούσίαις διάφορον χαι 
ταύτης (!) το χτιστόν χαι το άχτιστον <το 
όρατον χαι το άόρατον>, το παθητόν χαι άπα 
θές· το περίγραπτον χαι άπερίγραπτον χαί 
τή μεν θεϊχή ούσίαι το άχτιστον χαι τα όμοια 
προσαρμοζόντων τή Ы ανθρωπινή φύσει τά 
τε άλλα χαι το περίγραπτον άνομολογούντων 
χαι λόγω χαι &ίχονίσμασιν, αίω(νία ή μνήμη), 

Των πιστευόντων χαι διαχηρυχευομένων 
ήτοι εύαγγελιζομένων τους λόγους έπι γραμ
μάτων τα πράγματα έπι σχημάτων χαι εις 
μίαν έχάτερον συντελεΐν ώφέλειαν την τβ 
δια λόγων άναχήρυξιν χαί την δ! είχόνων 
της αληθείας βεβαίωσιν αιωνία. 

55 Так T., 3 . , Д . и Р.; П. „разоумомь". 56 Так Т., 3 . и Р.; П. и Д . 
нами". 57 3 . „вь юстьствоу раз'личию"; П. „въ сжщьствѣх раздѣѵкема"; Д . 
„вь соущств'кх развьствное"; Р. „в соущьств-кхъ розное". б 8 3 . так же; П. 
„страстно и бестрастно"; Д . „съмртное и бесмртное" (!); Р. „страдалное и нестрасть-
ное". Следующие слова „іѵписаньно и неіѵписанно" у 3 . выпали. 59 В Т. ошибка; 
3 . „и божьствьномоу оубо соущьствоу несьздан'ноге"; П. „и оубо божьствнымь 
сжшьствомь несъзданно"; Д . и Р. совершенно так же, как 3 . 60 3 . так же; П. 
„и подобнаа съвъкоупл-юь"; Д . „и семоу подобна прикладающим"; Р. „и подобающая 
СЧИСЛАЮЩИХЪ". 61 Далее в П. не хватает нескольких листов с текстом до середины 
9 параграфа. 6 Так 3 . и Д . ; Р. „возвіщающимь"; далее Д . добавляет „сір-кч 
благовіхтвоующіим", Р. „еже есть благовѣстАіпимъ". 6 3 3 . так же; Д . „словеса 
въ писменех, вещи же въ образех"; Р. „словеса пісанми, вещи образы". 6* Т. оши
бочно разделяет на два слова вмѣсто „іѵбоіемоу", как правильно в 3 . и в Д , 
и Р. 6¿ 3 . так же; Д . „глаголющіим иже слово проповѣданіем и еже образи и 
истянѣ извѣщеніе"; Р. „еже словомь възв-кщенье и еже іѵбразы истиньн-к оукрѣ« 
пленье". 

риод: τάς ειχονιχάς ανατυπώσεις, τής τε οιχονομίας του Θεού χαι Κοριού ημών Ίησου Χρί
στου, χαι ιής άχραντου Θεοτόχου χαι άειπαρθένου Μαρίας, των άγύον αύτου αγγέλων χαι 
πάντων των αγίων προσχυνεΐν χαι άσπάζεσθαι* ώς άθλησάντων χαι άγωνησαμένων υπέρ 
Χρίστου χαι λαβόντες χάριν παρ' αύτοΰ ιάσεις έπιτελεΤν, χαι νόσους θεραπεύειν, χαι 
Ъа'^(л)^а<; έχχαίειν χαι ε! τις μή ούτως εγει, άλλ* άμφισβιτίει, χαι νοσεΤ περί το7ς των 
είχόνων προσχύνεσιν, τον τοιούτον αναθεματίζει ή αγία χαί οίχουμενιχή ( ^ ημών, όχυρ-
ωθείσα τή του θείου πνεύματος ενέργεια, χαι ταΐς πραχτιχαΐς παραδόσεσιν χαι το ανάθεμα 
ουδέν ετερόν έστιν, ή χωρισμός άπο του Θεού, διό χαι τους ύποχειμένους άναθεματισμούς 
πεποιήχαμεν ενταύθα. Затем следуют анафемы сначала древним еретикам, а затем 
иконоборцам; после этого — вечная память сторонникам иконопочитания, и в конце— 
многолетия и вечная память царям и иерархам. Слова сѵѵоЪос ημών позволяют видеть 
в этой редакции первоначальный текст вводной части, принятый собором 843 г. 

19* 
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5. Словомь Шс(ве)щающимь 
оуст'ні И ПОТОМЬ послоушаю-
щіимь fe слова ради, и відоу-
Щи(мь) же проповідающим raü6, 
Ико ч(ьс)тнихь ради иконь, рех'ше 
Шбразовь67 такожде, и>с(ве)щают' 
се оубо іичеса видіниіемь °8, 
вьзводить же се ихь ради оумь 
кь б(ог)оразоумию, Ггікоже и 
божьствьнихь ради цр'квь и 
с(ве)щен'нихь сьсоудь и дроугыхь 
с(ве)тыхь скровищь69: вічнага 
паметь. Люд. тож. .г.—щ. 

6. Свідоущимь гако жьз'ль и 
скрижали, и ков'чегь70 и свіщ-
никь, и трапеза и кадил'ница, 
Пр,Ьс(ве)тоую71 прописахоу же 
и проОЈбразовахоу д(4)воу Б(ого-
роДй)цоу Марию, гакоже и;на 
оубо проіибразовахоу сию, не 
бы(сть) сіи гакоже иЈна біше, 
бы(сть) же и;троковице, и прі-
быванзть по божствьнімь рождь-

9 об. бтв*к72 дівага, и сего ради паче 
и>троковицоу сию на иконахь 
пишоущімь, или образы назна-
менающімь73: вічнага паметь. 
Люд. тож. .г.—щ. 

7. Пріиріичьскага видініга, 
ІЯкоже само б(о)жьство тіми на-
знамена и прошбразіи74, відоу-
щіимь и приіемлющимь и віроую-
Щимъ, гакоже пріирсичьскы ликь 
видів^пе и исповідаше, [и /Тъ] 
ап(осто)ль75 дон'дЪке и до 
^итьць пришьдьше, писан'ною [же 
и неписанно4в]76 приданию оутврь-
ждающимь77, и ти;го ради вьи;бра-
жающимь с(ве)тыю и почитаю-

Τών τω λόγω άγια^όντων τα χείλη είτα 
τους άκροατάς διά τοο λόγου είδότων τε χαι 
χηρυσσόντων ώς δια των σεπτών είχόνων 
ομοίως αγιάζεται μεν τα όμματα των όρών-
των ανάγεται δε δι' αυτών ó νους προς θεο-
γνωσίαν ωσπερ xai διά των θείων ναών χαι 
των άλλων (άγιων χειμιλίων (!)· auovía 
ή μνήμη. 

Τών επισταμένων, ώς ή páfiboz χαί αϊ πλά-
χες, ή χιβωτός τε χαι ή λυχνία, χαί ή τρά
πεζα χαι το θυμιατήριον33 τήν παναγίαν 
προδιέγραφεν τε χαί προοιετυπου παουενον 
την Θ(εοτό)χον Μαρίαν χαι ώς ταϋτα μεν 
προδιετύπου ταύτην. ου γέγονε δέ έχείνη 
ταύτα γέγονε Ьк χόρη χαι διαμένει μετά τήν 
θεογεννησίαν παρθένος χαι διά τούτο μάλλον 
χόρην αυτήν ταΐς ειχονίσμασι γραφόντων, 
ή τοις τύποις σχωγραφούντων 3 \ αιωνία 
ή μνήμη. 

Τών τάς προφητιχάς οράσεις, ώς αυτό το 
θεΐον αύτάς σχημάτιζε χαί διετύπου* είδότων 
χαί αποδεχόμενων χαί πιστευομένων 35. άπερ 
ο τών προφητών χορός έωραχότες διηγήσαντο 
χαί <τήν> bť αυτών αποστόλων χαί εις πατέρας 
διήχουσαν εγγραφόν τε χαι άγραφον παράδοσιν 
χρατευόντων3(>· χαι διά τούτο είχονιζόντων 
τά άγια χαι τιμώντων, αιωνία ή μνήμη. 

63 3 . прибавляет „и прославлиющимь". 67 я Рекше образовь" — только в серб
ских текстах. 6 8 Д . „очи зрещіих"; так же Р. 6 9 3 . так же; Д . „икоже и 
божьствнимі храмя и свещеннимі соудове и яннымі свещеннимі и светыми съсоуди"; 
Р. ближе к сербским текстам „ико же и божествныхъ ради храмовъ и священ-
ныхъ съсоудъ и иныхъ святыхъ возложеньихъ". 7 0 3 . и Р. так же; Д . „кивот". 
71 3 . „Пр-кчистоу"; Д . „въссветоую"; Р. , как Т. 7 2 Д . и Р. „по богорождени". 
173 Д . и Р . „скн нопишоущим". 7 4 3 . так ше; Д . „eia и іѵбраз я прообразовав 
Р . ближе к сербским текстам „таи назнаменааше и воіѵбражааше". 75 Так 3 . ; 
Д . „н еже апостолы въ отьце достигающей"; Р. ближе к сербским текстам „и 
еже ради апостолъ и ко іѵтцемъ пришедшею". 7Ö Т. пропускает „же и неписанною", 
имеющееся в других текстах. 77 3 . так же; Д . „оукріплиющіим"; Р. „держа-
щихь". 

3 3 Мадр. и Ватик. 1554 θυσιαστήριον; остальные θυμιατήριον. 3* Монф. выпу
стил ή τοΐς τύποις σχιαγραφούντων, что имеется во всех остальных списках. ^ Все 
списки πιστεύοντων. з в Монф. и Мадр. χρατούντων; Мюнх. и Ватик. 1554 χρατυνόντων. 
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щимь78: віч'нага паметь. Люд. 
тож. .г.—щ. 

8. Разоуміющимь Моусеа гл(а-
го)люща: вьнемлите себ і ίζίκο вь 
д(ь)нь вь иже г(лаго)ла Г(оспод)ь 
на ropł Хоривьсціи, гл(аго)лы 
выи79 слышасте, подобна^ же не 
видісте, и відоущіимь Штвіщати 

Λ · 1 0 право аще видіхомь [что, по 
истині же видіхомь],80 гёко же 
с(и)нь громовь нась наоучіи: 
Иже б і испрьва, юже слышахомь 
и юже видіхомь, и юе вьнрави-
хомь81 оочима нашима, и роукы 
наше Шсезаше, [о слове]сіи 
истин'німь82 и сію свідітель-
ст'воуюмь; и пакы гако и дроузіи 
оученици Словоу płuie: Щохомь 
с' нимь и пихомь, не пріжде 
стр(а)сти [тькмо], нь и nò 
стр(а)сти, и по вьскр'сени; мо-
гоущимь оубо WT Б(ог)а расоу-
ждати83 юже вь законі завеща
нию84, и юже вь благод(і)ти 
оученію, и вь ішомь оубо не
видимо [все иже и видимою] 
сисезано, и сего ради видін'нага 
и Шсезан'нага икони80 пишоущимь 
и выибражающимь86: в'кч'нага па
меть. Люд. тож. .г.—щ. 

9. ПріирШци гакоже видіше и 
ап(осто)лы наоучише, цр'кви Иже 
приЮть, и оучители гакоже нао
учише87, вьселюн'наИ Икоже мо-
удрьствова88, благодіть гако 
іиблиста89, истина гакоже показа 
се , льжа гакоже прогнана 
бы(сть), прімоудрость гако дрьзно-

Τών συνιέντων Μωσέως λαλουντος προσ-
έχεται57 έαυτοΐς* δτι <τή> ήμερα η έλάλησε 
Κ(ύριο)ς δ θ(εο)ς εν Χωρήβ έπι του δρους 
φωνήν ρημάτων ύμεΐς ηχούσατε* ομοίωμα bk 
oò% ΐδετε 38· χα\ είδότων απο-χ,ριθήναι ορθώς* 
είδε ΐδωιμέν (!) τι αληθώς <δέ>^ ΐδωμεν ώς 
ό της βροντής υισς ήμας έδίδαξεν δ, ην απαρ
χής (!)* δ, (τχηχόαμεν* δ, έωράχαμεν δ, έθεα-
σάμεθα τοΤς οφθαλμοΤς ημών χαι αϊ χεΐράι 40 
ημών έψιλάφησαν περί του λόγου τής ζωής 
χάί ταύτα μαρτυρουμεν* χάί πάλιν ώς ol άλλοι 
<του λόγου> μαθηται χάί συνεφάγωμεν αυτώ 
χάί συνεπίωμεν ου προ του πάθους μόνον, 
άλλα χαι μετά του πάθους (Î) χάί την ανά 
στασιν των γοΰν διαστέλλειν <θεόθεν> δυναμω-« 
θέντων την lv τω νόμω παραγγελίαν, <χα\ 
την εν χάριτι διδασ*χ.αλίαν,> *1 χαι τα. *2 εν 
έχείνω μεν αόρατοι, εν ταύτη δέ. χαι όρατόν 
χαι ψιλαφητόν δια τούτο τα όραθέντα χα\ 
ψιλαφιθέντα Ιτλονογραφούντων χαι προσχυ « 
νούντων, αΐω(νία ή μνήμη). 

Οι προφήται ως εΐδον οι απόστολοι ώς 
έδιδαξαν ή έχχλησία ώς έπαρέλαβεν (!) ο\ 
διδάσχαλοί ώς έδογμάτησαν (!)' ή οίχουμένη 
ώς συμπεφρόνηχεν ή χάρις ώς ελαμψ«ν* 
ή αλήθεια ώς άποδέδειχται* το ψευδός ώς 
άπελήλατο* ή αογ'ια ώς έπαρρησιάσατο* ό X(pt" 
στό)ς ώς έβράβευσεν* ούτω λαλουμεν οΰτω 
χηρύσσωμεν (!) Χ(ριστο)ν τον άληθινόν Θ(εό)Ν 

7 8 3 . так же; Д . „и сего ради образоующіим светаа и п о читаю щ! им"; Р. „во* 
шбражающих светиьга а чтущихъ". 79 3 . „глась глаголавыи"; Д . и Р. „глас гла
голь", ьо Т. пропустил слова „что, по истин-fe же вид-кхомь", имеющиеся в 3 . и 
в других списках. 81 3 . пропускает „и юже вьнравихомь"; Д . „еже слишахіѵм, еже 
оузркхшм, еже вид-кхѵѵм очима", также и Р. 8 2 3 . так же; Д и Р. „о словеси жи
вотном". &* 3 . так же; Д . „иже оубо раз'ньствовати и>т Бога оукр*кпленным"; 
Р. „и оубо разд-кдАТи Богомь оукр*кпленныхъ". 84 3 . и Д . так же; Р. „оука-
заныа". ъъ 3 . и Д . „на иконахь пишоущяимь"; Р. "шбразописоущихъ". 8 6 3 . так 
же; Д . „поклан-кющим'се"; Р. „поклаилющихсл". 87 3 . „повѣл-кше"; Д . „пр-кдаше"; 
Р. „богословиша". Ь8 Т а к 3 . и Р.; Д . „съединомоудрьствова". 89 3 . так же; Д . 
„въса"; Р. „просии". 9 0 3 . и Р. так же; Д . „оуказасе". 

07 Вм. προσέχετε. 38 Вм. εΐδετε, так іке и дальше ιδωμεν вм. εΐδομεν. 39 Мадр, 
и Ватик. 1554 αληθώς, Монф. и Мюнх. αληθές. 40 Ватик. 1554 χεΐραΐς, остальные 
χείρες. *ι Это место отсутствует и в Ватик. 1554. 4 Все списки τό, Ватик. 1554 
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л. io об. вениіе вьзеть, Х(ристос)ь гакоже 
дарова91: тако и смыслимь92, тако 
и гл(аго)ліемь, тако пропові-
даюмь Х(рист)а93 истин'наго 
Б(ог)а нашего, вь словескхь 
чтоуще, и вь писанихь разоуми-

Q4- у 

хомь , вь цр квахь, и вь иконахь, 
сіирічь вь іибразіхь95, іивомоу96 

Ико Б(ог)оу и вл(ади)ц! покла-
нгающе се и чтоуще сих(ь) же 
сиб'ща вл(ады)кы97 13ко того 
пр(ис)ниіе оученикы почитающе98, 
и любовною99 поклонюнию симь 
іитдающе. Cira віра ап(осто)льска, 
сіи віра іі>тьчьска, сіи віра 
правов4р'нихь, сіи віра вьселнз-
ноую оутврьдіи. 

10. Кь сим' же благочьстига 
пропов'кд'никы братьскы же гако 
сит(ь)це любеще100, вь славоу и 
чьсть благовірига101, w нкзмь' же 
подвизаше се, похвалгагемь102 и 
гл(аго)лгемь. 

10а. Гбрманоу, Тарасию, Никы-
фороу и Методию103, гако истин'-

А. u нимь ар'хибреиимь б(о)жіібмь и 
правовіриИ побор'никомь104 и 
оучителюмь: в-ічнага паметь. Лю 
ди\е тож. .г.—щ. 

10Ь. Игнатию и Фотию с(ве)-
тымь и правовірнимь и пр(ие) 
нопамет'нимь патриар'хомь Конь-
стан'тиноу [градоу]: вічнага па
меть· Стефаноу, Антонию, Ни-
кол4 с(ве)тымь правов^р'нимь и 
пр(ис)нопамет'нимь105 пат'риар' 
хомь Коньстан'тина града106: 
вічнага паме(ть). Люд. тож. 

ημών χα! τους αυτού αγίους* εν λόγοις τιμών-
τες, εν συγγραφαΐς, εν νοήμασιν, εν θυσίαις· 
εν ΊαοΙς έν είχονίσμασιν τον μεν, ώς θ(εο)ν 
χαι δεσπότην <προσχυνούντες χαι σέβοντες>* 
<otà τον χοινόν δεσπότην χαί> ώς αύτου γνη
σίους δεράποντας τιμώντες, χαί την χατά 
σνέσιν προσχύνησιν, απονέμοντες* 

αυτή ή πίστις των αποστόλων αυτή 
ή πίστις των πατέρων αυτή ή πίστις των 
ορθοδόξων αυτή ή πίστις τήν οιχουμένην 
έστήριξεν 

έπι τούτοις, τους της εύσεβείας 
χήρυχας άδελφιχώς τε χα! πατροποθήτως εις 
δόξαν χαι τιμήν της ευσέβειας υπέρ ης ήγω-
νήσαντο (!) άνευφημούμεν χαί λέγομεν 

Γερμανού Ταρασίου Νιχηφόρου χαί Μεθο
δίου των ώς αληθώς αρχιερέων Θ(εν)ού* χαί 
της ορθοδοξίας προμάχων χαί διδασχάλων, 
αιωνία ή μνήμη. 

'Ιγνατίου Φωτίου Στεφάνου χαί Αντωνίου, 
των άγιωτάτων χαί ορθοδόξων π(ατ)ριαρχών, 
αιωνία ή μνήμη. 

91 3 . так же; Д . „подасть"; Р. „настави". 92 3 . так же; Д . и Р. „моудрь-
ствоуем". 9 3 Отсюда продолжается текст Палаузова. 94 Правильнее 3 . П., Д . 
и Р. „вь писаныихь, вь разоум-кхь, вь ж'рьтвах. . ." 95 „сіир*кчь вь -браз кхь" 
только в сербских текстах. 96 П. „томоу"; все другие „іѵвомоу". 97 3 . „сихь же 
-бьщаго ради владыкы"; П. „ово оубо за шбщааго владыкы"; Д . „ивѣхь іѵбщаго 

ради владикоу"; P. „WB-fcx же ради іѵбщаго владики". 98 3 , „присныиіб оугод1-
никы почитающе"; Д . „присные оугіѵдникы чьтжщел"; Д . ближнее рабы почи
тающе"; Р. „ближней оугодники чьтоуще". 99 3 . „любьз'ноіе"; Д . „подобное"; 
Д . „еже по любви"; Р. „своистьвное". 100 т а к же: П. „братскыи же и іѵцемь 
въждел*ѣнно"; Д . „братскы же и іѵтцелюбно"; Р. „братьски же и іѵтцежелателнж". 
101 3 . так же; П. „благочьст.ю", так же Д . и Р. 102 3 . так же; П. „въсхваліемь"; 
так же Д . и Р. 103 П. „прибавляет „Михаилу", которого нет ни в греческих, ни 
в других славянских текстах. 104 3 . так же; П. „светителемь божіимь и право
славию иобѵѵрникѵѵмь"; так же Р. ; Д . „архіеречѵм божшм и православіа забралигм". 
105 3 . выпустил „и приснопамет'нимь" 106 Оба сербских текста отделяют в особое 
возглашение „вечную память" патриархам Стефану, Антонию и Николаю, тогда 
как греческий текст, так же как болгарские и русский, объединяют их в од<*л-
возглашение: П. „Игнатию, Фіѵтію, Стефаноу, Антишію, Нікилѵк, светымь np*feo 
ещен'ныимь и православныимь патріархѵѵм, в*кчнаа паметь". Не может ли это 
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прок лети 
lOd. Все 

П л. об, 

10с.107 Все иже на с(ве)тые 
патриар'хи Атанасіга108, и Никы-
фора, и Методига, на Иг'натига, 
и Фотига, и Стефана, и АньЮо-
нига, и Николоу писан'нага и 
гл(аго)лан,наИ: да боудоуть 

109 Люд тож. .г.—щ. 
иже свінь110 

ц,р(ь)к(ь)внаго пріданіга и оуче-
ніга и оуставліеніі^111 с(ве)тыхь и 
пр(ис)нопаметнихь112 іитьць на
ших^), новостав'лген'нага и сьді-
лан'нага, и по сихь сьдіваіемага113: 
да боудоуть прок'лЮта. Люд. 
.г.—щ. 

lOf114. бвьтимию, ѲеО)пилоу115, 
паметним(ь)116 испов^д'никомь и 
ар'хиюпископомь: віч'нага паметь. 
Люд. тожде .г.—щ. 

10g. Ѳеиліилак'тоу, Петроу, 
Михаилоу; Июсифоу и блажен-
нимь митрополитомь: вічнага па
меть, Люд. .г.—щ.117 

10h. Ии;(а)ноу ш , Николі, 
Гешргію, трьб(ла)годатнимь119 

исповід'никомь и ар'юпископомь 
и всімь юдиномоудрьствовав'-
шіимь с(ь) ними120: вічнага па
меть)1 2 1 . 

10і. ѲеШдороу пріподобно-
моуΙΔΔ игоуменоу стоудитьскомоу: 
вічнага паме(ть). Люд. .г.—щ* 

"Απαντα τα %ατα των άγιων πατριαρχών 
Ταρασίου Νικηφόρου τ,αΐ Μεθοδίου* 'Ιγνατίου 
Φωτίου Στεφάνου χαι 'Αντωνίου, γραφέντα 
ή λαληθέντα, ανάθεμα· 

<"Απαντα τα παρά την έχκ.λησιατι%ήν 
παράδοσιν χαι τήν διδασχαλίαν χαι ύποτύπωσιν 
των αγίων χαι άοιδίμων πάτερων τ,αινοτομη-
θέντα χα'ι πραχθέντα ή μετά τούτο πραχθη-
σόμενα, άνάθεμα*> 

Ευθυμίου θεοψιΚοο χα ι Αιμιλιανού των 
άοιδίμων όμολογιτών (!) -χ,αι αρχιεπισκόπων, 
αιωνία ή μνήμη. 

Θεοφυλάχτου, Πέτρου Μιχαήλ nal 'Ιωσήφ, 
των μακαρίων μητροπολιτών, αιω(ν'ια ή μνήμη). 

'Ιωάννου Νιχολάου xal Γεωργίου των τρι-
σολβίων όμολογιτών (!) %αΙ αρχιεπισκόπων 
χα\ πάντων των όμοφρονησάντων αοτοϊς επι
σκόπων, αιωνία ή (μνήμη). 

Θεοδώρου του πανοσίου ήγουμένΓν τών 
Στουδίου, αιω(νία ή μνήμη). 

служить указанием на более древнюю редакцию греческого текста, послужив
шего для сербского перевода? 107 Два следующих возглашения, которые мы обо
значаем как 10е и 10d в текстах 3 . и Д . (редакция архиеп. Данила?), пере
несены в третью часть Синодика, где собраны все анафематсвования. 
108 Т. „Атанисіи" ошибочно вместо „Германа и Тарасіи", как правильно в П., Д . 
и Р . ; 3 и Д . на первом месте имеют „Тарасии", а Германа пропускают. Ю9 3 . 
и Р . , так же как Т., постоянно: „да боудоуть проклета"; П. и Д . — „анафема". 
НО 3 . так же; Д . „св-кне", П. „крѵѵм-fc; Д . „чр-кзь"; Р. „даче". ш 3 . и Д . 
так же; П. и Д . „въѵѵбражени"; Р. „оустановленьи". 1 3 . и Р. так же; Д . 
„приснопоминаеміих"; П. „въеечьстныихь". 113 3 . так же; Д . „новосод-кланна и 
евставленна и ко сіхъ евд'кваемаи"; П. „новосътворенаа и съд'кваема"; Д . 
„Нововъведеннам или по сем съд-китисе хотещан"; Р. „разращенная или по семъ 
зд-кланнаи". 114 Возглашение вечной памяти Стефану преподобномученику 
(греч. 10е), имеющееся и болгарских и в русском текстах, в сербских текстах 
отсутствует; П. „Стефаноу пр-кподобномоученикоу и испов-кдникоу новіѵмоу вѣчнаа 
моу памАТь". 115 Т. выпускает „Емилииноу", имеющегося во всех остальных 
списках. 116 П.>„присночьстныимь'"; Д . „приснопоминаемим"; Р. „приснопамАТ-
ным". 117 После этого возглашения Д . имеет „Андрею пр-кподобномоученикоу 
испов-кдникоу иже въ Крит-fc в-кчнаа памет", чего нет ни в других славянских, ни 
в греческом тексте. 118 Т. ошибочно „Иш'на" 119 П. „тръелавныимь"; Д . „трі-
богатим"; так же Р . 120 3 . „іединомоудрьствовав^шимь с' ними »бпископомь" 
Д . „единомл&дръствоущимь епискіѵпомь"; Д . „единомоудрьствовавшим", так же Р. 
121 После этого возглашения в П. „Въскмь иже WT скврънныА вѣры армѣнскых 
пришедшим* къ православной нашей в-fcp-fc вечнаа имь памАт", чего нет ни в дру
гих славянских, ни в греческом тексте. 122 3 . так же: П., Д . и Р. „въсепрѣпо-
добномоу". 
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lOj. Исакыю чюдотвор'цоу, 
Иіианикыю пріиріичьскомоу: віч* 
нага паме(ть). Люд. тож. .г.—щ. 

10k. Илариішоу пріподобно-
моу и ар'химаньдритоу игоуменоу 
дал'матьскомоу: вічнага паме(ть). 
Люд. тож. .г.—щ. 

101. Сумеіиноу ст'льп'никоу 
пр^подобномоу: в4чнага паметь. 
Люд. тож. .г.—щ. 

10m. Ѳеіипаноу игоуменоу прі-
подобномоу Великаго С е л а : ш 

в'кч'нага паме(ть) Люд. тож. 

А. 12 11. Сию гако благословлнзникз 
іитьцемь IUT нихь КЬ намь125, кь 
с(и)номь рев'ноующимь благочь-
стию ихь приходить, такожде и 
клетви не(на)видещихь иитьць126, 
и владичнихь заповідіи прізрі-
телкз127 постйзають. Тімь' же 
и^б'щею 128 вси, блико же благочь-
стига испльнмзнинз, такэ и с' нимь ш 

клетвоу принесімь, юже сами 
ce6t наложите130. 

Словомь оубо п'льтьсконзш 

с'мотрешкз Б(ог)а Слова приюм-
лющеи, зріти же сего на иконі 
не хотіщеи132, и сего ради и 
гл(аго)лнзмь133 і€го приюмати 
іибразоующе се, вещию134 же 
сп(а)сеніга нашего штметающе 

Ίσαχιου (') του υαυματουρΊοο θεοφάνους 
ομολογιτοΰ (') του Γραπτού χαι Ίωαννηαου. 
του προφητιχωτατου, αίω(νια ή μνήμη). 

Ίλαριωνος του οσιωτατου αρχιμα τρίτου 
χαι ηγουμένου τών Δαλμάτων, αιωνία 
ή μνήμη 

Συμεών τοϋ οσιωτατου Στυλιτου, αιωνία 
η μνήμη 

Αύται ως εύλογιαι πατε^ω^ άπ' αυτών 
εις ήμας τους υΐους ζηλοΰντας αυτών την 
ευσεβειαν, διαβαινουσιν ωσαύτως δε χαι àpat 
τους πατραλοιας χαι τών δεσποτιχών εντολών 
^περοπτας καταλαμβανουσιν διο xoivrj πάντες 
οΰΟΊ ευσέβειας πληρομα ούτως αυτοΊς την 
αράν. η αυτό εαυτούς ( ' ) 4 3 οπε^αλλοντο έπι~ 
φερομεν 

ΤοΤς λόγω μεν, την ενσαρχον οιχονομίαν 
του θ(ε)ου λογού δεχομενοις opàv δε ταυτην 
δι' ειχονων ούχ άνεχομένοις, xaì δια τούτο, 
ρηματι μεν δεχεσθαι χατασχτματιζομενοις, 
πράγματι44 δε, την σ(ωτη)ριαν <ήμών> άρνου 
μενοις ανάθεμα. 

3 Р. „велики* ограды". Д . в этом и в предыдущем возглашении »пре-
подобн-кишомоу". І 2 4 3 . объединяет возглашения „преподобным" (101 10м) 
в одно возглашение« причем переставляет имена и допускает путаницу, в част
ности в отношении „Илариона преподобного архимандрита игумена далматского"; 
после „Илариона препод, архимандрита" ставит „Исакин чудотворца", а затем 
вторично приводит ранее упомянутого Иоаникии с эпитетом игумена далматского. 
После этого возглашения Д . приводит „въсѣмь пришедшимь къ православной вѣрѣ 
хрістіанст-ки, віѵчнаа имь памлть", что отсутствует в других славянских и в гре
ческом текстах. Редакция 3 . и Д . переносит сюда заключительные возглашения 
вечной памяти: „и всѣмь в-кроующимь. . ." (чл. П. 30), и „Михаилоу правоверно-
моу цароу нашемоу и Феодоріі. . ." (П. 35), и затем вечные памяти сербским 
государям и архиереям (П. 37—61), но в другом порядке. 125 3 . так же; П. 
„благословеніа іѵтьць на нас сыны"; Д . „благослов\еніа ѵѵтьчска на нас сыны"; Р. 
„благословеньм отечьскага к намъ сыновомъ". 12Ь 3 . так же; П. „іѵцененавйДЦА"; 
Д . „штцедосадителе", так же Р. 127 Т. ошибочно „приятелю" вместо „пр-кзрѣтелю", 
как во всех списках. 128 3 . и Р. „ѵѵбьще"; П. и Д . „іѵбещно". і 2 9 3 . „тако 
симь"; П. и Р. „тако тѣмь"; Д . „сице сим". 13<> 3 . так же; П. „дже сами себѣ 
приѵѵбрѣтошлч, приносимь"; Д . „еиже сами себе подложише, принесем"; Р. „юже 
сами себе възложиша, възлагаемъ". ^ 1 3 . , Д и Р. так же; П. „плътное". 1 3» 
и Р. так же; П. „не приемлющих"; Д . „не трьпещих". ш 3 . , Д . и Р. так же, 
П. „словом*". ш 3 . и Д . так же; П. и Р. „д^лом же". 

4 3 Все списки έαϋτοΐς. *ł Мадр. ποάγαασιν 
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ce13j: да боудоуть прок'лети. 
Люд. тож. .г.—щ. 

12. Гл(аго)ли неіипйсаі^наго 
зл*к разоумівающе ш , и того 
ради не хотеще на иконі напи-
сати137 приб'лижно 138 намь П А Р 
ТИЮ и крьвию приіибьщаго се 

12 об. [Христа] истин'наго Б(ог)а на
шего, и іиттолі привидінию 
віроующе показаіеми:13Э да боу
доуть прок'лкзти. Люд. тожде. 
s.—щ. 

13. Іже оубо пріиріѵчьскага 
видініга, аще и не хотеще, при-
\£м лють, Ивльшаго се 140 имь шбразописанігаU1, и>ле чюдо142, 
и пріжде вьпльщеніга Б(ог)а 
Слова не прикзм'лющимь, нь 
самою Ttu и невидимо143 соущь-
ст'во ггівльше се видещимь соуіб-
слов'ствоующе144, или іибразы 
оубо таковага истин'ни сьстави 
нач'рьташга гав'лыпа се видещимь 
сьлагающеи145, на иконі же 
написан'на вьпльщьшаго се146 

Слова и іеже за ни и стр(а)сти 
і€го непринэм'люще: да боудоуть 
прок'лизти. 

14. Слышещеи Г(оспод)а гл(а-
го)люща: блици же віроукзте 147 

Моусеіиви віроукзте мні, и гаже 
із по сихь 148; и юже npWpiDica вамь 

вьставить149 Г(оспод)ь Б(ог)ь 
нашь ιυτ братк ваше ггіко мене, 
Моусега гл(аго)лющеи и разоу-
міющеи, и потомь гл(аго)лющеи 1о° 

Τοϊς τω ρ μάτι του απερίγραπτου κακώς 
προσφυομενοις χα δια τοΰτο μη βουλομενοις 
εικονογραφεισθαι, τον παραπλησιον 45 ήμΤν 

σαρχος και αίματος κεκοινωνικοτα (1) Χ(ρι-
στο)ν τον αληθινοί Θ(εο)ν ημών, και ενταύθα46 

φαντασιαισταΤς (') δεικνυμε νοις, ανάθεμα 

ΤοΤς τας μεν προφητικας οράσεις καν μη 
βουλοιντο παραδεχομενοις τας δ' οφθησας ( ł) 
αυτοίς εικονογραφίας ω θαύμα, και ποοσαρ/,ω-
σεως 47 τ ο υ \ο^οο μη καταδεχομενοις αλλ' 
ή αύτην έκεινην την άληπτον τε48 χαι αθεα-
τον ουσίαν, οφθηναι τοΤς τε θεασαμα ¿οις κενο-
λογοΰσιν ή εικόνας μεν ταύτα της αλήθειας 
και τόπους και σχήματα, εμφανισθηναι τοΤς 
εωρακοσι συντεθημενοις ('), εικονογραφην 49 
δε ένανθρωπισαντα (') τον ^ >/ και τα υπέρ 
ημώ ; αυτού πάθη οραν ουκ ανεχομενοις, ανά
θεμα 

Τοις ακουουσι του Κ(υρι)ου ως si επι-
στευετε Μωσή (') επιστευετε αν εμοι και τα 
εξής και το, προφητην υμιν αναστήσει Κ(υ-
ριο)ς δ Θ(εο)ς ημών εκ των αδε)φων ημών 
ως εμε του Μωσεως λέγοντος συνιουσιν είτα 
λεγουσιν δεξασθαι μεν τον προφητην, ουκ 
είσαγουσι δε δι' εικονισμάτων την του προφή
του χάριν και τη/ παγκοσμιον σ(ωτη)ριαν 

135 3 . и Д . так же; П. „іѵтвращалщихсА"; Р . „отрицающее А". ] 3 6 3 . так же; 
П. неразборчиво; Д . „прилагающих се"; Ρ „прозАбающихъ". і 3 7 3 . , П. и Д . 
так же; Р . „иконнописати". JJ8 3 . и Р. так же; П. неразборчиво, Д .,пріискрьн-
ном" I39 3 . так же; П. „іѵс*доу привид-кніе ивлілщих"; Д . „осоудоу мьчтател'ни 
показоующих се"; Р. „от сего мечетники показоующесА". д40 3 так же; Ρ 
„ивльшаи же СА' ; Д . „мвленаго"; Д . „явленна". lií 3 . , П. и Р. так же; Д „об
разован а". l4¿ 3 . так же; П. и Р . „о чюдо"; Д . „w чюдеси". 143 3 . так же; 
Π и Р. „непостижи мое же и невидимое"; Д . „непостижное и невидимое". 
144 3 так же; Π „НВИТИСА вид-квшимь тъщесловоующих", Д . „ивитисе вид-квшим 
тьщесловоуют"; Р. „Яид-кно быті празднословАТь". J45 3 . „образы . . . истина и 
сьставы . . ."; П. „образъ оубо cía истины и въображеніа и д-киствіа ИВЛІТИСА зрА-
щимь прилагалщихсА"; Д . „образи оубо eia истинны и изьображеніа ивитисе зре-
щим съелагающимсе"; Р. „образы оубо таи истинно и воображены* и назнаме-
наньи ивитисА видѣвьшимь съприлагаютьсА". 14ь 3 так же; П. „икон'ное . . . 
вочлов-ЬчившагосА"; Д . „образи же написавати въчловічившагосе"; Р. „образо-
писати же вочловчьшагосА". 147 3 так же; П. „ико аще бисте віровали", 
так же Д . и Р. 148 3 . так же; Π , Д . и Р. „и прочаа". і 4 9 3 . и П. так же; Д . 
и Р. „въздвигнет". 15° 3 . так же; П., Д . и Р . „таже глаголАть". 

45 Все списки παραπλησιως 46 Монф., Мюнх. και εντεύθεν, Мадр. κάντεΰθεν 
47 Монф. и Мюнх. Tzpo σαρκώσεως; Мадр. ενσαρκωσεως 48 Мадр. нет τε 49 Вм. εικονο
γράφε7/. 
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приюти оубо nptUptUKa, не вьхо-
д е щ і и ш же іибраза ради прШ-
рОЈка благодати152 и всемир'наго 
сп(а)сеніга гако гави се, Мко жи-
воть153 сь чл(ові)кы, ш о стр(а)-
стни недоуги и врачеваніга изре
чению ис'ц/кли154, гакіи распет* ce 
и Ико погребе се, гако вьскрьсе 
и гако все нас(ь) ради пострада же 
и сьтвори, такових оубо155 и 
в'семир'нихь и сп(а)снихь діль 
на иконі видіти не хотещеи156, 
ни чтоущеи же, ни клангающеи 
се157 имь: да боудоуть проклет(и). 
Люд. .г.—щ. 

15. Прібывающеи же вь иконо
б о р ц и 58 івреси, паче же вь 
Х^ист^обор^имь Штстоуплкзни, 
иже Моисеискымь законоположе-
никзмь кь сп(а)сению себе из'-
вести хотещеи159, ниже ап(осто)ль-

А. із об. скымь оученіи іибратити се на 
благочьстиіе волещеи1β0, ни 
іитьчьскыми наказани и оучени 
іитльсти іибратити се покореще 
се161 , ниже сьгласиюмь по всіи 
вьселнзніи и б(о)жіихь цр(ь)к(ь)вы 
не оум(о)лкзни бывающе162, нь 
кздиною себе кь июдеис'ц/ки и 
івлиньсціи чести приложьше163, 
им' же бо не исполоу сини прыио 
браз'нокз хоулеть164, и сіи икони 

ώς ώράθη* ώς συνανεστάφη άν(θρώπ)οις ώς 
πάθη χα! νόσους ίάσεως μείζονας έθεράπευ-
σεν ώς έσταυρώθη* ώς ετάφη ώς ανέστη* 
ώς πάντα ύπερ ημών επαθέν τε χα! έποίησεν* 
τοίς ουν ταΰτα τα παγχόσμια χα! σ(ωτή)ρια 
έργα, εν είχόσιν όραν μη άνεχομένοις, μηδέ 
τιμώσιν αυτά χα! προσχυνουσιν, ανάθεμα. 

Τοΐς έπιμένουσι τη είχονομάχω αίρέσει, 
μάλλον δε τη Χριστομάχω επιστασία* 50 χα\ 
μήτε δια της μωσαϊχής νομοθεσίας προς την 
σ(ωτη)ρίαν αυτών άναχθήναι βουλομένοις* 
μήτε ταΐς άποστολιχαΐς διδασχαλίαις έπανα-
στραφήναι^Ι την εύσέβειαν προαιρουμένοις* 
μήτε ταΐς π(ατ)ριχαΐς 52 παραινέσεσι χα! 
είσηγήσεσι της πλάνης αυτών έπιστραφήναι 
πειθομένοις* μήτε τη συμφωνίαι των εις άπα
σαν 53 χήν οίχουμένην έχχλησιών του Θ(ε)ου 
δυσωπουμένοις* άλλ' εφάπαξ (εαυτούς τη τών 
'Ιουδαίων χα! Ελλήνων) μερίδι χαθυποβάλλου-
σιν ä γάρ αμέσως έχεΐνοι εις τό 54 προτότυ-
πον (!) βλασφημοΰσι, χα! ούτοι δι'55 αοτοο 
<είχόνος> εις αυτόν56 έχεΐνον τον είχονιζό-
μενον τολμαν ούχ έρυθριώσι **·τοΐς ουν άνε-
πιστρόφως τη πλάνη ταύτη χατεχομένοις, χα! 

151 3 . ошибочно „вьходещіи" вместо „вьводещеи", как в 3 'и в других 
списках. 152 П. „не ВЪВОДАТ же въіѵбраженіемь пророчьск** благодать"; Р. 
похоже „не ВЪВОДАТЬ же іѵбразованьемъ . . ."; Д . выпускает несколько слов и 
сокращает „таже глаголют пріети оубо пророка благодать". 153 3 . и П. „пожить"; 
Д . „съ влькы (!) поживе"; Р. „споживе чловѣкомь". 1 5 і 3 . „страсти и недоуги 
врачевании штреченыіб . . ."; П. „страсти и недлгы исц-кленіи болшими исц-кли"; 
Д . „. . .исцѣленіа вещ'ших исцели"; Р. „страсти и бол-кзні ц-клбами лоучшими 
исъц*кли". І 5 5 3 . так же; П. „Сіа оубо"; Д . и Р. „иже оубо cía". 15tí 3 . 
так же; П. „на икіѵнахь зр-кти не пріемллщих"; Д . „. . .не трьпещих", Р. „не 
терплющихъ". l S 7 3 . „ни покланиюще се"; П. Д . и Р. „ниже покланілщихсА", 
358 3 . и П. так же; Д . и Р. „иконоборскои". 15э 3 . так же; П. и Р. „къ спа-
сенію своемоу възвестясА ХОТАЩИХ"; Д . „. . .възвести хотещих". ]6° 3 . так же; 
П. „къ благочьстіоу изволшіихь"; Д . „іѵблистатисе благочестиимь произволещим"; 
Р. похоже „ІѴСИИТИСА благочестыа произволАющях-ь". l 6 i 3 . так же; П. „іѵтчь-
скыим' прит'чамь и пов-кстемь \ѵт льсти сво* ѵѵбратитисА ВОЛАЩИХЬ"; Д . ѵѵтчь-
скыми поучен'ми наставлѣеміи пр-кльстя своее іѵтвратитисе покарающихсе"; Р. по
хоже „. . . поученми и свѣтованьи прельсти своей іѵбратітисА нокарАЮщихсА". 

102 3 . так же; П. „црквамь божіамь МОЛАЩИХСА"; Д . „цр'кви божіи повиноую-
щихсе", так же Р. 1вз 3 . так же; Р. „приложьшесд"; П. и Д . „ПОДЛОЖЫІІІИХСА". 

104 3 . так же; П. „бестоудн-fc въ пръвоѵѵбразнэе хоулАт"; Д . „непоср'каствн'к іѵни 
на прьвоіѵбразное хоулет"; Р. „иже бо іѵни на первоѵѵбразное хоулАТь". 

5 0 Монф., Мюнх. и Мадр. αποστασία. 5* Монф. и Мадр. άναστραφήναι, Мюнх. εν 
άναστραφήναι. 5 Монф. и Мюнх. πατριαρχιχαΐς, Мадр. πατοιχαΐς. 53 Монф. и Мадр. 
άνά πάσαν, Мюнх. άναπασαν. 5 4 Мадр. τόν, Монф. и Мюнх. τό. 5 5 Мюнх. и Мадр. δια 
της, Монф. δια του. 56 Монф. и Мюнх. нет αυτόν. 
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%ето ради того самого написаіе-
маго хоулити не стыдет' се дрь-
зноув'ше 165 безь а>бращеніга оубо 
таковою льстию іидрьжиміи 16в, и 
кь всакомоу словеси божьствь-
номоу и доухов'номоу оучению 
оуши затикающе167, прочею гако 
оуже сьгнив'ше, и шб'щаго те-
лесе цр(ь)к(о)внаго іитсікающе 
себе: да боудоуть прок'лЮти. 
Люд. тож. . г . — щ ш . 

А. 14 16. Анастасіи, Коньстан'тинь 
и Никита, иже при Саврі169 

начел'ници іересемь1?0, гако нес-
(ве)щен'ніи и настав'ници по
гибали171: да бодоуть прокле(ти). 
Люд. .г.—щ. 

17. ѲеШдоть, Ань^они, Ііиань, 
дроугь дроугоу исходатаив'ше 
з'ло ни инімь приюм'ци з'лочь-
CTHtzi172: да боудоуть прок'лЮти. 
Люд. тож. .г.—щ.173 

18. Пав'ль иже оу Саоула 
прівративы се1 7 4 , и Теіидорь 
нарицаюмыи Гасти175, и Стефань 
Молитьс'кыи176, и юще же и 
Теіидорь Клитина177, и Леіинь 

τζρος πάντα * θείον χαι πν(ευματι)χήν 
τα ώτα βεβισμένοις (!)* ώς ήδη λοιπόν σεσι-
πόσι, глі του %οινου σώματος της εν,χλησίας 
άποτεμουσιν αυτούς57, ανάθ(εμα). 

Άναστασίω Κωνσταντίνω χαι ^ιχήτα, τοις 
επί των Ήσαύρων χατάρξασι των αίρέσ*ων. 
ώς άνιέροις χαί όδιγοΐς απολείαζ (!), ανάθεμα. 

Θεοδότω Άντωνιω хал Ιωάννη. τοΤζ άλ-
ληλοπροξένοις των τ,ατ,ών. %αί έτεροδιαδόχοις 
την δυσσέβειαν, ανάθεμα. 

Παύλω τω εις Σανλον άναστρέψαντι 58 χα ι 
Θεοδώρω τω έπιχαλουμένω Γάστη* χαι Στε-
φάνω τω Μολίτη. ετι δε %α\ Θεοδώρω59 τω 
Κριθήνω. %άί Ααλουδίω τω Αέοντι. χαι προς 
τούτοις είτις τοις είρημένοις ομοίως την δυσ-

3 6 5 3 . так же; П. „и сіи егова ради въіѵбжражеша, на самого того въ и'бражаемаго 
.дръзати не СТЫДАТСА"; Д . „и еси (*) сего іѵбразом въ самое то іѵбразоуемое дьрзости 
ле стидет се"; Р. „и сии ради во іѵбраза его в самого оного воіѵбражаемаго дерзати 
и трепещоутъ (!)". 16в 3 . так же; П. „иже оубо неіѵбратно льсти таковыА дръжж-
ЩИХСА"; Д . похоже „иже оубо невъзвратнѣ пр-кльстію сею съдрьжиміих", так же P. 
.,,. . .нешбратн-к прельстью таковою іѵбьдержимыхъ". l 6 7 3 . так же, почти так же 
Д . и Р.; П. „WT въсккого слѵѵва. . . оушеса затыкажщихь". 168 Следующие 6 пара
графов греческого текста (означенные у нас 15a—15 f ł), не имеют соответствия 
в сербских текстах, а также в тексте Палаузова, но имеются в тексте Дринова 
см. Попруженко. стр. 27—31). Русский синодик имеет текст первого возглашения 
„ВЪВОДАЩИХЬ w неизреченомь. . ." и начальные слова второго „Иже не со ВСАКИМЪ 
благогов-кньемъ", после чего в Синод рукоп. 667 оставлено пустое место. 169 П. и 
Д . так же; 3 . „при Исавр-fc"; Р. „во Исаврохъ". 17° 3 . так же; Д . „наченшихь 
ересь"; Д . „начел'ствоующих ересми"; Р. „началствовавшихъ „ересию". 171 3 . 
так же; П. „не свещенникіѵмь и наставникіѵмь погыбіли"; Д . „несвещенные мина (!) 
и наставник погиб-клии"; Р. „несвещенныхъ и наставники пагоубк". 172 3 . „. . .ин'-
л і х ь приюм'ници з'лочьс'тии"; П. „исходатаившихь зло и инѣмь пр-кдавше злов-fc-
ріе"; Д . „ходатае злым и дроуг дроуга пріемникі злочьстію"; Р. „ходатаинника 
злоб'к и дроугь дроуга приемьникомь нечестьи". 173 3 . соединяет возглашения 16 
и 17 в одно. 17ѵ* 3 . так же; П. „въ Савла пр-кложившагоСА"; Д . „. . . іѵбращ/шаго 
се"; Р. „. . . развратившагосА". l 7 5 T. ошибочно „Игасти" (диттография „и" 
в конце предыдущего слова); 3 . и П. „ Фешдорь. . . Гасти"; Д . „ . . . Гаста"; Р. 
„Феіѵдора именоуемаго Гасти" 176 3 . „Стефан милитьскы"; П. „Стефана Молид'скаго"; 
Д . и Р. „Стефана и Молита". 177 3 . „Теіѵдорь Критина"; П. „Фіѵдора Криѳинскаго"; 
Д . „Феіѵдора Критина"; Р. „Феіѵдора Крифина". 

57 Все списки εαυτούς. 5 8 Все списки άποστρέψαντι. 5 э Так же Мюнх. и Мадр.; 
іМонф· Στεφάνω! 



300 ПУБЛИКАЦИИ 

Лалоудь178, к' симь же к'то речен'-
нихь злочьстига подобнь179, вь 
конз(мь) же оубо боудоуть причьт'-
німъ зборі, или вь сані нікоизмь, 
или вь строюни (и)стезанинзмь 180, 
сихь [в'сіх] прібывающе вь 
з'ловіріи J81: да боудоуть про-
к'ліети. Люд. тож. .г.—щ. 

19. Герон'тии иже UJT Лабиса 
оубо родомь сіи182, вь КригЬ же 
гадь свокэ скврьн'нинз183 гереси 

A. u об. изьб'лювавь, и помазанимь себе 
наречекз на прощению люті184 

си(а)снаго смотрініга Х(рясто)ва, 
сь развращениимь повелінига и 
списаніга, и сь кздиномысльникы 
кзго185: да боудоуть проклЮти. 
Люд. тожде. .г.—щ.186 

20. Шетав'ще се сьборища на 
чьст'никз икони18;: да боудоуть 
проклети. Люд. тож. .г.—щ. 

21. Изимающе UJT божьствь-
наго писанига річи иже на идоли 
[и] прілагающеиэ на чьст'никз 
икони Х(риста)а Б(ог)а нашего и 

σέβειαν εν όποίω αν. ή60 χατακό^ω χλήρω · Ι . 
ή αξιώματος τίνος, ή επιτηδεύματος εξεταζό
μενος τούτοις άπασιν, επιμένων 62 αυτών τη 
δυσσεβεία, ανάθεμα. 

"Ολοίς τοις αίρετιχοΐς ανάθεμα. 
Τω φρυξαμένω συνεδρίω χατά τών σεπτών 

είχόνων, ανάθεμα. 

Τοις έχλαμβάνουσι τάς παρά της θεία*. 
γρα<ρης ρήσεις χατά τών ειδώλων εις τάς 
σεπτάς είχόνας (Χρίστου το3 Θεοδ ημών) xat 
τών άγιων αύτοΰ, ανάθεμα. 

] 7 8 3 . „Леіѵнь Лапоудь"; П. „Лалоуда Леіѵнда"; Д . „Лалоудіа Леѵѵнда"; Р.„ Ла-
лоудим Леонта". 179 3 . так же; П. „аще которое подобно реченымь нечьстіе"; Д . 
„аще к'то реченним подобнь злочьстіемь"; Р. „иже к реченымь іыдобяѣ злочьстыо." 
18() 3 . „. . . исчеза»емь"; П. „въ немже аще б*деть по словоу жрѣбіи, или въ санѣ-
н-ккотором', или начинани истАзаемь"; Д . „какова любо аще боудет причта, съело-
віа или сана коего или начинание проходе"; Р. „въ каковѣмь аще боудеть съеловьи. 
клиричьскомь, или саноу нѣкоемь, или начинаньи истАзанъ". 181 3 . „истезаюм: 
сихь в'скхь. пр-кбывающеи же вь сихь злов-крии. да. . ."; Т. так же „стеса-
ним-мь сихь. пркбывающе вь з^овжріл. да. . ."; П. „въ своемъ ткхь зловѣри"; Д . 
„прибивающих въ своем злочьсты"; Р. „. . . въ ихъ злочестья". ] 8 2 3 . „. . . urr 
Лам'биса"; П. „Геіѵргіа (!) иже іѵт Ламба пришедшаго"; Д . „Герондіа иже wr 
Ламби оубо соуща"; Р . „. . . ѵѵт Лампи оубо соущаго" 183 3 . и П. так же; Д . 
„мрскіе"; Р. „ненавистный". 1 8 4 3 . „помазанимь себе нарекь на превращению лю-
тѣ. . ."; П. „помилованика себе нарекшаго на пр-квращеніе, оувы мн-к,, . ."; Д . 
„помазанника себе нарек'ша на вьзраженіе, оуви, . . ."; Р. „и чаемаго себе на-
рекша на възраженье, дйвьство. . .". 185 3 . „сь раз'вращеними жго повелкнии в> 
списанія и сь юдиномысльны іего"; П. „и съ развращеными его оучеши и съ пи-
сан'ми и съ единомыслъникы его"; Д . „съ развращениимі того прѣданми и 
съписанмі и юдиномоудрьники его"; Р. „совращеными его велѣнми и списанми и 
съ единомоудреники ібго". 186 3 . после этого возглашения имеет „В'си жтреииц 
да боудоуть прок'лети. г.щ." (Д. с дополнениями), отвечающее греческому δλοις 
τοΐς αίρετιχοΤς, ανάθημα (по древнейшему тексту Монфокона); имеется этот параграф· 
и в Палаузовском тексте „ВЬСА еретикы анаѳема" и в Русском „И всиіеретици да 
боудоуть проклети, г.жды"; в Д . это возглашение вместе с пятью следующими 
определениями отсутствует. Очевидно, это возглашение имелось и первоначальной 
сербской редакции, и отсутствие его в данной рукописи должно быть истолковано 
пропуском по вине писца. Редакция 3 . — Д . между этим и следующим возглаше
нием помещает проклятия против босанских еретиков. 187 3 . „шетав'шеи се з'бо-

6 0 Вм. εΐη. 61 Вм. χληρου, как во всех списках. 6 Монф. Мюнх. и Мадр„ 
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с(ве)тыкз нзго188: да боудоуть 
проклети. Люд. тож. .г.—щ. 

2 2 . ПриШбьщаЮЩе с е р а з о у - Τοις χοινωνουσιν εν γνώσει, τοϊς ύΒρίζουσι 
TVíOMb р о у г а ю щ и м ' с е Ш , б е з ь ч ь - *α! άτιμάζουσι τάς σεπτάς εικόνας, ανάθεμα. 
стещимь чьст'шкз икони: да 
боудоуть проклети. Люд. тож. 
s.—щ. 

23. Гл(аго)лющеи ггіко б(о)- То ΐς λέγοοσιν, δτι ώς Θεοΐς ol χριστιανοί 
ГОМЬ ХрИСТИИне ПрИСТОуПИПіе Ш

 ταΧς £Íxo(Jl п?оаЏ^ ανάθεμα. 
кь иконам(ь): да боудоуть про
клели). 

2 4 . Г л ( а г о ) л ю щ е и ИКО р а з * в 4 Τοις λέγουσα, δτι πλην Χ(ριστ)οΰ του 
Х ( р и с т ) а Б ( о г ) а н а ш е г о ИНЬ ИЗба- αληθινού Θ(ε)οΐ> ημών άλλος ήμας Łppócazo 
ВИЛЬ НИ НЭСТЬ IDT ЛЬСТИ ИДОЛЬ- της τών είδόλων (!) πλάνης, ανάθεμα. 
скыкз191: да боудоуть проклт(и). 
Люд. тож. .г.—щ. 

*· 15 2 5 . С м І щ е и Гл(аго)лати ИКО Τοις τολμήσασι63 λέγειν τήν χαθολιχήν 
сьбор'ніи цр(ь)кви ИДОЛИ Н^КЬГда έχτιλησίαν είδωλα ποτέ δεδέχθαι64 ώς δλον 
ПриівТИ, и ж е в с е таиНЬСТВО ПрЪ- τ ο μυστήριον ανατρέπουσι. %άί τήν τών χρι-
В р а щ а ю т ь , И хрисТИИнЬСЦІи р о у - στιανών ένυβρίζουσι πίστιν, ανάθεμα. 
гающе, се віри:192 да боудоуть 
проклети. Люд. тож. .г.—щ. 

26. З'ли изретици трьк'лети193 бабоуніиз, нарицающеи се льжи 
кр(ь)стигане, и роугающеіе се нашей правіи віри, изимающе WT 
книгь с(ве)тага словеса и прівращающе на зѴковіринз, и ситлоучаю-
щеи се иит с(ве)тьш и право-вір'нию цр(ь)кве, и роугающеи се 
с(ве)томоу и чьст'номоу кр(ь)стоу, и с(ве)тымь иконамь роугающе 

рища на ч'стьньпв иконы"; Д . „шетавше се сьборища на икони, и всіхь ересь 
павлікіани и богоміл цевъ" (дополнение не имеющее соответствии ни в одном дру
гом тексте); П. „шжтавшеесА събшрище на светыА икіѵны"; Р. „възъшатавшеесА 
зборище на честный иконы"; в Д . — отсутствует. 1 8 8 3 . так же; П. „пр-клагал;-
щихь іѵт божьствныих писаніи глаголы иже на идшлы на чьстныж ИКІѴНЫ Христа 
Бога нашего и светыж его"; Р. „приемлющихъ юже паче божественаго писаньа 
глаголы на идолы, на честъныи ѵѵбразы Христа и Бога нашего и СВАТЫХЪ н?го"; 
Д . выпускает. 1 8 9 3 . и П. так же; Р. „хоулАщимъ"; в Д . отсутствует. 19° 3 . 
и П. так же; Р. „покланАЮТСА"? в Д . отсутствует. 191 3 . так же; П. „глаголА 
щемь ико кромѣ Христа Бога нашего инъ нас избави WT коумирскыж льсти"; 
JP. „. . . κροΜ-fc . . . идольский прельсти" в Д . отсутствует. 192 3 . так же, но не 
заканчивает этого возглашения проклятием, а соединяет в одно возглашение со 
следующим „зли »еретици трьпрок'летии бабоуныю. . ."; П. „Дръзающихь ρ e щи w 
събіѵрнѣи цр'кви, коумиры н-ккогда пріжть, ико и въсе таинство прѣвращалть и 
христіансгки ржгажтсА вжрѴ; Р. „смѣющихъ глаголати ико зборнаи церьквь 
идолы некогда приитъ, яко всю таиноу възражати и христьиньскоую хоулАщи 
в^роу". Вслед за этим сербский текст отходит от греческого и от болгарского и 
русского. Греческий текст приводит затем данные о еретических движениях из эпохи 
Алексея и Мануила Комнинов (кон. XI — середина XII в.), а позднейшие списки 
присоединяют в конце осуждение исихастов (перв. пол. XIV в.); болгарская редак
ция соответствует младшей греческой и прибавляет данные о болгарском бого
мильстве; русская редакция опускает ереси XI и XII вв., но приводит осуждение 
исихазма, после чего добавляет русский параграф о ереси жидовствующих. Серб
ские же тексты основную переводную часть синодика 843 г. непосредственно про
должают сербскими дополнениями. 1 9 3 3 . „трьпрок'летии". 

6 3 Монф., Мюнх., Мадр. и Ватик. 1554 τολμώσι. 6* Монф., Мадр. и Ватик. 1554 
οέχεσθαι; Мюнх. δεδέχθαι. 
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с е ш и не клангающе се имь: Да боудоуть проклети. Люд. тож. .г.—щ* 
27. Віроующеи вь бабоун'скоую віроу и ихь оученига при-

кзмлюще, и клангающе се имь и дрьжеще віроу ихъ: сиикови да 
боудоуть проклети. Люд. .г.-щ. 

28. Відо ще гако бабоун'скию віри ге(сть), и приюмлюще ихъ 
вь свою зем'ле, и хранеще ихь: Сіикови да боудоуть прок(лети). 

29. В'сакыкз з'ли нзреси, паче излиха кзретикы нарицающиих' се 
бабоунь не проклинаю ихъ: Да боудоуть проклет(и). Люд1Го. 

30. И всімь віроующимь вь правоую віроу истин'нимь хри-
стиггіномь, и клангающим' се с(ве)таго и ч(ьс)тнаго кр(ь)ста иибра-
зоу,196 и с(ве)тымь иконамь и с(ве)тымь мощемь, сіиковага смыс 
лещимь и віроующи(мь): віч'нага паметь. Люд. тожде .ѵ.-щ. 

31. Саві июр'монахоу: вічнага памет(ь). 
32. И всакы бабоунинь да боуд(е)ть проклет(ь). Люд. тож. .т.~щ* 
33. И вьз'гласить вел'ми: м'нога літа ц(а)ремь. И рекоуть. 

.г.-щ. Многа літа ц(а)ремь ш . 
34. И вьзгласить вел'ми: РастоудиЮ босьньскыи, и Радомирь, 

и Дражило и Тшл'ко, и Тврьдько, и Тв'рьдошь198, и вси нари-
цающеи се кр(ь)стигане и крьстиганице [внизу другими чернилами 
и другой рукой более поздним письмом: и Радинь гость Хер'-
цеговь да боудеть проклеть—], а не кланюгаще се с(ве)тымь ико
намь и кр'стоу ч'ст'номоу: да боудоуть прок(лети). Люд. .ѵ.-щ. 

35. Михайлову правовір'номоу ц(а)роу нашемоу, и Ѳеіидорі м(а)-
тери юго: вічнага паметь. Люд.тожде .г.-щ. 

36. И вьзгласить вел'ми: Многа літа правов ірнимь ц(а)ремь 
нашим(ь). И рекоуть людиіе. .г.-ц^.Многа літа ц(а)рем(ь). 

37. И вьзгласить вел'ми: Многа літа створи Б(ог)ь Оурошоу 
кралю нашемоу,199 Стефаноу кралю нашемоу200 и ¿(ла)гочьстивіи кра
лица A H ' H Í И чедома кзю201: многа літа. 

38. Иаковоу прііис(ве)щен'номоу ар'хинзпископоу все ср'бскыю 
землю: многа літа202"203. 

194 3 . выпускает „роугающе се". 195 3 . механически соединяет в одно возглашение 
чл. 27—29. После этого 3 . вставляет четыре возглашения против ВльчкаГрубішина от
ца, его матери Радославы и Нерадовой бабы Градиславы; бана Стефана и Протомары 
его снохи; Првослава, Брегоча, Стогшина, Воихны и Растудия; Влахина и Волявицы. 
196 3 . „ѵѵбразоу светаго кр'ста". Это же возглашение находится ранее в конце 
„вечных памятей" основной переводной части, перед поминанием царя Михаила и 
Феодоры. 197 Возглашения 31—-33 в 3 . отсутствуют. 198 Осуждение шести босан-
ских еретиков в следующей сербской редакции ( 3 . и ДР . ) переставлено вперед 
(между осуждением Геронтия и чл. „шетавшеи се зборища на ч'стьньш иконы"), 
пополнено новыми именами (в 3 . — 1 7 ; в Д Р . — 2 1 ) и разделено на отдельные 
группы (в 3 . два возглашения с 11 и с 5 именами; в Д Р . три возглашения с 9, 
9 и 3 именами). Ср. тексты. 199 Король Урош И Милутин (1282—1321). В 3 . этому 
соответствует многолетие „Стефаноу Оурошоу w Христа благов'кр'номоу кнезоу и 
самодрьж'цоу в'сега срьп'скыи зем'лю". Вполне возможно, что здесь имеется ввиду 
уже не Милутин, а его сын Стефан Урош 111 Дечанский (1321—1331), при кото
ром, по-видимому, выполнена переделка редакции архиеп. Евстатия. Характерно, 
что последующие возглашения Т. 37—41 в 3 . соединены в одном возглашении, 
причем вместо поименного прославления родственников короля Милутина сказано: 
„и тако помина»бть братию царствоу и сыны царевы аще имать". 00 Так как брат 
короля Милутина Стефан Драгутин с супругой Екатериной упомянуты в особом 
возглашении (Т. 40), вероятно, здесь следует видеть наследника престола, буду
щего короля. Стефана Дечанского, родившегося около 1285 г. 201 Королева Анна, 
третья жена короля Милутина, дочь болгарского царя Георгия Тертерия I, стала 
сербской королевой осенью 1284 г. Так как в данном возглашении она упоминается 
вместе со своими детьми, очевидно, данный текст возник несколькими годами поз
днее. 202-203 Архиепископ Иаков управлял сербской церковью от 1286 до 1292 г. 
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39. И Елені б(ла)гочьстивіи и праворірніи кралиці нашей204 

и чедомь кзю: многа літа. 
40. Многа літа ство(ри) Б(ог)ь г(осподи)ноу нашемоу Стефаноу 

и Кателині 20°, и чедомь юю: многа літа. 
41. И сіию възгласи, вел'ми: Б(ож)е съхрани дрьжавоу ихь. 

Б(ож)е оумири ц(а)рство ихь. Н(е)бесни ц(а)роу зем'льниге сьхрани. 
42. Исаіи всеИЛ^ве^ен'номоу нзп(ис)копоу дьбрьскомоу 2(ш: мно

га літа. 
43. Симеіиноу пр(ис)нопамет'номоу и с(ве)топочив,шемоу іи(ть)-

цоу нашемоу, и настав'никоу всею срьбьскыю зем'лю, ц(а)роу быв'-
шемоу Немани207 и Анастасіи, бл(а)говір'нои и Х(ри)столюбы-
вои чрьноризиці: вічнага паметь. 

44. Стефаноу tu Х(ри)сті бл(а)говір,номоу и с(ве)топочив,ше-
моу прьвов'кн'чан'номоу кралю всею срьбьскыю зем'лю, и Ан'ні 
б(ла)гочьстивіи кралиц/k208: в'кч'нага паметь. 

45. Саві прісис(ве)щен'номоу и с(ве)топочив,шемоу прьвомоу 
ар'хібпископоу всею Срьб'скыю землю209: веч'нага пам(еть). 

46. Стефаноу кралю Оурошоу Сумешноу монахоу210 и Ан'ні 
б(ла)гочьстивіи кралица:2 вічнага паметь. 

47. Ар'скнию пр^ил^ве^ен'номоу ар'хіюпископоу всею Срьб'-
скыю зем'лю212: віч'на (паметь). 

48. Стефаноу б(ла)гочьстивомоу крал(ю) Радославоу ІіШн(н)оу 
монахоу и AH'Hİб(ла)гочьстивіи кралиці213 и чедомьЮю: в^ч'нага паметь. 

49. Стефаноу кралю Владиславоу214: віч'н(ага паметъ). 
50. Гер'маноу, НеиЛЈштоу, Михаилоу, Андріи, зет'скымь бписко-

помь215: віч'нага паметь. 
51. Калин'никоу, Курилоу, Коз'мі, Герасимоу, Михаилоу, 

Глигорию216: віч'нага памет(ь). Люд. тож. .ггщ. 
52. Кнофрию, Іаковоу, Ар'сению, Василию, Николі, бпископомь 

Хвостьньскымь217: віч'нага паметь. .г.-щ. 

2 0 4 Королева Елена, мать короля Милутина, умерла в 1314 г. 2 0 5 Стефан Драгу-
тин, брат и соправитель короля Милутина, ум. в 1316 г. Его супруга Екатерина 
пережила его. 206 Если все многолетия и вечные памяти данного списка состав
лены в одно время, то, очевидно, этот епископ дабарский Исайя, современник 
архиепископа Иакова, не может быть тождественен епископу с тем же именем, 
упомянутому в списке покойных дабарских ерхиереев. 207 3 . пропускает „все« 
срьбьскыю землге, цароу быв'шемоу Немани". 208 И в этом возглашении 3 . со
кращает текст и называет короля Стефана Первовенчанного только его монаше
ским именем — Симон монах. 209 Ср. измененный текст в 3 . 210 Стефан краль 
Урош Симеон монах — очевидно, свергнутый с престола Драгутином, его оцеа 
король Урош I (1243—1276). 211 Так как мать короля Уроша Анна упомянуть 
в возглашении вместе с супругом Стефаном Первовенчанным, а супруга короля 
Уроша Елена была еще жива, мы не знаем, к какой Анне может относиться это 
упоминание. 212 Архиепископ Арсений, наследник св. Саввы, ум. в 1266 г. 
2 1 3 Годы смерти короля Радослава, свергнутого в 1233 г., и его супруги Анны 
неизвестны. 4 Так как вместе с королем Владиславом не упомянута его супруга 
Белосава, нужно думать, что она еще была жива во время редактирования Сино
дика. В 1285 г. она посетила Дубровник в связи с хлопотами относительно перевоза 
ее имущества из Котора. 215 Из упомянутых здесь зетских епископов имеются 
данные о еп. Неофите (1262—1269 г.). В данном списке нет епископа Иоанна, 
известного ок. 1299 г. (См. М. П у р к о в и ћ . Српски епископи и митрополити 
средњега века. Скошье, 1938, где собраны хронологические данные о сербских 
архиереях; о зетских епископах — стр. 17—19). 2 і 6 Из числа приведенных здесь 
рашских епископов известны по другим источникам Калинник и предпоследний 
Михаил — ок. 1284. г. Не встречаем здесь Филиппа, упомянутого в одной грамоте 
из 1302—1309 г., и Григория И, подписавшего на рашской Кормчей в 1305 г. 
( П у р к о в и ћ . Ук. соч., стр. 13—15). 217 Среди приведенных хвостанских 
епископов нет Иоанна, встречающегося в других источниках ок. 1299 г. (см. Π у р-
к о в и ћ. Ук. соч., стр.28—29). 
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53. Игаковоу, Калин'никоу, Ѳеилрилоу, Спиридоноу, Германоу, 
юпископомь боудимльскымь2J8: віч'на(га паметь). 

54. Иларіи, Ѳешдосию, Мелодию, НеиЈфитоу, Николі, бписко-
помь х'льмльскымь219: вечнага памет(ь). 

55. Іішноу, Герасимоу, Иларии, Ам'вросию, Вар'ламоу, ІШаноу, 
бпископомь призріньскымь220: в!чна(га паметь). 

56. Ишаникыю, и Диіинисию, и Ѳеіидороу, Иаковоу, Василию, 
Дамигиноу, бпископомь тиліличьским(ь)221: вічнага памет(ь). 

57. И Данилоу ибров'скомоу бпископоу222: вічнага памет(ь). 
58. Мавроганоу Вар'нав^, Саві, Ііианоу, бпископомь планьскым'223: 

віч'нага паметь. 
59. Крьстопороу, ИіШникыю, Мелодию, Николі, Иіианоу, Спи

ридоноу, Исаіи, Ии^аноу, Иіианоу, бпископомь дьб'рьскым224: віч-
нага паметь. 

60. И Диіинисию, Мер'коурию, Герасимоу, Ювсевию, моравичь-
скымь бпископомь220: вічнага паметь. 

61. Правовір'номоу и пріподобномоу іи(ть)цоу нашемоу Гер'ма-
ноу гер'монахоу 22°: вічнаи паметь. 

62. Коньстан'тиноу правовір'номоу ц(а)роу нашемоу и с(вето)-
моу начелникоу вскмь православнимь ц(а)ремь и сь м(а)терию »его 
с(ве)тою Шленою: вічнага паметь. 

63. Иоустиганоу и Великомоу ѲеШдосию и Маломоу Ѳеилдосию 
правовір'нимь ц(а)ремь: вічнага пам(еть). .т.-щ. 

64. Василию, Коньстан'тиноу, ЛеШн'тоу, АлеЗан'дроу, Христо-
пороу, Романоу, Коньстан'тиноу, и Никипороу, Ииианоу, Василию, 
Коньстантиноу, Романоу, Михаилоу, Коньстан'тиноу, Михаилоу, 
Исакыю, Коньстан'тиноу, и Романоу, Михаилоу, Маноилоу, Аньдро-
никоу, Исакыю, и Аек'сига н(е)беснокз ц(а)рствимз зем'льнимь из'-
мінив'шимь: Bł4Ha(tzi паметь)227. 

65. Евдокіи, Теи>фаніи, Дигані, и Юлени, Теіипани, Ѳеіидорі, 
Зои, Ѳеиидорі и Юк'тарині, Юв'докыи, и Маріи, б(ла)гочьстивимь 
ц(а)рицамь: вічнага паметь228. 

66. Гер'маноу, Тарасию, и Никыпороу, и Мелодию, и пр(ис)но-
памет'нимьибл(а)жен'нимь патриарьхомь Ц(а)ра града: в*кчнагапамет(ь). 

67. Игнатию, Потию, Стефаноу, Аньоюнию, Николі,иЮвь-оимию, 
Стефаноу, Трифоноу, Теилрилак'тоу, Полиювьк'тоу, Ан'іОюнію, Ни-

218 Из числа приведенных будимальских епископов известны Калинник, 
Теофил, подписанный на Морачской кормчей в 1252 г., и последний Гер
ман, живший ок. 1299 г. (см. там же, стр. 28). 219 Из приведенных 
здесь холмских (хумских) епископов известен первый, Иларий из 1239 г. Не 
упомянут епиской Сава II, умерший в сане архиепископа, и Евстатий, упоминае
мый ок. 1299 г. (см. там же, стр., 15—16). 22° В списке призренских епи
скопов (ср. аналогичный список в Призренском помяннике) не упомянут Димиан, 
упоминаемый ок. 1299 г. (см. там же, стр. 29). 221 Среди топличских 
«пископов этого списка нет Герасима, известного ок. 1299 г., и Иоаникия 
из 1318 г. (См. там же, стр. 19—26). 222 Вероятно, этот ибарский (баньский) 
•епископ тождественен епископу звенчанскому Данилу, упоминаемому ок 1299 г. 
(см. там же, стр. 35). 2 2 3 Насколько я знаю, других упоминаний о планских епи
скопах не имеется. Пурковић не приводит эту епископию, которая, вероятно, дол
жна была находиться на Планском поле в Герцеговине. 4 Ср. прим. 206 и Π у р-
х о в и ћ . Ук. соч., стр. 26—28. 5 Среди этих моравичских епископов не упомя
нут Кирилл, встречающийся ок. 12^9 г. (см. Пурковић. Ук. соч., стр. 29—31). 
2 Ж Возможно, что этот иеромонах Герман то же лицо, что и чернец Герман пере
писчик Милешевской кормчей из 1295 г. (Лэ. С т о ј а н о в и ћ . Стари српски за
писи и натписи, III. Београд, 1905, Н. 5543). 227 Т. 62—64 имеют соответствие 
в П. 106—108 и Д . 84. Списки византийских императоров одинаково доходят до 
Нсакия царя и Алексия царя. 2-8 Т. 65 имеет соответствие в П. 108 и Д.85 . В 
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кол!, Исинию, и С'рьгию, Ювьстатию, Алексию, Михаилоу, и Конь-
стантиноу, ІіШноу, Коз'мі, Ювьстратию, Никола правовір^шмь 
пат'ригар'хомь вь КостанЧині граді: вічнага паметь229, 

68. Х'ристофороу, Ѳеіидороу. Агафию, Ііианоу, Николі, Иліи, 
Ѳеиидороу, Василию, Ѳеіидосию, Пет'роу, Никыфороу, ІШаноу и 
пр(ис)нопаметнимь пат'ригар'хомь: вічнага памет(ь). .г.-щ.230 

69. С(ве)тага Троице сихь прослави, сихь иже и за благочьстига 
даже и до смр'ти страдани же и под'виги и оучени наказовати се 
и оутврьждати Б(ог)а м(о)леще, и подоб'никомь б(о)жьствьнаго 
ихь житіга даже и до кон'ца гавити се, м(о)леще се сподобым' се 
просимыхь, щедротами и благодітию великаго и прьваго ар'хиюрега 
х(рист)а истин'наго Б(ог)а нашего, м(о)литва(ми) прѣслав' ниб вла-
дичице наше Б(огороди)це пр(ис)но Деви Марию и в'скхь с(ве)тыхь 
н(и)нм и пр(ис)но и вь ві(ки віковь):. 

ΙΙολλά τά έτη των βασιλέο^ν — 6δ . χαι — τών ώς αληθών ορθοδόξων χαί θεοφρόνων ημών 

βασιλέων. Πολλά (τα ετη). 
Του αγιοτάτου π(ατ)ριάρχου, πολλά τα ετη. 
Του αγιοτάτου ημών μ(ητ)ροπολίτου, πολλά τα ετη. 
Θεοδώρας τήζ ορθοδόξου αύγούστης, της δι' έργων αξιέπαινων πρώτως την εύσέβειαν έπι-

δειξαμένης. nal Μιχαήλ του εξ αυτής φϋντος (!), ευσεβέστατων βασιλέων, αιωνία ή μνήμη. 
Βασιλείου χάί Κωνσταντίνου, Λέοντος xal Αλεξάνδρου των ευσεβέστατων ημών βασιλέων 

τών τήν ου(ρά)νΐον βασιλείαν τής επιγείου άνταλλαξαμένων, αιωνία ή μνήμη. 
Ρωμανού Κωνσταντίνου. Νιχηφόρου χ,αι Ίωάνου (!) τών ευσεβέστατων ημών βασιλέων τών 

την ουράνιον της επιγείου άντηλλαξαμένων (!), αιωνία ή μνήμη). 
Εύδοχίας τής ευσεβέστατης αύγούστης. αιωνία ή (μνήμη). 
Θεοφανώ χα\ Εύδοχίας τών άοιδίμων χαι θαυματουργών αύγούστων. αιω(νία ή μνήμη). 
"Αννης τής ευσεβέστατης αύγούστης, αίω(\ία ή μνήμη). 
Νιχολάου Ευθυμίου Στεφάνου. Τρύφωνος. Θεοφυλάχτου. χα! Πολυεύχτου τών αγιοτάτων 

χαι οοθοδόξων π(ατ)ριαρχών, αιω(νία ή μνήμη). 
δ 

τ~- του αγιοτάτου χαι ορθοδόξου μ(ητ)ροπολιτου αιω(νία ή μνήμη). 
(На нижнем поле другими чернилами и другой рукой:) 

Τους εις αμελούς (!) χα! πν(ευματι)χούς π(ατέ)ρας ημών Ιερομόναχους Κρηπτοφέρρης (!) 
πολλά (τά ετη). 

(Еще ниже третьей рукой:) 
Τους μονάχους χα! πάντας τους άμφ' ιερωσύνης (?) τής αγίας μονής ημών Θεοτόχου τής. 

Κρ-ιπτοφέρρης πολλά τά ετι. 
Τούτων τοις υπέρ τής ευσέβειας μέχρι cavazón άθλοις τε χα! άγωνίσμασι χα! διδασχαλίαις, 

παιδαγωγεΐσθαί τε χα! χρατύνεσθαι Θ(εό)ν έχλιπαρούντες. χα! μιμ^τας τής ένθέου αυτών 

обоих болгарских списках поминания царци после Зои, Феодоры, Екатерины, Евдокии 
и Марии приводят Ирину, которой нет в Т. 2 2 9 Т. 66—67 имеют соответ
ствие в русском Синодике ( П е т у х о в . Ук. соч., стр. 40—41), но список патриар
хов доходит только до Космы, Евстратия и Николая III (1084—1111 г.) , тогда как 
в русском Синодике первое возглашение доходит до Мануила I (1215—1222), Ме-
фодия II (1240) и Мануила II (1244—1255), второе содержит Германа II (1222— 
1240), Арсения ІЬ (1261—1267), Герасима, Иосифа, Афанасия, Исайю, Исидора и 
Каллиста „иже въ блаженномь коньци бывшимь" (1350—1351, 1355—1363), а третье 
„Филофею јеже въ блаженомь конци бывшемоу и приснопамлтному" (1354—1355, 
1364—1376). 230 Возглашение 68 не имеет соответствия ни в болгарских, ни 
в русском Синодике. В 3 . оно соединено в одно с предыдущим возглашением веч
ной памяти патриархам. 

65 ó δείνα; см. прим. 1. 

20 Византийский временник, т. XVII 
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πολιτείας, μέχρι θανάτου66, άναδειχνύσθαι (!) έχδυσωτΐο^ντες, άξιωθείημεν'τών έξαιτουμενων. 
οίχτιρμοίς χαι χάριτι του μεγάλου άρχιερέως Χ(ριστ)ο3 του αληθινού Θ(ε)ου ημών πρεσβευού-
σης τής ύπερενδόξου δεσποίνης ημών Θεοτόκου χαι άε'ΐταρθενου Μαρίας, τών θεοειδών αγγέ
λων χαί πάντων τών αγίων, αμήν f f 

(Другим почерком:) 
Πολυχρονιον ποιήσι Κ(ύριο)ζ ó Θ(εο)ς ημών τών αγιώτατον χαι ε^οζωτατον (!) ημών χύρ·ν 

δ 
πάπαν τ~ χαι πάντας τους καρδιναλίους, πολλά τα έτι (!): — ο 

Πολυχρονιον ποιήσι Κ(ύριο)ς ό θ(εο)ς ημών τον τιμιώτατον χαι ένδο^ώτατον χύριν — χαί 

μέγαν χαθηγούμενον τής Κριπτοφέρρης πολλά τά let (!). 

л. 19 об. 

20 

6 6 Все списки — μέχρι τέλους. 

3. Орос IV вселенского собора 
451 года по троицкому списку 

З а п о в і д ь с ( в е ) т а г о и 
в ь с е л ю н ' с к а г о и ж е вь 
Х а л ' к ы д о н і с ь б о р а * . 

С(ве)ты и великы и вьселіень-
скы сьборь, по б(о)жиіеи благо
дати повеліниюм(ь) благочьсти-
вихь и Х(рис)толюбивихь ц(а)рьь 
нашихь, Вален'тиана [и] Мар'-
киана авьгоустовь сьбрави се вь 
Хал'кидон'сц/ки мигрополіи, и 
Воу^ин'скьие области, вь цр(ь)к-
ви добропобідимию моученице 
Ібвь^имию, повеліваЮть повин'-
наіті рек'ше сіице. 

Г(оспод)ь нашь Сп(а)сь Х(ри-
стос)ь разоумі віри оученикомь 
своимь из^іщаіе, рече: мирь мои 
даю вамь, и мирь мои Шставлгаю 
вамь, ггіко николиже къ ближ'ню-
моу раз'но гл(аго)лати вь пове-
лінихь благочьстига, нь іеднако 
всімь истин'ною показовати про-
повіданию. Нь поніеже не почи-
ваіеть свою плівели присіваіе кь 
благочьстига сѣменемь, и н^ч'то 
соуют'но на истиноу изыибрітаю 
пр(ис)но, сего ради владика 
фбычно промыш'лгаше, чл(о)вічь 
скомоу родоу благочьстиваго сего 
и вірнаго ц(а)ра на рев'ность 
настави, и іитѴсоудоу с(ве)щень-

"Οοος τής èv Χαλκηδόνι ιετάρτης 
Συνόδου ι 

Ή άγια, χαι μεγάλη, χαι οίχουμενιχή συνο
δός, ή χατά Θεού χάριν, χαι θέσπισμα τών 
ευσεβέστατων, χαί φιλοχρίστων ημών βασι
λέων Μαρχιανου, χαι Ούαλεντιανοΰ Αύγουστων, 
συναχθεϊσα εν τή Χαλχηδονέων μητροπόλει 
τής Βιθυνών έπαρχείας, εν τω μαρτυρ'ιω τής 
αγίας, χαί χαλλινίχου μάρτυρος Ευφημίας, 
ώρισε τά ύποτεταγμένα. 

Ό Κύριος ημών, χα! σωτήρ Ί/,σούς Χρι
στός τής πίστεως τήν γνώσιν τοις μαθεταΤς 
βέβαιων, εφη* είρήνην τήν έμήν οίφίημι 
ύμΤν, είρήνην τήν εμήν δίδωμι ύμΐν* ώστε 
μηδένα προς τον πλησίον δια,φωνεΐν εν τοις 
δόγμασι τής ευσέβειας, αλλ* επίσης άπασι το 
τής αληθείας έπιδείχνυσθαι χήρυγμα. επειδή 
δε ου παύεται δια τής εαυτού ζιζανίων ó ΐίο-
\η?ος τοΤς τής εύσεβείας έπιφυόμενος σπέρ-
μασι, xal τι χαινον χατά τής αληθείας έφευ-
ρίσχων άεί, δια τοοτο συνήθως ό δεσπότης 
ιζρο\οοόμζ\ος του ανθρωπίνου γένους, τον 
ευσεβή хоохо^ђ χα! πιστότατον προς ζήλον 
άνέστησε βασιλέα, χαί τους άπανταχή τής 
Ιεροσύνης προς εαυτόν αρχηγούς συνετ,άλεσεν 
ώστε, τής χάριτος του πάντων υμών δεσπότου 
Χριστού ένεγούσης, παααν μεν το3 ψεύδους 

* J. D . M a n s i . Sanctorum conciliorum nova et amplissima collectio, 
t. VII, col. 108—117, 169; рус. перевод: Деяния вселенских соборов 
т. IV, изд. 2-е. Казань, 1878, стр. 49—52 (Пятое деяние: определения Халки-
донского собора). 

1 I. D. M a n s i . Sacrorum consiliorum nova et amplissima collectio. Florentiae, 
1762, t. VII, col. 108 С — 117 A, 16 ) В — 172 В; русский перевод: Деяния вселенских 
соборов, т. IV, изд. 2-е. Казань, 1878, стр. 49—52, 72—73. 
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ства настав'никы кь себі сьз'ва, 
гакіиже благодіти всіхь нась вла-
дыкы Х(рист)а поспішьствоующи, 
в'сь оубо льж'ни врідь UJT Х(рис)-
товіхь и>вьць и>триноути, истин'-
ними же сію оумащ'рати прозе-
бани, іеже и створихомь шб'щимь 
соудомь, льст'на іитгнав'ше по-
велініга, неблаз'ноую же о>т(ь)цьь 
шб'нов'льше віроу, и .т . .ИІ. иже 

л. об. вь Никеи сложению всімь про-
повідаше, гако свою нарек'ше 
иже сию благочьстиГгі сложению 
приюм'ше, иже соуть потомь вь 
Велиц/кмь КоньстанЧині граді 
сьшьдьше се .р.и., и тіи тоужде 
поз'нав'ше віроу. Повеліваюмь 
оубо чіини <и> юже W в і р і все 
оустави хранити, иже вь Юфесі 
дрівлю быв'шаго сьбора с(ве)-
таго, юмоу же біахоу владикы и 
пріи;с(ве)щен ,ни паметию Келе-
стинь папа Римскы и Куриль 
Алек'сан'дрьски, прішблистовати 
оубо правіи в іри, из'ложению 
.т . и с(ве)тыих(ь) и блажен'нихь 
Шт(ь)ць иже вь Никеи при бла-
гочьстив4и памети Коньстан'тина 
Великаго ц(а)ра сьбрав'ших се, 
дрьжати же <и> иже и;т ста и 

л. 2і .и, с(ве)тыхь іит(ь)ць вь Ко-
стан'тині граді повел'кн'нага на 
погибіль бо тьгда вьзрастьших(ь) 
юреси, на из'в1щению же тою 
сьбор'нию и ап(осто)льскыю віри. 

и з ' л о ж е н и ю в і р и . т . иі. 
с (в e) τ ы χ ь tu τ (ь) ц ь и ж е в ь 
Н и к е и . 

Віроуюмь вь юдиного Б(ог)а 
(х)(ть)ца, вседрьжителга видимим'-
же и невидимимь. Вь Юдиного 
Г(оспод)а І(исоус)а Х(рист)а С(и)-
на Б(о)жіш, рожден'наго \Х)т 
(х)(ть)ца, Юдиночед'ною се ю(сть) 
Шт соущьства Б(ог)а о(ть)ца, 
(sic) світь сит св іта , Б(ог)а ис-
тин'на йот B(dr)a истин'на, ро-
жден'на и не сьтворен'на, юдино-
соущ'на іи(ть)цоу им'же вса быше 
иже на небеси иже на земли 
(sic). Иже нас(ь) ради чло(в^)кь 
и нашего ради сп(а)сенига сьшь-
дьшаго с небес(ь), и вьп'льщына-

τών τοΰ Χριστού προβάτων άποσείσασθαι 
λύμην, τοΤς δέ της αληθείας αυτήν χαταπιαί-
νειν βλαστήμασιν. δ δη χαι πεποιήχαμεν, 
χοίνή ψήφω τα της πλάνης άπελάσαντες δόγ
ματα, τήν δε απλανή τών πάτερων άνανεωσά-
μενοι πίστιν, το τών τριαχοσίων δεχαοτ,τώ 
σύμβολου τοις πασι χυρύξαντες, χαί ως 
οίχείους, τους τούτο το σύνθεμα της ευσέ
βειας δεξαμένους πατέρας έπιγραψάμενοι' 
οίπερ είσιν οι μετά ταύτα έν τή μεγάλη 
-¿ωνσταντινουπόλει συνελθόντες ρν'. χαι αύτοι 
τήν αυτήν επισφραγίσαμε voi πίστιν. όρίζομεν 
τοίνυν, τήν τάξιν, χαί τους περί της πίστεως 
ατζαντας τύπους φυλάττοντες χαι ήμεϊς της 
χατ' "Εφεσον πάλαι γεγενημένης αγίας 
συνόδου, ης ηγεμόνες οι άγιώτατοι τήν μνήμην 
Κελεστΐνος ό της Ρωμαίων, χαί Κύριλλος 
ό της Άλεξανδρέων, έτύγχανον, προλάμπειν 
μεν της ορθής, χα άμωμήτου πίστεως τήν 
εχθεσιν τών τιη'. αγίων, χαι μαχαρίων πα
τέρων τών έν Νιχαία έπι του της ευσεβούς 
μνήμης Κωνσταντίνου του γενομένου βασιλέως 
συναχθέντων* χρατεΤν δέ χαι τά παρά τών 
ρ / , αγίων πατέρων ε ν Κωνσταντινουπόλει 
ορισθέντα, προς άναίρεσιν μέν τών τότε 
φυεισών αιρέσεων, βεβαίωσιν δέ της αυτής 
χαθολιχής, χαι Άποστολιχής ημών π·'στε<:υς. 

Σύμβολο ν τών έν Νιχαία τριαΥ-οσίων 
Ьε ) ao ̂ τω π α τ έ ρ ω ν 

Πιστεύομεν εις ένα, Θεόν, πατέρα παντο-
-/.ράτορα^ πάντων ορατών τε, χαί αοράτων 
ποιητήν* χαί εις ενα χύριον Ίησουν Χριστόν, 
τον υ'ιον του θεού, τον γεννηθέντα έχ του 
πατρός μονογενή, τουτέστιν, έχ τής ουσίας 
του πατρός* Θεόν έχ Θεοΰ, φως έχ φωτός, 
θεόν άληθινον έχ Θεοΰ αληθινού, γεννηθέντα, 
ου ποιηθέντα, όμοούσιον τω πατρί, δΓ ου τα 
πάντα έγένετο* τον δι' ημάς τους ανθρώπους, 
χαί δια τήν ήμετέραν σωτηρίαν, χατελθόντα 
έχ τών ουρανών, χαι σαρχωθέντα ex πνεύμα
τος αγίου, χαι Μαρίας τής Παρθένου, χαί 
εναν^ρωτζ^ααντα^ σταυρωθέντα τε υπέρ ημών 
έπι Ποντίου Πιλάτου, χαι ΐία%όνταη χαι 
ταφέντα, χαι άναστάντα τή τρίτη ήμήρα χατά 

20* 
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го се, и вьчл(ові)чив,ша се, и 
страдав'ша (sic), и вь трети дьнь 
вьскьрсша, и на небеса вьшьдына, 
и щдесноую си(ть)ца скдещаго, 
и пакы гредоущаго сь славою 

л. 21 об соудити живимь и мр'твъшь, Юго 
же ц(а)рствию не боудеть кон'ца. 
И вь С(ве)ты Д(оу)хь (sic) гл(а-
го)лющих' же кьгда 6 ł и югда 
не 6Í, и прежде рождьст'ва не 
6 ł , и гако и>т несоущихь не 
бы(сть), или ιυτ иного сьстава 
или соушьства гл(аго)лющага бити 
или пріврат'на или из'м*1н'на 
С(и)на Б(о)жига, таковиИ прокли-
нають сьбор' нага и ап(осто)льска 
сьбор'на цр(ь)кви. 

И з л о ж е н и ю в i p и и ж е 
вь К о н ь с та н'тин ł г р а д i 
.ç. и. с (в е) τ ы χ ь и б л а ж е н'-
н и х ь иит(4)ць. 

Віроуюмь вь юдиного Б(ог)а 
(х)(ть)ца в'седрьжителга, творца 
небоу и земли, видимимь же всімь 
и невидимимь. Вь юдиного Г(ос-
под)а І(исоус)а Х(рист)а, С(и)на 
Б(о)жі]'а, Кдиночедаго UJT а>(ть)-
ца рожден'наго пріжде всіхь 

л в^кь, світ(ь) WT світа, Б(ог)ь 
истин'нь WT Б(ог)а истин'на, ро-
жден'на и не сьтворен'на, юди-
носоущ/на (х)(ть)цоу им' же в'са 
быше. Иже на(сь) ради чл(ові)кь 
и нашего ради сп(а)сенига сыиъдь-
шаго сь небесь и вьп'льщьша се 
•JÜT Д(оу)ха С(ве)та и изь Марию 
девице вьчловічьша се, и рас
пета же за ни при понитьс'ц/кмь 
Пилаті, и страдав'ша и погре-
бен'на, и вьскрьсша трети д(ь)нь 
по писаниюмь, и вьшьдына на не
беса и сідеща іидесноую (Зд(ть)ца, 
и пакы гредоущаго сь славою 
соудити живимь и мр'твымь, юго 
же ц(а)рствоу не боудеть кон'ца. 
И вь д(оу)ха с(ве)таго истин'наго 
(sic) и животворещаго, исходе-
щаго WT (*)(ть)ца, иже сь СО(ть)-
цем и Сыномь сьпоклангаюма и 
славимь (sic), гл(аго)лавшаго 

*. об. npwptüKbi. Вь юдиноу с(ве)тоую 
сьбор'ноу ап(осто)лскоу цр(ь)ковь. 
Исповедаю вь юдино кр'щению 
вь шставлюнию гріховь. Чають 

-α, ,οαοας ¿αι α/ελθοντα ει- τους ουοα/ους 
ла να^εζομενον εν δεξιά του πατρός* ла 
πα) t/ εοχομε;ο; μετά δόξης χρΐναι ζώντα; 
να /ε/,οους* ου της βααι>ειας ούχ εστα 
τέλος* χαι εις το т ;εομα το αγιον, το χυ-
ριον, το ζωοποιον* τους δο /εγοντας* ην ποτέ, 
οτ& ουχ ή ; , χαι πο ν γε//ηβή/αι ουχ ην* ла 
οτι εξ ουΛ δντω ; εγε/ετο, η εξ ετέρας υπο
στάσεως, η ουσίας φασχο/τας είναι, η τρεπ-
το;, η αλ/οίουτον το/ uto; του θεο3* TOJ-
τους α;α&εματιζει η /αθο)ΐ7τ, να Άποστ ί -
?ιχη ε7/>ησ α 

Κα -ο -ώ ; _Λατο/ Γε/τηχο/τα άγιων 
πα~ οω ; σ.>μ3ο^ο;, των ε; Ксо ;στα ;τι/οοπο^ει 

συ /αχ&ενθω /. 
Πιστεύομε/ εις ενα θεον, πάτερα παντο-

лоаіора, ποιητή; ουρα/оЗ, χα γης, ορατώ / 
τε πάντων, χαι αοράτων' χα ειζ ενα χόριο s 
Ίησο3 ; Χρίστο/, τον υ·ον το3 θεοΰ το/ 
μο;ογε;ή, το/ ε л το3 πατοος γεννηθέντα, 
προ πα/τω; τώ / α'ιω/ω;, φως εχ φωτο«:, 
θεον αλη&ινον έχ θεοΰ αληθινού, γεννηθέντα, 
OJ ποιηθε/τα, ομοούσιο/ τω πατρι, δι' ου τα 
πα/τα έγενετο το; δ ' ήμας τους α Ωρωπούς, 
λα δια την τ{μετεοαί σωτήρια ν ¿ατελθοντα 
ex, τώ; ουρανών, χαι σαοχο^θε/τα εχ πνεύμα
τος άγιου, χαι Μαρίας της Παοθενου, χαι 
ενανθοωπησαντα* σταυοωθεντα υπέρ ήαών έπ 
Ποντίου Πιλάτου, χαι παβοντα, χαι ταγε^τα^ 
/αι ανασταντα τη τοιτη τιμερα χατα τας 
γραφας* хаі α;ε)θο/τα εις τους ουρανού:, 
χα χαυεζομενον ε ; δεξιά το3 πατρός* χα 
πάλιν ερωμένο; μετά δόξης χρϊ/αι ζώντας 
лаі ^εχροοζ' ου της βασιλείας ουχ εσται 
τέλος* χαι εις το πνεύμα το αγιον, το χύριο ; 
/αι ζωοποιον, το εχ το3 πατρός εχποοευομε-
/ο ;, το συν πατρι χαι υιώ συμπροσχυνουμενο / 

χαι συνδοξαζομε/ον, το /α) ήσαν δια τώ/ 
ποοφητών* εις μιαν αγιαν, χα&ολιχην, χα» 
Αποστολίδη; εχχ?ησιαν. ομοΚο^ουμεν ε/ 
3απτισμα εις άφεσιν αμαρτιώ/* προσ&χώμε / 
^ναστασι/ νενοώ/, χαι ζ(υη/ το3 μέλλοντος 
αιώνος* ααη;. 
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(sic) вьскр'шешМ мрьт'вых, жизни 
боудоущаго віка, аминь. 

С(ве)ты и вьселюн'скы сьборь 
рече. Довліаше оубо на сьврыне-
нии благочьстиіті, разоум же и 
из'віщени*€, прімоудри и сп(а)-
сени, и б(о)жиЮ благодіти іибразь, 
ибо ιυ (х)(ть)ци и С(и)ні и С(ве)-
тімь Д(оу)сі оучйть сьв'рьшити 
<и> г(оспод)ню оучению, вір'но 
приюм'лющимь прідьстають. Нь 
понюже оубо истин'ною WT міста 
ти нйч'ноуть проповіданию, сво
ими Юрес'ми соуюсловию породи
т е , WBH оубо иже нас(ь) ради и 
Г(оспод)нга смотрении таиньство 
раз'вратитй с'м^в'ше и бозина 
имена девици Штметающе се, 
дроузи же ^міш^нию и с'моуще-

л' 23 ниш въводеще, ни {sic) юдиномоу 
быти юст(ьст)воу пльти юст(ьст)ва 
сьлагающе и разоумно и стр(а)-
стно юдиночедаго б(о)жство с'м4-
шениюмь оуродьствоующе: сего 
ради в'се кьзни их(ь) иже на 
истиноу зак'лючити хоте, сьшь-
дьше се н(и)нга сіи с(ве)ты и ве-
ликы и вьселЮн'скыи сьборь про-
повіданию сьвыше неподвиж'но 
оуче, повелівают(ь): Прьв4ю оубо: 
т. и i. с(ве)тыхь іи(ть)ць віри 
прібывати неприм^н'но, иже на 
С(ве)ты Д(оу)хь бороущею вь по-
сліднихь літ іхь вь Ц(а)ри граді 
LUT сто и .н. с(ь)ходеще с(ве)-
тыхь и блажен'нихь и>т(ь)ць и 
С(ве)таго Д(оу)ха соущст'в! np'L-
дан'ною оучению оутврьждають, 
івже и W в'семь вьразоумише, не 
îdKo ч'то не UJcTa тьч'но кь пр*кд-
нимь вьводеще, нь W С(ве)тімь 

л. 23 об. Д(оу)сі попечению на покоушаю-
щих' се того владичьство іитврі-
щи свідительст'вомь писаніга оу-
глснив'ше. 

Начинающих' же с'мотрению 
прівращати таиньство, и проста 
чл(ові)ка бььти, иже WT с(ве)тыю 
діви Марию рождьшаго се, бес-
тоуд'но блоудеще, блажен'наго 
Курила Алексаньдрьскыю цр(ь)кве 
быв'шага пастыра сьбор'нага пос
лание кь Несторию же и соущимь 
на Вьстоці сьчетани соуще при-

'Ήρχει μέν ουν εις εντελή της ευσέβειας 
έπίγνωσιν, χαι βεβαίωσιν το σοφόν, χαι 
σωτήριον zonzo της θείας χάριτος σόμβολον* 
περί τε γαρ τοΰ πατρός, χαι του υίοΰ, χαί του 
άγιου πνεύματος, έχδιδάσχει τό τέλειον, %αί 
του χυρίου την ένανθρώπησιν τοϊς πιστώς 
δεχομένοις παρίστησιν. αλλ* έπειδήπερ οί της 
αληθείας άθετεϊν έπιχειρουντες το чуриура, 
δια των οίχείων αιρέσεων τάς χενοφωνίας 
άπετεχον, οί μεν το της δι' ημάς τοδ χυρίου 
οιχονομίας μυστήριον παραφθείρειν τολμώντες, 
χαι την b-sozóxo^ έπι της παρθένου φωνήν 
άπαρνούμενοι* ol δε σύγχυσιν, χαι χράσιν 
είσάγοντες, χαί μίαν είναι φύσιν τής σαρχός, 
χαι τής θεότητος άνοήτως άναπλάττοντες, 
χαί παθητήν του μονογενούς την θείαν ©ύσιν 
τή συγχύσει τερατευόμενοι' δια τοοζο πασαν 
αοζοίϊς άποχλεΐσαι χατά τής αληθείας μηγανήν 
βουλομένη ή παρούσα νυν αυτή αγία μεγάλη, 
χαι οίχουμενιχή <50^ το του χηρύγματος 
άνωθεν άσάλε·τον εχδιδάσχουσα, ώρισε προη
γουμένως, των τρΓαχοσίων δεχαοχτώ αγίων 
ιζαζερωΊ την πίστιν μένειν άπαρεγγείρητον* 
χαι δια μέν τους τω πνεύμ*ζτι τω άγίω μα
χόμενους, τήν χρόνοις ύστερον παρά τών έπι 
τής βασιλεύσης πόλεως συνελθόντων έχατόν 
πεντήχοντα αγίων πατέρων περί τής του 
πνεύματος ουσίας τζαοαΖο%εϊσα\ διδασχαλίαν 
γ,οροϊ' ην έχεινοι τοΐς πάσιν έγνώρισαν, oòy^ 
ως τι λεΐπον τοΐς προλαβοϋσιν έπάγοντες, 
αλλά τήν περί του αγίου πνεύματος αυτών 
εύνοιαν χατά τών τήν aòzob δεσποτείαν 
άθετεΐν περωμένο^ν γραφιχαΐς μαρτυρίαις 
τρανώσαντες* 

δια δε τους το τής οιχοΊομίαζ παραφθεί
ρε iv επιχειρουντας μυστήριν, χαί ψιλόν 
άνθρωπον είναι τον έχ τής αγίας τεγθέντα 
Μαρίας, άναιδώς ληρωδουντας, τάς του μαχα-
ρίου Κυρίλλου του τής Άλεξανδρέων έχχλη-
σίας γενομένου ποιμένος, συνοδιχάς έπιστολάς 
προς τε Νεστόριον, χαι προς τους τής ανα
τολής, αρμοδίους ούσας έδέξατο, εις ελεγχον 
μέν Ήζ^ζορίοΌ φρενοβλαβείας, έρμηνείαν δέ 
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Ють, на ШбличениК оубо Несто-
риюва оумоврюдига, на сказанию 
же иже благочьстига рьвениюмь 
сп(а)сьнаго іибраза, рек'ше из'-
ложенію віри любещимь попече
нию кь сим' же посланию велі-
ниюмь великаго и старіишаго 

л. 24 Рима прьвосіднапо и с(ве)таго 
и блаженьнаго ар'хыюпископа 
Алеиин'та, (sic) написаною иже 
вь с(ве)тыхъ къ ар'хиюпископоу 
Плавиггіноу на погоублению Юв-
тоухова злооумига, гакоже вели
каго <Петра> исповіданію соуще, 
и иибьщ'никь св(е)тит(е)ть coy 
щихь на з'лов^рию, Подобною 
сьчета на из'віщению правихь 
погибали повеліни, иже оубо 
вь вась (sic) на с'мотрению прі-
трьг'ноути начинають таиньство, 
на сихь сип'льчають се и на с'м^ю-
щею гл(аго)лати, гако стр(ас)тно 
Юдиночедаго бож'ство, и сихь 
ιυτ юреискаго іитрівають сьбора, 
иже ιυτ двою юс(тьс)твоу Х(ри-
сто)воу сьмішенію или слышанию 
помыш'лениюмь противить се, иже 
небеснаго или ютера нікоюго 
быти соущьства, WT нась приюти 
имь раби, и зракь прилагающею 

л. 24 об. изгонить, иже дві оубо пріжде 
сьюдинюнига Юс(тьс)тві Г(осподе)-
ви баснословещеЮ, гл(аго)лющеЮ 
проклинают(ь). 

Посл^доующе оубо н(и) нга 
с(ве)тымь іи(ть)цемь, юдиного того 
испов^дати С(и) на Г(оспод)а на
шего І(исоу) с(а) Х(рист)а, сьглас-
но в'си наоучаюмь сьврыпен'на 
того вь б(о)жьств,к <и сьврьшен'-
на вь чловічьстві>, Б(ог)а ис-
тин'на и чл(ові)ка истин'на. того 
іит(ь) д(оу)ше сло(ве)с,ни (!) и 
телесе, Кдиносоущ'на Ю(ть)цоу 
по божьствоу, юдиносоущ/на намь 
по чл(ові)чьствоу, по всемоу по-
доб'на намь раз'в^ гріха; пре
жде вікьь оубо WT іи(ть)ца ро-
жден'на по бож'ствоу, на пос-
Л'кдькь же того нас(ь) ради и за 
наше сп(а)сению WT Марию діви 
рождьша се по чл(ові)чьствоу, 
и юдиного Г(оспод)а С(и) на юди-

л. 25 ночедаго вь двою юс(тьс)твоу, 

των ευσε3εΙ ζύλω του ςωτηρΊου ποθούντων 
τήν εννοιαν alt χαί τήν έπιστολήν του της 
μεγίστης Ρώμης προείρου του μαχαριωτάτου, 
χα! άγιωτάτου άρχιεπισχόπου Αεο^τοζ^ τήν 
γραφεΐσαν προς τον εν άγίοις άρχιεπίσχοπον 
Φλαυιανόν έπ' αναιρέσει της Ευτυχούς ъаъо~ 
Ίο'ιας, άτε δη τη του μεγάλου Πέτρου ομολο
γία συμδαίνουσαν, χα! χοινήν τίνα στήλην 
òizapyoOcav χατά των χαχοδοξούντων, ειχότως 
συνήρμοσε, προς τήν των ορθοδόξων δογμάτων 
βε(3αίωσιν. τοΧς τε γάρ είς οίων δυάδα 
το της οιχονομίας διασπαν επιχειρούν 
μυστήριον παρατάττεται, χαί τους παθητήν 
του μοΊο^εΊους λέγειν τολμώντας τήν θεότητα, 
του τών ίερών απωθείται συλλόγου, χα! τοΤς 
έπι τών δύο φύσεων του Χρίστου χράσιν, 
ή σύγχυσιν, έπινοϋσίν άνθίσταται* χα! τους 
ουρανίου, ή ετέρας τινός ύπάρχειν οοαίας τήν 
εξ ημών ληφθεΐσαν αύτώ του δούλου џор^-ц^ 
παραπαίοντας έξελαύνει* χα! τους δύο μεν 
πρό της ενώσεως φύσεις του χυρίοο μυθεύον-
τας, μίαν δε μετά τήν ενωσιν άναπλάττοντας, 
αναθεματίζει. 

επόμενοι τοίνυν τοις άγίοις πατράσιν, 
ένα, χαί τον αυτόν όμολογεΤν υ Ιόν τον χύριον 
ημών Τησουν Χριστόν συμφώνως άπαντες 
έχδιδάσχομεν, τέλειον τον αυτόν εν θεότητα 
χαι τέλειον τον αυτόν εν άνθρωπότητι, Θεόν 
αληθώς, χαι άνθρωπον άλητώς, τον αυτόν έχ 
ψυχής λογιχής, χαι σώματος, όμοούσιον τω 
πατρι χατά τήν θεότητα, χαι όμοούσιον τόν 
αυτόν ήμΤν χατά τήν άνθρωπότητι, χατά 
πάντα δμοιον ήμΐν, χ,ωρίζ αμαρτίας προ 
αιώνων μεν έχ του τζατρος γεννηθέντα χατά 
τήν θεότητα, έπ' εσχάτων δε τών ημερών 
τόν αυτόν δι' ήμας, χα! δια τήν 7\μετίρα^ 
σωτηρίαν, έχ Μαρίας της Παρθένου χαι 
Θεοτόκου χατά τήν ανθρωπότητα, ενα χα! 
τόν αυτόν Χριστόν, υιόν, χύριον, μονογενή, 
έχ δύο φύσεων άσυγχύτως, άτρέπτως, αδιαι
ρέτως, άχωρίστως γνωριζόμενον ούδαμοΰ της 
τών φύσε(υν διαφοράς άνηρημένης δια τήν 
ενωσιν, σωζόμενης δε μάλλον της ιδιότητος 
εΎ-αζίρα ; φύσεως, χα! ει; εν πρόσωπον, χαι 
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несмісно и непреложно, нераз-
д4л'но, неразлоучно знаюмаго, 
никако же соущьст'вома различно, 
илчем'шоу се сьюдиніениіемь, сьб-
людаЮмою паче, своист'воу коіего-
ждо іес(тьс)тва вь юдино і€с(тьс)-
тво сьвькоуп'льшоу се, не вь д'ві 
лиц/к разділгашмь или разлоучаю-
моу, нь »единого С(и)на іединоче-
даго Б(ог)а Слово, Г(оспод)а 
І(исоу)с Х(рист)а, гакоже гавише 
пршршци W нЮмь, и сам' же 
нас(ь) І(исоу.)с Х(ристос)ь наказа, 
и с(ве)тыхь Шт(ь)ць намь прідавь 
шбразь юже ге(сть) изложению 
віри (sic). Сим' же оубо вьсоу-
доу сь всакою тв'рьдостию же и 
прилежанишмь повелі с(ве)ты и 
вьселібньскы сьборь иниіе в*кри 
никомоу же достойно из'нести, 
сіи річь, достойно списати, или 
сложіти. или смыслыти, или оу-
чити инако. Смів^них' же или 
сложити віроу иноу, сіи річь 
вьнесты, или оучити, или пріда
ти инь іибразь юже ге(сть) сложе
нию віри, хотещимь іибратити се 
вь разоумь истин'ни ιυτ юлинь-
ства или ιυτ жидовьства, сіи 
річь WT каковиЮ любо юреси, 
такомь оубо соуть юпископи или 
причьт'ници, чоуждомь быти Юпи-
скопомь юпископьства и причьт-
никомь прич'те, аще ли чрьнори-
з'ци соуть или прости людию, 
проклинають ихь. 

Б^ж'ствьни и б(о)гочьстиви 
ц(а)рь кь собороу с(ве)томоу ре
че **. Гл(аго)ли с(ве)ты сьборе, 
аще сь похвалюниюмь и сь юдино-
мыш'лЮниЮмь всіхь пріподобнихь 
юпископь, иже н(и)нга почьтен'-
ною повелінию изгл(аго)лан'но 
бы(сть)? Вси вьзоупише: вси тако 
BİpoyjeMb, Юдина волга вси тожде 
моудрьствоуюмь; вси коуп'но по-
хвалив'ше подписахомь: вси пра-
вов^р'ни юсми. Cira віра іит(ь)чь-
скага, cira віра ап(осто)льскага, 

μίαν ύπόστασιν συντρεχούσης, ούχ εις δύο 
•πρόσωπα μεριζόμενον, ή διαιρούμενον, αλλ' 
ε να, χαι τον αυτόν υ Ιόν, χαι μονογενή, θεον 
λόγον, χύριον Ίησουν Χριστόν χαθάπερ 
άνωθεν ol προφηται περί αυτού, χαι αυτός 
ήμας ό χύριος Ίησοΰς Χριστός έξεπαίδευσε, 
ν.αΙ το των πατέρων ήμΤν παραδέδωχε σύμ-
βολον τούτων τοίνυν μετά πάσης πανταχόθεν 
ακριβείας τε, χαι έμμελείας παρ* ημών δια-
τηπωθέντων, ώρισεν ή αγία, χαι οίχουμενιχή 
aowoboç^ ετέραν πίστιν μηδενί έξεΐναι προ-
φέρειν, ή γουν συγγ-ράφειν, ή συντιθέναι, 
ή φρονεΐν, ή διδάσχειν έτερους, τους δε 
τολμώντας, ή συντιθέναι πίστιν έτέραν, ή γουν 
προσχομίζειν, ή διδάσχειν, ή παραδιδόναι 
έτερον σύμβολον τοΐς έθέλουσιν έπιστρέφειν 
εις έπίγνωσιν αληθείας εξ Ελληνισμού, ή εξ 
'Ιουδαϊσμού, ή γουν εξ αίρέσεως οίασδηποτοδν, 
τοότοος, ει μεν εΐεν έπίσχοποι, ή χληριχοί. 
αλλότριους είναι τους έπισχόπους της έπισ-
χοπής, χαι τους χληριχούς του χλήρου εί 
δε μονάζοντες ή λαϊχοι εΐεν, άναθεματίζεσθαι 
αυτούς 2. 

Ό Ьεюτaτoζì χαι ευσεβέστατος ημών 
δεσπότης προς την άγίαν аб^оЬо^/ είπε λεγέτω 
ή άγια σύνοδος, ει χατά συναίνεσιν πάντων 
τών όσιωτάτων επισχόπων ó νυν άναγνωσθεΐί 
δρος έξεφωνήθη. πάντες έβόησαν πάντες 
ούτως πιστεύομεν μία πίστις, μία γνώμη* 
πάντες τό αυτό γρονουμεΊ) πάντες συναινέσαν-
τες υπεγράψαμεν, πάντες ορθόδοξοι έσμεν 
αυτή ή πίστις τών αποστόλων αυτή ή πίοτις 
τών ορθοδόξων αυτή ή πίστις την οίχουμένην 
έσωσε ν. 

Шестое заседание: стр. 72—73. 

2 I. D . M a n s i , VII, col. 108—117; рус. перевод, стр. 49—52; затем выпущен 
заключительный отрывок пятого заседания (μετά δε την ανάγνωσιν του όρου πάντες οι 
ευλαβέστατοι έπίσχοποι έβόησαν* αυτή ή πίστις. . .) и все начало шестого заседания с 
подписями членов собора. 
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cira віра правов'кр'наи, сига віра 
вьселюн'ноую оутврьди. 

Мар'кыганоу новомоу и Конь-
стан'тиноу новомоу, Павлоу но
вомоу, Давидоу літа, Давидоу 
ц(а)роу благочьстивомоу Г(оспо-
д)и жиз'нь іемоу, Новомоу Конь-
стан'тиноу МаркыИноу, и мирь 
вьлюніи! Благочьстиви Г(оспод)и, 
животь Юмоу. Х'рани ни віровав'-
шею, Х(рист)а ч'теши, и Ть те 
хранить! Правов^р'нию ты оутв'рь-
диль іесй. Несторига и іевьтоу-
хига ты Ютгналь неси. Царици 

л. 26 об. вічнага паметь. Вы светила пра
воверна. Світила мирови Г(ос-
под)и сьхрани. Светила вьселіе-
ніи Г(оспод)и сьхрани. Вічнага 
паметь новомоу Коньстан'тиноу 
Мар'кыганоу. Поульхериге, новага 
Юлено, Юленйноу рев'ность по
каза; и ихь ради вьзді. мирь; Wr 
рода правов^р'ноую Г(оспод)и 
сьхрани! Благочьстивоую и пра-
вовір'ноую на юретикы Б(ог)ь да 
хранить! В'се іеретики ты ιυτ-
гналь іеси. отиде зависть ц(а)р-
ствига вашего. Несторию и Ювь-
тоухию и Диіискорь да боудоуть 
проклет(и). Люд. тож. .т.~щ. 

Зли іеретици*** трьпроклети 
бабоунию, нарицающеи се льжи 
христигане, и роугающеи се на
шей правіи віри, изимающе υυτ 
к'нигь с(ве)тага словеса и npł-

л. 27 вращающе на зловіриіе и раз-
в'ращающе и и>тлоучающе се WT 
с(ве)тыю и npaBOBİp'HHie цр(ь)кве, 
и роугающе се с(ве)томоу ичьст'но-
моу кр(ь)стоу, и с(ве)тыю икони 
хоулеще, и не клангающе се имь 
ни целивающе ихь любьз'но, да 
боудоуть проклет(и). Люд. тож. 
."г.-зд. 

Віроующеи вь бабоун'скоую 
віроу и ихь оучении приюмлюще, 
и клангающе се имь, и дрьжеще 
Błpoy ихь: сіикови да боудоуть 
проклети. 

Відоуще, гако бабоуньскыів 
віри іе(сть), и приюм'люще ихь 

*** Сербское добавление 

Μαρχιανώ νέω Κωνσταντίνο), νέω Παύλω, 
νέω Δαβίδ, τά ετη τοΰ Δαβίδ τω βασιλε7. 
εύσεβεΐ χύρις ζωήν αύτω, νέο) Κωνσταντίνω. 
νεω Μαρχιανώ. ύμεΤς ή ειρήνη της οικουμέ
νης, εύσεβεΐ χύριε ζωήν αύτω. φυλάξει ύμά~ 
ή πίστις υμών. τον Χριστον τιμάς, αυτός σε 
φυλάξει, τήν όρθοδοξιαν συ έβεβαίωσας. шс 
ol απόστολοι, ούτω πιστεύετε, τη Άύγούστ/; 
πολλά τά ετη. ύμεΤς φωστήρες της ορθοδοξίας* 
δια ταύτα πανταχού ε!ρήνη, τους φωστήρας 
τής είρήνης χύριε γόλαξο\ τους φωστήρας 
τής οικουμένης χύριε φύλαξον. αγωνία ή ^νήμη 
νέω Ϊίωνσταντίνω. τήν άπό γΙνΟυς ό(&όδοξον 
ó θεός φυλάξοι τήν άει ευσεβή ó θεός 
φυλάξει, τήν ευσεβή, τήν ορϋέΰοξον, τήν χατά 
των αιρετιχών ό θεός φυλάξει, ¿λους τους 
αίρετιχούς συ έδίωξας. άπ^ίη ψεόνος τής 
βασιλείας άξιοι τής πίάτ-εωε, άξιοι тгоб Χρισ
τού* άπ^ίη φεόνος τής υμών βασιλείας, oi 
πιστοί βασιλεΤς ούτω τιμώνται, ó θεός 
φυλάξει το χράτος υμών ό θε$ζ ειρηνεύσει 
τήν βασιλείαν υμών. Μαρχιανος νέος Κωνσταν
τίνος. Πουλχερία νέα 'Ελένη, τήν πίστιν συ 
έπεδείξω τής Ελένης τον ζήλον συ έπεδείξω. 
ή ημετέρα ζωή πάντων ασφάλεΐα* ή ημετέρα 
πίστις, δόξα τών έχχλησίων... Νεστορίω, χαι 
Εύτυγεΐ, xal Διοσχόρω ανάθεμα.3 

3 Ι. D. M a n s i , VII, 169—172; рус. перевод, стр. 72—73. 
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Bb свою землю и хранеще ихь: да 
боудоуть проклети. 

Всакыю злию юреси, паче из-
лиха юретики нарицающе се ба-
боуни, не прок'линаю их(ь): да 
ю(сть) проклет(ь). 

И вси юретици бабоуниЮ: да 
боудоуть (проклети). 

А. 27 об. И вскмь віроующимь Bb пра-
Boyto в4роу истйй'нимь хрйстиИ-
номь, й кланИющим' се іибразоу 
чьстнаго крьста и с(ве)тимь ико-
намь и мощемь ихь сіиковага с'ми-
слещимь и віроующимь: вічнага 
паметь. Люд. тож. .ѵ.-щ. 

И вьз'гласить вел'ми: Троица 
т'ри разори! Б(ог)ь сьхранй дрьжа-
воу ц(а)ремь нашим! Б(ог)ь оуми-
ри ц(а)рьство ваше! Ваша віра 
слава цр(ь)квамь! И вьзгласить: 
Многа літа ц(а)ремь нашимь! 
Люд. .г.~щ. 

М'нога літа ц(а)ремь нашимь! 
И вьздвигнеть глас(ь): 

Стефаноу w Х(рист)і благо-
вір'номоу и б(о)гочьстивомоуц(а)-
роу самодрьж'цоу в'сею Срьбь-
скыю зем'лЮ: многа л4та. 

Стефаноу w Х(рист)4 благо-
вір'номоу и благочьстивомоу и 
самодрьжав'номоу всею Срьбскию 
зем'лю: многа літа. 

л. 23 Сумешноу пр(ис)нопамет'номоу 
и пріподобномоу и с(ве)топочив'-
шемоу ш(ть)цоу нашемоу и на-
став'никоу в'сею Срьбьскыю зем'-
лю. ц(а)роу быв'шемоу: в4ч'нага 
памет(ь). Люд. .г.-ш: еЬчна. 

Анастасии благовірніи и 
Х(рис)толюбивіи ч'рьноризиці 
ц(а)р(и)ци быв'шеи в'сею Срьбь
скыю зем'ле: вічнага паметь. 

Стефаноу W Х(рист)і благочь
стивомоу и благовірномоу, и 
с(ве)топочив'шемоу и самодрь-
жав'номоу всею Срьбьскыю зем'ле: 
вічнага памет(ь). Люд. .г.-щ.: 
ВічнаИ паметь. 

Саві пріи>с(ве)щен'номоу и 
правовір'номоу и с(ве)топочив'-
шемоу и прьвомоу ар'хиюписко-
поу в'сею Срьбьс'кыю землю: віч-
наИ памет(ь). Люд. »т.-щ. 

Ή Τριάς τους τρεις ΆΛθεϊλεν. ό θεός 
φυλάξει το %ράτοζ τών ημών βασιλέων, 
ό θεός ειρηνεύσει την βασιλείαν υμών. 
ή ήμιετέρα ΐείστίς, δόξα τών έχχλησιών. Πολλά 
τα ετη τών βασιλέων ημών. 

Πολλά τα ετη τών βασιλέων ημών. 
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A. 28 об. И потомь поминаіеть іеписко. 
пи оусыішею страни тою, и бо 
лгаре и инию люд(и), иже боу 
доуть вьписани вь сьборь. Люд. 
.т.-щ.: веч'н. 

И гегда с'кон'чають помина
нию, чтет' се сию. 

Б(о)жьствьни **** и благочь-
стиви нашь владика къ с(ве)то-
моу сьбороу рече: Аще и троудь 
вашемоу благоговіиньствоу и 
под'вижению створихомь, благо
дать великоу исповідаюмь вскхь 
Сп(а)соу Б(ог)оу, Ико многомь 
блазнещим' ce tu в і р і разоре 
ноу разділюнию, разоум'но віроу 
вси снидохом се, надіюще се 
вьскорі на лоучьшею вашими 
м(о)литвами и юже над(ь) сими, 
мироу намь и>т Б(ог)а дарованоу 
быти. 

Потом(ь): Прок(имень), и ап(о-
сто)ль, и вса слоуж(ба) по редоу· 

л. 29 И по семь вь приходещоую не-
д(елю) чтет се сьборь Ве(ли)кы (!) 
юже юсть се: 

f 0 θειότατος, χαι ευσεβέστατος ημών δεσπότης 
προς την άγίαν аочоЪоч είπεν ε Ι χα ι χάμα-
τον τη υμετέρα ευλάβεια χαι σχυλμον έποιή-
σαμεν, χάριν μεγίστην ομολογούμε * τω πάντων 
σωτήρι Χριστώ, ό'τι πολλών πλανωμένων περί 
την πίστιν αναιρεθείσης τής διχόνοιας, εις 
μίαν, χαι την αυτήν όμογνωμόνίος θρεσχείαν 
άπαντες συνηλθομεν, έλπίζοντες την ταχίστην 
τζρος το χρεΐττον ταΤς υμετέραις πρεσβείαις, 
xal την έπι πάσαν είρήνην ήμΐν παρά του 
Θεού δωρηθήσεσθαι. . .4 

4. Орос Константинопольского 
собора патриарха Мины 36 года 

по Троицкому списку 

З а п о в 4 д 4 с ( в е ) т а г о и 
в е л и к а г о с ь б о р а , и ж е вь 
с а м о м ь ц ( а ) р ь с ц 4 м ь г р а д 4 
с ь б р а в ' ш а г о с е з ' л о ч ь с т и -
в а г о С е в и р а и н e п о д о б*-
на ( s i c ) ю м о у м о у д р ь с т ' -
в о у ю щ о у ю р е т и к ы . 

Свещен'ни и блажен'ни пат>-
pnjap'xb Мина рече: Соущи с нами 
с(ве)ты сьборь, юже w сьтворен'-
нихь же и поч'тен'нихь имать 
волю, да речеть. 

С(ве)ты сьборь рече: 
Аще ищо нов4ю 64 благого-

віинихь игоумень чьст'нихь мо
настырь прошению, иже tu с(ве)-
тыхь цр(ь)квахь простыраюмою, 
пріити вскмь подобають, и бла-
голюбьз ,ніи т4хь прии;бьщити же 

Деяния, т. IV, стр. 73 

< Όρος τής άγιας καί μεγάλης συνόδου, 
τής èv αυτή τή βασιλίδι πόλει ουναχυείοης 
κατά δυοσεβοϋς Σεβήρου και των ό^οφφο 

νονντων αύτφ αιρετικών* 

Ό άγιώτατος χαι μαχαριώτατος πατριάρχης 
Μήνας είπεν Ή συνεδρεύουσα ήμΐν άγια 
aó^oboc, δ περί των πραχ&έντων χαι άναγνω-
σθέντων έχει θέλημα, λεγέτω.> 

Ή ενδημούσα αγία зи юоог είπεν ει χαί 
τι νεώτερον ήν το παρά τών ευλαβέστατων 
ηγουμένων τών ευαγών μοναστηρίο3ν αίτηθέν, 
ως υπέρ τών άγιωτάτων έχχλησίων προτει-
νόμενον, προσδέξασθαι ημάς παντού έδει τ,αι 
τω θεοφιλεΤ αυτών τ,οινωνήσαι τε, χαι 

4 1. D. M a n s i , VII, 171; рус. перевод, стр. 73. 
* Вместо этого заглавия у I. D. Mansi (VIII, 1138 А) стоит: 

πατριάρχου, χαί τής ενδημούσης σννόδου τ,ατά Ζεβήρου, χαι Πέτρου. 
Ψήφος Έπιφανίου 
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се и сыіоспѣшити рев'ности н(и)-
А. 29 об. Htzl ж е и прежде сьділан'но, юже 

се по словеси правомоу видимь, 
WT блажен'нихь нашихь Шт(ь)ць 
и братю, гакоже и гріхоу быти 
великоу, иже гкмь не послѣдо-
вати, ни маль пость имів^піимь 
за іибьщи мирь с(ве)тыхь цр(ь)к-
выи, и вь великыхь патригарыпь-
скыихь шблистав'шихь прісто-
л4хь. GOT ВС4ХЬ оубо н(и)нга поч'-
тен'нихь іибріщемь Севира и 
Петра всею сьбор'нию цр(ь)кве, 
нь самою правов4р'нию віри UJT-
стоуп'ника Штврьжена, и наипро-
стіишихь оубо д(оу)ше крамол'-
ника, нечьстивимь же юретикомь 
сьпоспіп^ника, гакоже т іхь 
раз'лич'нимь поспіш^ствоующа 
льстемь, нь и с(ве)щению с(ве)-
тыхь іит(ь)ць нашихь закони ни 
вь что же вьм'книв'ша. Т4мих 

л. 20 Штречен'наИ безьб'кд'но творити 
см4в'ше, и сихь ради с ^ е ^ е н ' -
ничьскыми повинна быста соу-
домь, тѣм' же и мыи послідь-
ствоующе т4мь, наречен'нага cira 
Сювира же и Петра, иже Шт то-
ликыих с(ве)тыихь быв'шими на 
нюю. в4ч'ними соуд'бами же и 
клет'вами не сьгрѣшьшига се, или 
см4рен'на соуща по чемоу быв'-
ша, против'н'к юже вьзрастомь 
свою шетанию по вскмь с(ве)-
тымь цр(ь)квамь и ιυτ того ме-
теже cira исп'льн'ша, и UJT своихь 
троудовь плоди, гакоже рече 
б(о)жьствьно писанию, пожьн'ша 
и вь чиноу быв'ша юретичьсцѣмь 
юго же вьзлюбиста сею имамь, 
и U) нюм' же тьщаста се за по-
роуганию с(ве)тыхь И>т(ь)ць на
шихь, раз'вращению же в4р'нихь 

А. зо об. іибрѣсти клетвы, и сига имоущема 
сима на главахь, ходешема гако-
же рече приирижь по світоу и>г-
нганю, и вь пламени же вьже-
госта, и вь томь послѣдьствоую-
ще помынаюмимь с(ве)тымь іи(ть)-
цемь и нашим' же с'м^рениюмь 
юже на нюю соудомь, прокли-
наюмь сею Севира и Петра, ιυτ 
нюю же WBb oy божига града, 

έπαγωνίσασ&αι ζήλω* νυν δέ χαι προεςειργασ 
μένον τούτο χατά λόγον ορθό ; όρώμεν ήδη 
υπό των μαχαρίωτάτων ημών πατέρων τε, 
χαι αδελφών, ώστε χαι έγχλήματος είναι 
μεγίστου το μή τούτοις εζαχολοϋ^είν τοΐς ου 
μιχρους ιδρώτας έσχηχόσιν υπέρ της χοινής 
τών άγιωτάτων έχχλησίων ειρήνης, χαι εν 
τοις μεγάλοις χαι πατριαρχιχοϊς διαλάμψασι 
θρόνοις. έχ πάντων τοίνυν τών άνεγνωσμένων 
εΰρομεν Σεβήρσν, χαι Πέτρον πάσης έχχλησίας 
χαθολιχής, άλλα χαι αυτής της ορθοδόξου 
πίστεως άποστάτας, χα ι άποτετμημένους, χαι 
τών μεν απλούστερων ψυχών επίβουλους, τών 
δε άσεβων αιρετιχών συνεργούς, οία ταΐς 
αυτών ποιχίλαις υπαγομένων πλάναις. άλλα 
χαι τους ιερούς τών αγίων ημών πατέρων 
θεσμούς παρ9 ουδέν ήγήσαντο, τα τούτοις 
άπηγορευμένα ριψοχινδύνως ποιείν τολμήσαν-
τες, χαί δια ταύτα ταϊς άνεγνωσμέναις ύποπε-
σόντες ίερατιχαϊς ψήφοις. 

διό χαι ήμεΐς άχο-
λουθουντες αύ^ΐς , τους είρημένους, Σε^ρον^ 
χαί Πέτρον, μηδέ τοϊς υπό τοσούτων αγίων 
πατέρων γενομένοις χατ' αυτών αίωνίοις 
χαταχρίμασί τε, χαι άναθέμασιν ύποσταλέντας, 
ή μετριωτέρους joDv χατά τι γενομένους, 
τουναντίον δε χαι επαυξ-τισαντας την εαυτών 
θρασύτητα χατά πασών τών άγιωτάτων έχχλη-
σιών, χαι θορύβων το έπ' αοτοίς πληρώσαντας 
αυτάς, χαί τών ιδίων πόνων τους χαρποόζ^ 
ώς φησιν ή θεία γραφή, δρεψαμένους, εν τή 
τάξει γενομένους εχομεν, ων ήγάπησαν 
αίρετιχών, χαί άπερ έσπούδασαν εφ' υβρει 
μεν τών αγίων ημών πάτερων^ ανατροπή Ы 
τών πιστών έφευρεΤν αναθέματα ταύτα έχον
τας αυτούς χατά τής εαυτών χεφαλής, πο-
ρευομένους, ώς ο προψήτοζ φησί, τω φωτι 
του πυρός εαυτών, χαι τή φλογί ής έξέχαυσαν, 
χαν τούτω έξαχολουθούντων ημών τοϊς 
μνημονευθεΐσιν αγίους πατράσι, χαι δια τής 
δε ημών τής μετρίας χατ' αυτών αποφάσεως 
άναθεματιζόντων τους αυτούς Σε^ηρον, χαι 
Πέτρον ών ό μέν, τον τής θεουπολιτών, 
όδέ, τον Άπαμέων άθέσμως ύφήρπασαν θρό-
νον, ώστε τους εις Χριστον ήλπιχότας, χαι 
τής χαθολιχής έχχλησίας τυγχάνοντας, τούτο 
είδότας, μή περιπίπτειν αύτοΐς αγνοία τών 
χατ' αυτών χανονιχώς ορισθέντων, άλλ' 
είδέναι χατά την εύαγγελιχήν τε, χαί άποσ-
τολιχήν ήφήγησιν, δτι αίρετιχόν àvbpa μετά 
μίαν χαί bsO^pav νουθεσίαν παραιτεΐσθαι 
χρή, χα! οτι χαίρειν ου δει τώ τοιούτω λέ-

1 В рукописи: Тѣмь и мы. 
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дроугы же апаміискыи безакон'-
но вьсхытіиства прістоль, гакоже 
иже оуповающимь на Х(рист)а и 
сьбор'нию цр(ь)кве оуповающимь 
се в4доущем(ь), не приближати 
се к' нима, нев4діниіб(мь)2 тіию 
правильнихь повелінихь, нь в4-
д4ти по £у(ан)гльскомоу же и по 
ап(осто)льскомоу оучению, Ико 
»еретика моужа, по прьвімь и по 
вьторімь наказани Штвріщи ce 

λ. зі подобаіеть, гако не подобаіеть ра-
довати се таковомоу гл(аго)лоу, 
ибо гл(аго)лю таковомоу радоуи 
се, приіибьщаіе се ділѣхь івго 
лоукавихь, гав4 же іе(сть) rziKo 
вь томь же соуть іисоуждени. 

ЗоО>ра же злочьстиви и вси 
иже благочьстивымь и^л'таремь 
и крьстил'ницамь противеще ce, 
іеретичьскага ихь же свінь с(ве)-
тыхь цр(ь)квь сьборища, и свінь 
крьститель кр'щениИ, и нечьсти-
Barzi списаніга речен'наго Севира 
подоб'нимь О>бразомь прокли-
наіемь, рав'но бо гакоже рече 
б(о)жьствьною писанию: нена
вистно Б(ог)оу нечьстивше í€ro. 

С(ве)щен'ни и блажен'ни па-
тригар'хь рече: Ііианоу б(о)жьствь-
номоу ап(осто)лоу и оученикоу 

л. зі об. великаго Б(ог)а Сп(а)са нашего 
І(исоу)с Х(рист)а гл(аго)лющоу, 
нікымь гріхомь быти не кь-
см'рти, нікым' же кь см'рти и 
оучещоу нас(ь) таковимь ИЈтрече-
ниюмь иже на Б(ог)а юретичь-
скою вірою хоули и^тбігати, Иже 
кь см'рти ведоуще, ИвлИют' се 
Севирь и Петрь своЮю волівю 
из'вол'ше, иже кь см'рти гр^хи 
подоб'но <юсть> испрьва прільщь-
шим' се, кь вірамь юретичьскамь 
приложьшим' се, и того ради шт 
сьбор'нию с(ве)тыі€ и ап(осто)ль-
скы цр(ь)кве, и в'сімь иже вь 
ні€и ар'хиюреиства полоучьшимь, 
іисоуждениіб на ніе наведьшемь, 

л. 32 ц/кломоудрьно трьпіти м(оуче)ниіе 
и выноу покланЕінига, а не ЦЈтча-
ганіга сиге приюти. Сіи же тако-

2 В рук: невѣдѣнию же. 

** Следующий отрывок в актах со 
τ,ατά Σεβήρου, ΙΙέτρου χα Ζωόοα. 

γειν. ο γαρ λέγων αύτω χα''ρειν. xo'vojvc" 
το~ί έογοις aòzoj тотс πονηροί«:. 

δήλον δε. 
δτι της αυτής ε (σι χαταχρίσεως Ζωόρας τε 
ο δυσσεβέστατος, χα πάντες οι της εύσε3έσί. 
θυσιαστηρίοις τε, χα βαπτιστηρίοις άντιστών-
τες τάς α'ιρετιχάς εαυτών παρασυνάξεις, χα» 
τα παραβαπτίσματα, χα τα άσεβη συγγράμ
ματα του είρημένου Σεβήρου, τον δμοιον 
άναθεματίζομεν τρόπον, εν ΐσω γάρ, ώς 
φησιν ή θεία γραφή, μισητά τώ Θεώ χαί 
ó ασεβών, χα ή ασέβεια αύτοΰ. 

** *0 άγιώτατος, χα μαχαριώτατος οιχου-
μενιχος άρχιεπίσχοπος, χαι πατριάρχης Μηνάς 
είπεν, 'Ιωάννου του θεσπέσιου αποστόλου,. 
xal μα^τ^τοΌ του μεγάλου Θεοΰ χαι σωτ^ρος. 
ημών Ίησου Χρίστου, λί^ΟΊτόζ τινας αμαρτίας 
είναι μή προς ^άνατο^, τινάς δέ χαι προς. 
θάνατον, χαι διδάσχοντος ήμας bık ταύτης 
τής αποφάσεως τάς εις Θεον δια τών œpz-
τιχών δοξών απόφευγε tv βλασφημίας, ώς δη 
προς %ά^ατθΊ , φαίνονται Σεβήρος, χαι 
Πέτρος αυθαιρέτως έλόμενοι τάς προς ba\azo ł 
αμαρτίας, δέον γάρ την αρχήν πλανηθέντα^ 
χα ι δόξαις αίρετιχαΐς ύπαχθέντας, χαι δια 
τοΰτο παρά τής χαθολιχής χαΐ άποστολιχής 
αγίας έχχλησίας, χα πάντων τών εν αύτη 
άρχιερατεύειν λαχόντων το χατάχριμα εαντο~ς 
επα^α^ό^τας^ σωφρόνως ένεγχεΤν τήν τιμωρίαν, 
χαι πρόφασιν μετανοίας, άλλα μή άπογνώσεως,. 
ταύτην ύπολαβεΐν. οί δέ τοιούτον μέν ουδέν 
φαίνονται διαπεπραγμένοι, ουδέ τίνα παρ* 
δλον τον χρόνον μεταγνωσεως ενδειξιν ποιη-
σάμενοι, αλλ' ώς προς αυτόν Θεόν άπαυθαδια-
ζόμενοι, ενέμειναν τα~ς οίχείαις ασεβείας 

имеет заглавие: Ψήφος Μηνά πατριάρχου, 
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ваго оубо нич'то же ілвлиют' ce 
сьд'Ьгав'ше, никоюго же вь все 
вр4ме покаганига показанию ство
рите, нь іЗко сь самімь Б(о)гомь 
котоурающе се, прібывающе вь 
своіемь безьчьстіи, мало вьмі-
нив'ше иже до себе оуставить 
погибіль, нь и дроугию все іели-
ко же аще бите мог'ли погоуби-
ти, д іло твореще »единого на-
чел'ника з'лоб4 Шбрітателга, иже 
своіе отпадению іибьщоу всімь 
чл(ові)комь погыбіль, иже хо
теть даже и до н(и)нга, свещають 
сьставити. Не почивають бо оуче-
ниИ писан'ним же и неписан'наа 
стварающе, не тьк'мо вь них' же 

А. 32 об. біахоу прібивающе градіх(ь), нь 
и вь далече и^тстоющиих(ь), про-
стіишихь д(оу)ше прельщающе, 
ниже соуда б(о)жіггі вь оумі 
приіемлюще, нь Г(оспо)дьскаго 
и^треченіга безьпрістани вьпиюще: 
аще кто сьблаз'нить »единого 
мьн'шихь сихь и хоудихь, по-
вин'нь ге(сть) рождьствоу іигн'-
ноу. Попраше же к томоу и с(ве)-
таИ правила, иже непр^станьно 
гл(аго)лють: иже аще вь коіемь 
сьборі іисоужденоу быв'шоу, ни-
кым'же Шбразомь не мощи сло-
уж'би с(ве)щен,ничьскыю дрьжати 
се, д о ^ д і же аще истезанию 
w нюмь боудеть и Шт дроугаго 
сьбора неповин'на того покажеть. 
Аще же кто дрьзнеть с(ве)щен' 
ничьскою что сьдігати посріді 

л зз того врімене, пріжде на дроу-
зімь сьборі оустроЮниИ, семоу 
и посліди на дроузімь сьборі 
не иміти никою жде надежде 
оустроюнию. Нь 3 сіи все прі-
зр^в'ше речен'ніи Севирь же и 
Петрь, и тШю шбьщ'никы и при-
чест'ници, IUT них'же ге(сть) ЗоШ-
ра м*книхь4 νοτ Суриіе сіи родомь, 
чл(ов4)кь не разоуміти когда что 
tUT с^е^ен'нихь ниже сьтворити 
по словеси могыи, еще же ни 
инімь благо что подати, нь про
сто тако лицемірию гакоже ні-
кОЈе льщениіе вь прилоучающих 
се д(оу)шахь простыраіе, паче 

μ /оо/ /,,Γ,σαμ^/ο μ^ г aj-ω / з-η/αι 
την απώλεια.*, ει χαι μη τους άλλους, αταντας 
ocoOç αν γένοιτο δυνατοί, προσαπολεσαιεν, 
έργον επιτηδευσαντες μονοο του αρχηγοί» 
χαι εμετού της χαχιας άξιον, δς την οιχειαν 
αποπτίοσιν χοινη ; απάντων ανθρώπων απώ-
λειαν η3ου>ηθη τε, χαι μέχρι νυν βουλεται 
χαταστήσαι ουν ου ν επαυσαντο διδασχαλιαις 
εγγραφοις τε, χα αγραφοις χρωμενοι, ου μο-
νον εν αίς ετυγχανον διατριβοντες πολεσιν, 
αλ)α χα naza τας πόρρω διεστωσας, χαι 
τας των απλούστερων ψυχας δελεαζοντες, 
χαι χοινωνους ποιούμενοι της ίδιας απώλειας, 
μηδέ το χρΐμα του θεού χατα νουν λαΒοντες, 
μηδέ την χυριαχην αποφασιν διαρρήδην βοώ-
σαν, δς εαν σχανδαλιση ε να των μιχρών τού
των των ελάχιστων, ένοχος εσται τη γεεννη 
του πυρός, χατεπατησαν δε προς τούτοις χαι 
τους ευαγείς κανόνας,, oí σαφώς διαγορεδουσι 
τον εν τινι συνοδω χαταχεχριμενον, μηδέ 
τινι τρόπω δυνασθαι λειτουργίας ιερατιχής 
επιλαβεσ&ζι, μέχρις αν έξετασις επ' αυτώ 
γενομένης υ<^ ετέρας auvoboo, αυωον αοτον 
απόδειξη ει δε τις τολμήσει »ερατιχον τι 
πραξαι χατα τον εν μέσω χρονον προ της εν 
έτερα συνοδω άποχαταστασεακ, τούτον μηδέ 
ύστερον εν άλλη συνοδω ελπίδα τίνα εγε'ν 
αποχαταστασεως 

α/λα χα τούτων πάντων 
υπεριδοντες οι προειρημενοι Σε^ηροζ τε, χα 
Πέτρος, χαι οι τούτων συγχοινωνοι χαι μέτο
χοι, ών έστι Ζωορας τις μονάχος έχ της 
Σύρων ορμώμενος, α Ωρωπός ουδέν νοήσαι 
ποτέ των Ιερών, ούδε μην πραξαι -κατά λόγο s 
δυνάμενος, ουχ οτι γε χαι άλλοις αγαθο5 
τίνος μεταδου ναι, αλλ' απλώς ούτω τη ν 
υποχρισιν ωσπερ τι δέλεαρ ταΤς τών εντυγχα 
νοντων ψυχαΐς προτεινόμενος, μάλλον δε, 
αληθεστερον ειπείν, υπο&εσιν πλεονεξίας 
ποιούμενος χαταψρονψανζεζ μεν τής εν τη 
Τωμαιω ν α/κοτάτη εΑχλησια τών αποστολών 

В рук ни 4 В рук м ін их. 
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истин'шиЮ рещи виноу, лихоимь-
ства сьтвараю: пришбидів'ше 
оубо иже вь Рим'сц/ки с(ве)тіи 
цр(ь)кви ап(осто)льскаго прию-
тий сідалище, иже на т іхь 
изречению сьтворише, и ни вь что 

л зз об же вьміниваше сего ц(а)рьствоую-
щаго града пат'ригарьшьскы пр і -
столь и в'сь иже сь нимь с(ве)ты 
сьборь, и самого же владики и 
Сп(а)са всіх(ь) <вь>5 с(ве)тыхь 
м іст іхь ап(осто)льскоі€прідани»€, 
кь BCŁM' же симь и всего вьсточ'-
наго правлюнига быв'ши на нихь 
соудь, по гл(аго)ліемомоу, не оу-
мовен'нами роуками с(ве)таИ при-
юм'ше, гакоже нікыіе свиню бы-
серь поправ'ше, гл(аго)лю же, 
6у(ан)гельскага и Шт(ь)чьскага ре
чении— не почивают' же и до 
д(ь)нсь всачьскы враждоующе 
строению и мирь с(ве)тыхъ 
цр(ь)квь, сами оубо вь таині пра
вила іитречен'нага сьдівающе, 
и ниже многы послоушающе бе-
закон'наго ихь оученіга, на-
оучающе сьбори рек'ше слоуж'би 

л 34 и крьщеніИ, под(ь) домомь и вь 
монастырихь творити неправедно, 
и скв'рьннаго ихь м'ногы(мь)6 

Шт нихь раз'вращен'нимь подагати 
шбещаніга чл(ові)комь ни іибра-
зомь оубо ни діломь речемь, WT 
т іхь вьдаюмоіе подоб'но имь раз '-
вращению, поставлюнию имоу-
щимь, гакоже их(ь) ради не тьк'-
мо же испрьва Шт(ь)ць нашихь 
положен'н4и на нихь се вько-
р4нити клет 'в і , нь и нашимь 
соудомь, паче же правил'нимь 
господствомь, надежди строении 
иитівти се. И се слышеще и 
відоуще, сьбор'нию и с(ве)-
тыю цр(ь)кве питом'цы ιυτ-
бігають т іхь льсти же и з 'ло-
вірига. Сихь ради оубо н(и)нга 
с(ве)тыхь Шт(ь)ць нашихь послідь-
ствоующе соудомь, и 6у(анге)л-

л 34 об. скы(мы) же и іит(ь)чьскы(мы) 
вьслідьствоующе закономь, 
вьсприюмлющеи же пріподоб'ниіе 
наше сьслоужьб'никы, иже и)т 
нихь из'несеньною и іитречен'-

διαδοχης, την χατ αυτών αποφασιν ποίί,σα-
μενης, παο' ουδό δε λογισαμενοι χαι τον τη£ 
δε της βασιλευουσης πατοιαρχιχον Ьроѵоч, χα 
πασαν την υπ' αυ^ον άγια ν аиѵоЪоѵ, την τδ 
αυτού του bsaizozoO χαι σωτηρος τών ολω > 
εν τοϊς αγιοις τοποις αποστολιχην διαδογη; 
χαι ποος ποίσι τούτοις, την πάσης ανατολιχής 
διοιχησεως χατ' αυτών ψήφον γεγενημε ¿ην, 
το δη λεγόμενο;, ανιπτοις χερσι τα α (ία 
μεταχειοισαμενοι, χαι ναθαπεο δη τίνες 
χοίροι τους μαργαρίτας πατησαντες, λέγω δη 
τας εύαγγελιχας τε, χαι πατοιχας αποφάσεις, 
ουχ επαυσαντο μέχρι χα σήμερον παντοιοίς 
λυμαινομενοι τη χαταστασε , χαι ειρήνη τω > 
αγιωτατων έχχλησ'ώ t 

αυτοί μεν λαθραιως 
τα τοις χανοσιν απηγορευμενα διαποαττομενο .. 
άλλους δε πολΧουζ τών πειθομενων τη αθεσμω· 
αυτών διδασχαλια %αρασχευαζοντζ.ζ1 συνάξεις 
τε, χαι βαπτίσματα χατ' oixouç^ χαι μοναστη-
pta, ποιουντες αχανονιστως χαι της μυσapac 
αυτών πολλοίς των υπ' αυτών διεστρααενω > 
μεταδιδοναι χοινω;ιας, ανθρώπους, μηδέ τη + 
σχηματι, ουδέ γαρ πράγματι φζμην, πα ο* 
αυτών διδομενην τοις ομοίως αοτοίς διεστραα-
μενοις, χειοοτονιαν εσχηΛοτας ώστε δια: 
ταΰτα μη μο^ο ^ το αοχήθεν πάρα τών πά
τερων ημών επιτεθεν, οΤον ριζωθήναι ανάθεμα,. 
άλλα χαι εξ ημετέρας αποφάσεως, μάλλον 
δ& της τών κανονω i αυθεντίας την ελπίδα 
της αποχαταστασεως αυτών αναιρεθήναι, χα 
τούτο μα φθάνοντας τής χαθολιχής, χαι άγιας 
εχχλησιας τροφίμους απόφευγε iv την εχ^ινω / 
πλανην τε, χαι χαγοδοξιαν δια ταύτα τοιγα 
ρουν ταΐς τε τών αγιω; ημών πάτερων επο 
μενοι ψηφοις, χαι τοις ευαγγελιχοίς τε, χαι 
πατριχοΤς αχολθΌ^ου\τες θεσμοΐς, αποδεχόμε
νοι δε χαι τους οσιωτατους αδελφούς, χα 
συλλειτουργούς, τής παρ' αυτών εξενεχθεισης 
αποφάσεως χατα τών ειρημενων Σεβηοου, χαι 
Πέτρου, χαι Ζωορα, χαι τω i άλλων, όσοι. 
χοινωνουσιν αύτοΐς τής ασέβειας, xat τ ω / 
συμπληχομενων ταΐς έχε ινών ανοσιουργιαις 
χαι ήμεΤς δια του χυριου ημών Ίησου Χρισ 
του του αληθινού Θεού ημών ωσπερ τινας. 
λυχους βαρείς επεργοαε νους τή ποιμν^ 

5 В рук. и Bcfcx с В рук. многы же 
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ною, наречен'нию Севира и Петра 
и Зоіироу, и юлици же пришбь-
щають се т4хь неподоб'номоу 
діиствоу, мий, Г(оспод)а нашего 
ради 1(исоу)с Х(рист)а истин'наго 
Б(ог)а нашег(о), гакоже нікыю вль-
кы теж'кию находещеге на стадо 
Г(оспод)нЮ, іитгна(в)ше.Сьчис'ль-
ни бываюмь 7 пр'кподоб'н'ки нашей 
братии и сьслоужьб'никомь, и мно-
жицею именован'ниЮ Севира и 
Петра, подоб'на такою же оуИзв'-
лгаюмь клетвою; не тьк'мо же 
тіхь, нь и Зоиира, и иніх' же 
свѣнь сьбор'нию цр(ь)кве сьбори, 
рекше слоуж'бы и кр(ь)щеніга 

л. 35 творещих, и вса гаже іит нихь 
исписан'нага Иже злоначелнаго 
3MÍrzi гадовитихь сьхрангающа, и 
вь простіишихь д(оу)ше сего из'-
ливающа, да боудоуть оубо пре
жде речен'ни и злочьстивии Се-
вирь и д(оу)шетліньнаго исписа-
нига іибьщници нечьстиИ сего: да 
боудоуть проклет(и). 

И вьз'гласить ¡ерей и в'сь на
роды Да боудоуть проклети:. 
Трищи. 

Зліи »еретици триклети нари-
цаюми бабоунию, нарицающе се 
льжи кр(ь)стигане и роугающе се 
нашей правіи віри, и изимающе 
WT книгь с(ве)тага словеса и пре
вращающее на злоую віроу, и раз
вращающе и іитвращающе се іит 
с(ве)тыю и правовір'нию цр(ь)кве, 
и роугающе се с(ве)томоу и 
чьст'номоу кр(ь)стоу, и с(ве)тымь 
иконамь роугающе се, и не кла-
нгающе се имь: да боудоуть про-

л. 35 об. клети. Люд. гпожде .т.-щ. 
Віроующеи вь бабоуньскоую 

віроу и ихь оучению віроующе, 
и приюмлющю и клангающе се 
имь и дрьжеще віроу ихь: сіи-
кови да боудоуть проклети. 

Вѣдоуще, гако бабоун'скыю 
віри ю(сть)ѵ и приюмлюще ихь 
вь свою зем'лю и хранеще их(ь): 
да боудоу(ть проклети). 

Χρίστο J οίπελαύνοντες. σύμψηφοι γινόμεθα 
τοις όσιωτάτοις ημών άδελφοΐς, τ,αι συλλει 
τουργοΐς, χαί τους πολλάχις πρότερον όνο-
μασθέντας, Σεβήρον, χαι Πέτρον τω όμοίο 
τιτρώσχομεν άνα^έματι, ουχ αυτούς Ы μόνοι 
άλλα χαι Ζωόραν, χαι τους άλλους τους 
παρασυνάξεις, χαι παραβαπτίσματα ποιουντας 
•χ,αι πάντα τα υπ' αυτών συγγεγραμμένα, οία 
τον του άργετ,άτ,ου Ъраъочхос ιόν εν εαοτοϊς 
%ιααώζθΊτα, r.a\ τοί3τον ταΐς των απλούστερων 
ψυχαΤς ένιέντα ***. (Следуют подписи 
участников собора: Mansi, VIII, 1142 E — 
1150 С). 

7 В рук. бываіеть. 

*** I. D. M a n s i , VIII, 1138 A - 1142 D. 
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И всакыю злию Юреси, паче 
из'лиха Юретикы нарицающих' се 
бабоунь, не проклинаю ихь: да 
ю(сть) проклеть. И по семь ре-
четь: 

И вс4мь віроующимь вь пра-
воую віроу истин'нимь христига-
номь, и клангающим' се шбразоу 
с(ве)таго и чьст'наго кр(ь)ста, 
и с(ве)тымь иконамь и с(ве)тымь 
мощемь, сіиковага с'мыслещимь 
и в^роующимь: в4ч'нага паметь. 

И яьз'гласить: многа лѣта 
ц(а)ремь. И іѴтвіщають вси трищи: 
многа літа ц(а)ремь. 

И вьздвигь глас(ь) пакы вел'-
ми речеть: 

Стефаноу tu Х(рист)4 право-
в4р'номоу и благовір'номоу и 
благочьстивомоу вьторомоу кралю 
и самодрьж'цоу всею Срьб'скыю 
зем'лю Радославоуі многа л4та. 

Стефаноу W Х(рист)4 благо-
вірномоу и благочьстивомоу тре-
тиюмоу кралю и самодрьж'цоу 
в'сею Срьб'скыю зем'лю Влади-
славоу: многа літа. 

Ар'сению пр4шс(ве)щен,номоу 
вьторомоу ар'хиепископоу в'сею 
Срьб'скыю зем'лю: многа літ(а). 

Калин'никоу в'сеіис(ве)щен'-
номоу и вьторомоу юпископоу 
Боудим'льскомоу: многа літа· 

. Орос Константинопольского 
VI вселенского собора 680—681 

года по Троицкому списку 

< З а п о в ѣ д ь с в е т а г о 
и в ь с е л К н с к а г о и ж е 

вь К о н ь с т а н ' т и н е г р а д ѣ 
с ь б о р а > 

(утерянное начало приводим по 
греческому тексту) 

* I. D . M a n s i , XI, 632—640, 655—6ï 
соборов, т. VI. Казань, 1871, стр. 466—* 

Сумеіиноу пр(ис)нопамет'но- A. зб об 
моу и с(ве)топочившемоу ід;(ть)-
цоу нашемоу и настав'никоу все 
Срьб'скыю зем'лю ц(а)роу быв-
шемоу Немани: вічнага паметь. 

Анастас! благов4р'нои и Х(ри 
ст)олюбивои чрьноризици и ц(а)-
р(и)ци быв'шеи в'сею Срьб'скыю 
зем'лю: вічнага пам(еть). 

Стефаноу w Х(рист)4 благо-
в4р'номоу и правовір'номоу и 
с(ве)топочив'шемоу и прьвомоу 
кралю в'се Срьб'скыю зем'лю: 
віч'наЮ памет(ь). 

Сав4 прііис(ве)щен'номоу и 
правовір'номоу и благочьстиво
моу и прьвомоу ар'хиюпископоу 
в'сею Срьбьскыю зем'лю: вічнага 
паметь. 

Помынають бпискоци оусьп'-
шею и болгары и люди вьписан'-
нию вь сьборь. Югда с'кон'чають 
поміинаю, ч'теть пакы се: Мы 
2 к е . . . 

(После этого в рукописи уте
рян один лист, на котором нахо
дились заключительные слова 
постановлений Царьградского со
бора 536 г. и начало постановле
ний VI вселенского собора. Это 
заключение отсутствует и в гре
ческом тексте деяний собора, 
изданном Mansi.) 

< Όρος ıfjç èv Κωνοταντινονπόλει έκτης 
Σννόδον> * 

Ή αγία χαι μεγάλη, χαι οίχουμενιχη 
QÒvoboZ) ή χατά θεού χάριν χαι πανευσεβες 
θέσπισμα του ευσεβέστατου χαι πιστότατου 
μεγάλου βασιλέως Κωνσταντίνου συναφθείσα 
εν ταύτη τη θεοφυλάχτω χαί βασιλίδι Κων-
σταντινουπόλει νέα 'Ρώμη, έν τω σεχρέτω 
του θείου παλατιού τω επιλεγομένω τρουλω 
ώρισε τα ύποτεταγμένα. 

Ό του Θεοΰ πατρός μονογενής υΙός τε 
χαί λόγος, ό χατά πάντα όμοιος ήμίν χωρίς 
αμαρτίας γενόμενος άνθρωπος, Χριστός ο 
αληθινός Θεός ημών εν ευαγγελιχαΐς διαπρυ-
σίως έχήρυξε φωναΤς, εγώ είμι το φως του 
χόσμου. ό άχολουθών έμοι ου μη περιπατήσει 

'; русский перевод: Деяния вселенских 
Г4, 488—489 и 4 9 0 - 4 9 1 . 
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A. 37 . . . тивникь, иже вь нас(ь) с(ве)ты 
и вселген'скы сьборь сьбра 
цр(ь)ков'ноі€ в'се сьюдиніи съче
тание. ТЧмь иже вь нас(ь) с(ве)-
тыи и вьселюн'скы сьборь, и ж е 1 

иит нікыхь л іть з'лочьствоують(!) 
льсть, и)тг'наль юси далече, и с(ве)-
тыхь правов4р'нихь іит(ь)цьь не-
сьблаз'но правіи стьз і послідо-
васта, рекоу же, ти ι. вь Никеи 
сьшьедьших'се с(ве)тыхь а>т(ь)ць 
на неистовнаго Арига, ниже по 
томь вь Костан'тин^ граді .ри. 
богоноснихь моужь на Македо
нии д(оу)хобор'ца и Полинаригё 
злочьстиваго, такожде и вь іефеск 
прьвіів <на> Несторига жидовскагё 
моудрьствоующааго сьбравіи двою 
стоу моужь б(о)жьствьнихь, и 
въ Хал'кыдоні шести сьть и .л. 
богодьхновен'ніих(ь) іит(ь)ць на 

к. 37 об. Ювьтоуха и Диоскора богомрьз-
коую, кь ним' же и пос'ліднЮмоу 
сихь петомоу с(ве)томоу сьбороу, 
иже з д і сьбрав'шоумоу се на 
Ѳеиидора Мемпіугестиньскааго и 
Оригена, Дидима же и Юваг'рига, 
и на исписанига Ѳешдоритова. иже 
на .Б ι . главі всеч(ь)стнаго Ку
рила, и на гл(аго)лнзмага Ива, по-
с'ланию кь Мариноу писан'ноЮ, 
Пер'синоу, неистьщима оубо 
и; всемь, благочьстша іибновль 
повелінига, сквр'нага же повеле
нии злочьстига іитгнавь, и иже 2 

сит .ти ί . изложен'ныи іибразь, 
и потіимь ιυτ ста и .н. бого-
моудрьно извіщень, і€го же про-
чіи с(ве)ты сьбори на разорении^ 
всакыю д^у^шетлі^ніиіе іереси 
сь радостию пригем'ше оутврь-
дише, ниже 3 вь нас(ь) с(ве)ты и 
вьселюн'скыи сьборь, богодьхно-
вен'но приз'ваме на сьборь. 

1 В рук, изѣ, сверху поправлено: „: 

εν τη σν-οτία, ά/ λ' εςει το φώς της ζωής. 
χα! πάλιν, ειρήνην τήν έμήν άφίημι ύμΐν, 
ειρήνη ν τήν έμην oíðoj^t ύμΤν. ταύτη τοι 
τη θεολέχτω της ειρήνης διδασκαλία θεοσόφως 
ό πραότατος ημών βασιλεύς οδηγούμενος, 
ó της μέν ορθοδοξίας οτζερμαιος^ της δέ 
χαχοδοξίας αντίμαχος, τήν χαθ' ήμας άγίαν 
ταύτην χαι οίχουμενιχήν σ^α^ρο'ισας όμήγυριν, 
το της έχχλησίας* άπαν ήνωσε σύγχριμα. 
δθεν ή χαθ' ημάς αγία χαι οίχουμενιχή 
αΟΊυοος τήν από τινα)ν χαι ώδε χρόνων της 
δυσσεβείας πλάνην πόρρωθεν άπελάσασα, 
χαι τή των αγίων χαι έχχρίτων πατέρων 
απλανώς ευθεία τρίβω χαταχολουθήσασα, ταΐς 
άγίαις χαι οίχουμενιχαΐς πέντε συνόδοις εν 
απασιν εύσεβώς ώμοφώνησε. φαμήν δή τών 
τριαχοσίων δέχα χα! οχτώ εν Νιχαία συνελ-
9όντων αγίων πατέρων χατά του μανιώδους 
9ΑρεΊοο. χαι τή μετ' αυτήν εν Κωνσταντινου-
πόλει τών έχατον πεντήχοντα υεογόρων 
ανδρών χατά Λίαχεδονίου του πνευματομάχου, 
χαι Άπολλιναρίί,υ του δυσσεβούς* ομοίως χαι 
τή εν 'Εφέσω το πρότεροι χατά Νεστορίου 
του Ίουδαιόφρονος συναγηγερμένων διαχοσίων 
θεσπέσιων ανδρών, χαι τή εν Χαλχηδόνι τών 
έξαχοσίων τριάχοντα θεοπνεύστων πατέρων 
χατά Ευτυχούς, χα! Διοσχόρου τών θεοστυγών· 
προς ταύταις χα! τή τελευταία τούτων πέμπτη 
αγία συνάδω, τή ε\τζϋ$α συναθροισθείση χατά 
Θεοδώρου του Μοψουεστίας, Ώριγένους, Διδύ
μου τε, χα! Εύαγρίου, χαι τών συγγραμμάτων 
Θεοδωρίτου τών χατά τών δώδεχα χεφαλαίων 
του άοιδίμου Κυρίλλου, χαι της λεγομένης 
"Ιβα επιστολής προς Μάρην γεγράφθαι τον 
Ιίέρσην. άχαινοτόμητα μέν εν πασι τα τής 
ευσέβειας άνανεωσταμένη θεσπίσματα, τά 
βέβηλα δέ τής δυσσεβείας έχδιώξασα bocaza 
χα! το τζαρα τών τριαχοσίων δέχα χα! οχτώ 
πατέρων έτ,τεθ-έν, χα! αύθις παρά τών έχατον 
πεντήχοντα θεοφρόνως βεβαιωθέν, δπερ χα! 
άί λοιπαι άγιαι σύνοδοι έπ' αναιρέσει πάσης 
ψυχο.φι)όρου αιρε^εωζ άσπασίως έδέξαντο, χα! 
έπετ,ύρωσαν σύμβολον, χα! ή χαθ' ημάς άγια 
χα! οίχουμενιχή θεοπνεύστως έπεσφράγισε 

" 2 5 рук, ниже. 3 В рук. ниже. 

21 Византийский временник, т. XVII 



322 ПУБЛИКАЦИИ 

А38 и з л о ж е н и ю в i ρ ы и ж е 
вь Н и к е и . ти ι . с ( в е ) т ы х ь 
и б л а ж е н ' н і и х ь іит(ь)цьь. 

Віроуимь вь ¡единого Б(ог)а 
GDţja вседрьжителга, всімь види-
мим же и вскмь невидимымь 
твор'ца. И вь единого Г(оспод)а 
І(исоу)с Х(рист)а, С(и)на Б(о)жикі 
рожден'на ιυτ іи(ть)ца іедино-
чед'но, се іе(сть) ιυτ соущьства 
ии(ть)ча, Б(ог)а ιυτ Б(ог)а, світа 
WT світа, Б(ог)а истин'на WT 
Б(ог)а истин'на, рожден'на и не 
сьтворен'на, іединосоущ/на (х)(ть)-
цоу, им'же вса быше иже на н(е)-
беси и иже на зем'ли. Иже нас(ь) 
ради чл(ові)кь и нашего ради с п а 
сений! сьшьдьша и вьп'льщьша се, 
и вьчл(ов4)чьша се. И страдав'ша, 
и вь трети д(ь)нь вьс'крьсша. И на 
небеса вьшьдьша, и О>десноую 
(дЭ(ть)ца сідещааго. И пакы гре-

л 38 об. доущааго сь славою соудити жи-
вимь и мрьтвимь, Юго же ц(а)р-
ст'воу не боудеть кон'ца. 
И вь С(ве)ты Д(оу)хь, гл(аго)лю-
щіихь же <б4> кьгда іегда не б і 
и прежде рожьдьства не б і , и Ιζίκο 
ιυτ не соущихь бы(сть) или ιυτ 
иного сьставліенига или ιυτ соущь
ства гл(аго)лющага быти, или np't-
врат'на или из'мін'на С(и)на б(о)-
жіИ. Таковиіе прок'линають сьбор'-
нага и ап(осто)льскага цр(ь)кви. 

И з л о ж е н и ю в ł ρ и и ж е 
в ь К о с т а н'т и н і г ρ а д 4 .f и. 
с (в е) τ ы χ (ь) и б л а ж e н'н ι и χ ь 
о>т(ь)ць: 

Віроуюмь вь »единого Б(ог)а 
(Ю(ть)ца в'сед'рьжителга, твор'ца 
н(е)боу и зем'ли, видимым' же 
всімь и невидимымь. И вь »еди
ного Г(оспод)а І(исоу)с Х(рист)а 
С(и)на б(о)жіга, »единочедаго ιυτ 
и;(ть)ца рожден'на пріжде вікь, 
світа ιυτ світа, Б(ог)а истин'на 
ιυτ Б(ог)а истин'на, рожден'на и 
не створен'на, юдиносоущ'на 
(*)(ть)цоу, им' же вса быше, иже 

л 39 нас(ь) ради чл(ові)кь и за наше 
сп(а)сениіе сьшьдьшаго сь н(е)бесь 
и вьп'льщьша се и>т Д(оу)ха 
С(ве)та из (sic!) Марие Д(і)вице 
вьчл(о)вчьша се. Распета же за 

"Εκθεσις π στεως των εν Νίκαια τοιακοσιων 
δε ла και οχτώ άγιων μακάριων πάτερων 

Πιστευομεν εις Ινα θεον πάτερα παντο 
κοατορα, πάντων οοατων τε και αοοατων 
ποιητών rat εις ενα κυριον Ίησουν Χριστον 
τον υιον του θεού, τον γεννηθέντα εκ του 
πατοος μονογενή, τουτέστιν εκ της ojaiac 
του πατρός θεον εκ θεού φως εκ φωτός, 
θεον αληθινον εκ θεού αληθινού γεννηθέντα 
ου ποιηθεντα, ομοουσιον τω πατρι, δι' ου τα 
πάντα εγενετο, τα τε εν τω οορανω και τα 
εν τή γή, τον δι' ημάς τους ανθρώπους, και 
δια την ημετεραν σωτηοιαν χατελθοπα, και. 
σαρκωθεντα, και ενανθρωπησαντα, παθόντα^ 
και ανασταντα τή τοιτη ήμερα, και ανελθοντα 
εις τους ουρανούς, και ε 4 δεξιά του πατοος 
καθημενον, και ερχόμενο; κρΐναι ζώντας και 
νεκρούς και εις το αγιον πνεύμα τους δε 
λέγοντας, ην ποτέ, οτε ουκ ην, και πριν 
γεννηθήναι ουκ ήν και οτι εξ ουκ δντων 
εγενετο, ή εξ ετέρας υποστάσεως, ή ουσίας 
φασκοντας ε^ναι, η τρεπτον, η αλλοιωτο* 
τον υιον του Θεού, τούτους αναθεματίζει 
η άγια του Θεού καθολική και αποστολική 
οκκλησια 

"Εκθεσις πίστεως των εν Κωνσταντινουπολεε 
εχατον πεντήκοντα άγιων χα μακάριων 

πάτερων 
Πιστευομεν εις ενα Θεον πάτερα παντο-

χοατορα, ποιητην ουρανού και γης, ορατών 
"ε πάντων και αοράτων και εις ενα κυοιον 
Ίησουν Χοιστον τον υιον του θεού τον μονό 
γενή, τον εκ του πατρός γεννηθέντα προ 
πάντων των αιώνων φώς εκ φωτός, θεον 
αληθινον εκ θεού αληθινού, γεννηθέντα, ου 
ποιηθεντα, ομοουσιον τω πατρι, δι' ου τα 
πάντα εγενετο τον δι' ημάς τους ανθρώπους 
και δια την ημετεραν σωτηριαν χατελθοντα 
εκ των ουοανων, και σαρχωθεντα εκ πνεύμα
τος άγιου, και Μαρίας της παρΒενου, και 
ενανθρωπησαντα, σταυρωθεντα τε υπέρ ημών 
επι Ποντίου Πιλάτου, και παθόντα, και 
ταγεντα, και ανασταντα τή τρίτη ήμερα χατα 
τας ^ра^аг και ανελθοντα εις τους ουρανούς, 
κα καθεζομενον εν δεξιά του πατρός, και 
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ни при Понитьс'ц/кмь Пилаті, 
и страдав'ша, и погребен'на, 
и вьскрьсша трети д(ь)нь по пи-
саниіемь. И вьшьдьша на н(е)беса 
и скдеща, шдесноую (х)(ть)ца. 
И пакы гредоущаго сь славою соу-
дити живимь и м'ртвымь, »его же 
ц(а)р'ствию не боудеть кон'ца. 
И<вь> Д(оу)ха С(ве)таго, истин'-
наго и животворещаго, исходе-
щааго ил Сд(ть)ца, иже сь (*)(ть)-
цемь и с' С(и)номь сьпок'лангаюма 
и славима, гл(аго)лав'шаго пріи-
pUJKbi. Вь »единоу с(ве)тоу, сьбор-
ноу, ап(осто)льс,коу цр(ь)квь. Ис-

л 39 об. повіданиюмь (sic!) »едино кр(ь)ще-
ніге вь іиставлюнию гр4ховь. Чаіемь 
вьскр'шешга м'ртвымъ, и жизни 
боудоущаго віка, аминь. 

Довлігаше оубо на сьврьше-
ниіе правовір'ниі€ віры, и ра-
зоум же, и из^іщениге, благочь-
стиви и правов^р'нии, и сьь б(о)-
жі»е благодати іибразь, сіи річь 
изложению віры. Нь поніеже не 
покывають (!) искони злобі іибрі-
тателиЮ, (!) поспіп^ника з'лоб^ 
іибріть з'мыга, и тімь гадовитоую 
принесе см'рть чл(ові)чьскомоу 
родоу, тако нинга4 нас(ь) сьсоуды 
кь своіемоу світоу строиніи 
іибріть: ©europa рекоу быв'шаго 
вь Фарані »епископа, Сер'гига, 
Пура, Павла, Петра, быв'шею 
прьвосід'никы того Ц(а)рьскааго 

л 40 града, и »еще же и Инорига быв-
шааго папоу старіишааго Ріима, 
Курила Алексан'дрьскаго »епи
скопа, Макарига Ан'тиШхыискааго 
Шпасно бывша прьвос4д'ника, 
и С/гкфана сего оученика, не 
пріста сими на цр(ь)к'вною ис-
п'льніениіе льстнию вьздвизати 
сьблаз'ни »единою волю и »единого 
діиства сит двою »ес(ть)ствоу »еди
ного сит Троице Х(рист)а истинь-
наго Б(ог)а нашего, вь правовір'-
ніихь людіхь ^соуюгласно вьсЫвь 
юресь Аполинариювоу, Севиро-
воу ж(е) и ѲемистиЮвоу, злочьсти-
вихь, оумоврідномоу зловірию 
послідьствоующе, и 'хьврыыен'но 
вьчл(о)вічени»е того »единого Г(ос-

В рук, ни ни. 

πάλιν έοχομενον μετά δόξης χοΤναι ζώντας 
χαι νεχρους, OJ της βασιλείας υύχ εσται 
τέλος χαι εις το πνεύμα τον αγιον, το χυριον 
χαι ζωοποιον, το έχ του τζατοος ε%πορενομε 
νον, τον συν πατρι χαι υιώ συμπροσχυνούμε-
-OV, χαι σο^οζαζομενον^ το λαλψαΊ δια των 
προφητών εις μιαν αγιαν χαθολιχην χαι 
αποστολιχην εχχλησιαν όμολογουμεν εν 
Βάπτισμα εις άφεσιν αμαρτιών προσδοχώμεν 
αναστασιν νεχρών, χαι ζωην του μέλλοντος 
αιώνος αμήν 

Ή άγια χαι οίχουμενιχη ao^oboç είπεν 
ηρχει μεν είς εντελή τής ορθοδόξου πίστεως 
έπιγνωσιν τε χαι βεβαιωσιν το ευσεβές χαι 
ορθοδοξον τούτο της θειας χάριτος αυμ^ολο\ 
α/λ* έπε ι ούχ επαυσατο άρχήθεν τής χαχιας 
ο εφευρέτης συνεργον τον δφιν ευράμενος, 
χαι δι' αυτού τον ιοβολον τη ανθρωπεία φυ®£ΐ 
προαγόμενος θάνατον, ούτω χαι νυν όργανα 
προς την οιχείαν αυτού βουλησιν εύρηχώς 
επιτήδεια, Θεοδωρον φαμην τον γενομενον 
τής Φαραν επισχοπον, Σεργιον, Πύρρον, Παυ-
λον, Πετρον τους γενομένους προέδρους τής 
βασιλευούσης ταύτης πόλεως έτι δε χαι 
Όνωριον τον γενομενον παπαν τής πρεσβυτέ
ρας 'Ρώμης, Κΰρον τον Αλεξάνδρειας έπι-
σγ.οπψα.Ίτα^ Μαχαριον τε τον Αντιοχείας 
ιζροαε^ώς γενομενον προεδρον, χα Στεφανον 
τον τούτου μαθητην, ούχ ήργησε δι' αυτών 
τψ τής έχχλησιας πληρωματι τής πλάνης 
επεγειρειν τα ат.а\Ьа\а^ ενός θελήματος, χαι 
μιας ενέργειας επ των δυο φύσεων το3 ένος 
της αγίας Τριάδος Χρίστου του αληθινού θεού 
ημών τω όρθοδοξω λαω χαινοφωνως εν σπεί
ρας την αιρησιν, τή Άπολλιναοιου, Σεβήρου 
χαι Θεμίστιου των δυσσεβών φρενοβλαβει 
χαχοδοξία συναδουσαν, χαι το τελειον τής 
z ¿ανθρωπησεως του αυτού ένος χυοιου Ίησου 
Χρίστου του Θεού ημών άνελεΐν δια τίνος 
δολερας έπινοιας скооЪааааач^ α^ε\τ\τον 
εντεύθεν, χαι άνενεργητον την νοερώς 
εψυχωμενην αυτοΰ σάρχα δυσφημως είσάγου-
σαν έξηγειρε τοινυν Χρίστος ό Θεός ήμων 
τον πιστον βασιλέα τον νέον Δαβίδ, àvbpa 
χατα την εαυτού χαρδιαν ευρηχως δς ούχ 

21* 
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под)а І(исоу)с Х(рист)а Б(ог)а 
нашего, разорити нікыми пріль-

А. 40 об. стьми, и мышлюніи тыцещоу се, 
неволноу іиттолі и недіиствьноу 
разоумно іид(оу)шевлюн,ноую Юго 
п'льть з'лослов'но вьводещь· 
Вьздвиже оубо н(и)нга Х(ристос)ь 
Б(ог)ь нашь вірнаго ц(а)ра но-
ваго Давида, моужа по своюмоу 
срьдцоу іибріть, иже не вьда по 
писан'номоу с'на оочима своима, 
и віждьма своима дріманіга, дон'-
д'кже, соущимь вь нас(ь), бого-
сьвькоуп'лен'нимь сіимь и с(ве)-
щен'шимь сьборомь, правовірига 
шбріте сьв'рынен'ноЮ пропові-
даниіе. Ибо по б(о)гогла(гола)н>-
номоу гл(аго)лоу, идіже аще 
Юста д'ва или т'рью W моіемь 
имени сьб'рани тоу іесьмь по-
сріді ихь, сьь же соущи с(ве)ты 
и вьселіенскыи сьборь, в4р'но 

л. 4і приЮмь и вьзнакама (sic!) роукама 
іиблобизавь с(ве)щен'нааго и бла-
жен'нааго папи старіишаго Рима, 
Агатона бывшею вьз'ношению 
кь благочьстивомоу и вірномоу 
ц(а)роу нашемоу Коньстан'тиноу, 
и^тврьгьшею по имени оучив'шеге 
и пропов'кдав'шеге, гакоже прогав'-
люно бысть, »единоу волю и юдино 
ц(а)ртво (sic!) W п'льтьсцДмь смо-
т'реніи Х(рист)а истин'нааго 
Б(ог)а нашего. Такожде приють 
иже по том'жде с(ве)щен'номь и 
с(ве)томоу сьбороу .рке. бого-
любьз'нихь бпископь и дроугою 
сьбор'ноге вьз'ношению к'того 
богомоудріи хитрости, и гако 
сьглас^ні соущи с(ве)томоу иже 
вь Хал'кыдон4 сьбороу, и свить-
коу с(ве)щен'нааго и пріблажен'-
наго папи тогожде старіишаго 
Ріима Леи>нта, послан'номоу 
кь Плавишюу иже вь с(ве)тыхь, 

А. 41 об. tero же и ст'льпь правовірига, 
и тьь сьбор'на рече. И еще же 
и сьборнимь посланиЮмь, напи-
сан'німь WT блажен'нааго Курила 
на Несторига злочьстиваго, и 
кь вьеточ'нимь бпископомь, по-
с'л4дьет'воуі€ же с(ве)тыимь пе-
тимь вьселюн'скымь сьборомь и 
с(ве)тымь и прімоудріимь си(ть)-

εδωχε, χατά το γεγραμμένον, υπνον τοΤς 
όφθαλμοΐς αύτοΰ, χαΐ τοις βλεφάροις abzou 
νυσταγμόν, εως δτου δια τής χαθ' ήμας 
θεοσυλλέχτου ταύτης χα! Ιεράς όμηγύρεως 
το της òpbobiaQ ηύρε τέλειον χήρυγμα. χατά 
γαρ την θεόλεχτον φωνήν, δπου εισ! δύο 
ή τρεις επί τω εμώ ονόματι συνηγμένοι, έχει 
ειμί έν μέσω αυτών, ήτις παρούσα αγία χα ι 
οίχουμενιχή аоуоЬос 

πιστώς δεξαμενή, χα! 
ύπτίαις χερσιν άσπασαμένη την τε του 
άγιωτάτου χα! μαχαριωτάτου πάπα τής πρε
σβυτέρας Τώμης Αγάθωνος γενομένην άνα-
ψοράν προς τον εύσεβέστατον, χα! πιστότατον 
ημών βασιλέα Κωνσταντΐνον, την αποβαλλο-
μένην όνομαστΐ τους χηρύξαντας, χα! διδάξον-
τας, ώς προδεδήλωται, έν δέλημα, χα! μίαν 
ένέργειαν έπ! τής έν QÓL^OU οίχονομίας 
Χρίστου του αληθινού θεού ημών. ωσαύτως 
δέ ιζ^οα-ψ^αμέ^Ύΐ χα! την έχ τής υπό τον 
αυτόν άγιώτατον πάπαν Ιεράς συνόδου τών 
έχατον ειχοσι πέντε θεοφιλών έπισχόπων 
ίτίραΊ συνοδιχήν άναφοράν προς την αύτου 
$εό(3ογον γαληνότητα, οιά τε συμφωνούσας 
τή τε αγία έν Χαλχηδόνι συνόθω, χα! τω 
τόμω του πανίερου χα! μαχαριωτάτου πάπα 
τής αυτής πρεσβυτέρας \Ρώμης Λέοντος, 
τώ σταλέντι προς Φλαυιανον τον έν αγίοις* 
δν χα! στήλην ορθοδοξίας ή τοιαύτη ^ 
άπεχάλεσεν. έτι μην χα! ταΐς συνοδιχαίς 
έπιστολαΐς ταΐς γράφείσαις παρά του μαχαρίου 
Κυρίλλου χατά Νεστορίου του δυσσεβοΰς 
προς τους τής ανατολής έπισχόπους* επομένη 
τε ταΤς τε άγίαις χα! οιχουμενιχαϊς πέντε 
συνόδοις, χα! τοις άγίοις χα! έγγχρίτοις πατ-
ρασι, χα! συμφώνως ορίζουσα όμολογεΐν τον 
χύριον ημών Ίησουν Χριστόν τον άληθινόν 
Θεόν ημών τον Ινα τής αγίας ομοουσίου χα! 
ζωαρχίΥνής Τριάδος τέλειον έν θεότητι, χα! 
τέλειον τον αυτόν έν άνθρωπότητι Θεόν 
αληθώς, χα! άνθρωπον αληθώς αυτόν έχ 
ψυχής λογιχής χα! σώματος όμοούσιον τω 
τζατρι χατά την θεότητα, χα! όμοούσιον ήμΐν 
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цемь, и съгласно повеліваю 
испов^дають (!) Г(оспод)а на
шего І(исоу)с Х(рист)а истин'наго 
Б(ог)а нашего, »единого ιυτ 
С(ве)ты»е, гединосоущ/ни»е и жи-
воначел'ни»е Троице, сьврьшен'на 
вь б(о)жьстві и сьврыыен'на того 
вь ч л ^ в і ч ь с т ^ і , Б(ог)а истин'на 
и чл(ові)ка истин'наа, ти)го и)(д) 
д(оу)ше словес'нию <и> телесе, 
»единосоущ'на іит(ь)цоу по божь-
ствоу, »единосоущ'на намь по 
чл(ові)чьствоу, по всемоу подоб'-

л. 42 наа намь раз'в'к rptxa, пріжде 
вікь ΐυτ іи(ть)ца рожденна по 
бож(ьс)твоу, на послідькь же 
д(ь)ніи того нас(ь) ради и за 
наше сп(а)сени»е іит Д(оу)ха 
С(вета) изь (!) Марию Д(і)вице 
вь р4снотоу и вь с(ве)тыню Б(о-
городи)це рождьша се по чл(о)-
вічьст'воу, »единого и самого 
Х(рист)а Г(оспод)а С(и)на Юди-
ночедаго, вь двою іес(ть)ст'воу 
несмісно и непреложно, нераз-
д4л'но и неразлоуч'но з'на»е-
мааго, на мали юс(ть)ствома раз
личию и;тіем'шоу се сыединіе-
ниіемь, сьблюдаіемоу паче свой
ства коіегождо »ес(ть)ства? и вь 
»едино лице и вь Юдиньство 
вьсходещоу се; не вь дві лици 
разділгаіема или разлоуча»ема, 
нь »единого самого С(и)на »еди-
ночедаго С(и)на Б(ог)а слова 
Г(оспод)а І(исоу)с Х(рист)а, гакоже 

л. 42 об. быше пршри^ци tu н»емь, и самь 
нас(ь) І(исоу)с Х(ристос)ь наказа, 
и с(ве)тыхь Шт(ь)цьь намь пріда 
иибразь, иже »е(сть) изложению 
віри; и дві »ест'(сть)вьнѣи волы 
рек'ше хотініи вь нюмь' и дві 
іестЧсть^ьніи діистві, неразло-
учно и непріложно, нераздельно 
и несмісно, по с(ве)тыхь и>т(ь)цьь 
оучению такожде проповіданиіемь 
(sic); и дві оубо »ес(ть)ст'вьніи 
воли, не против'ні себ і не боуди 
то, гакоже нечьстиви рекоше іере-
тици, нь послідьст'воующоу чл(о-
ві)чьскоую »его волю, не проти-
веще се или противоубороущоу, 
паче же оубо повиноующе се 
б(о)жьствьномоу »его и в'семощ/-

τον αυτόν χατά την ανθρωπότητα* χατά 
πάντα δμοιον ήμΐν χωρίς αμαρτίας, τόν πρό 
αιώνων μεν έχ του τζατρος γεννηθέντα χατά 
την θεότητα, έπ' εσχάτων δε των ήμερων 
τον αυτόν δι' ήμας χαι δια την ήμετέραν 
αωτΎ\ρ'ιαΊ έχ πνεύματος άγιου χαι 

Μαρίας της 
ъарЫчои της χυρίως χαι χατά άλήθειαν 
%εοτΟΥ.ο\) "Α,ατά την ανθρωπότητα. Ινα χαι 
τον αυτόν Χ ρ ^ ό ν υ'ιόν χύριον μονογενή εν 
δύο φύσε^ιν άσυγχύτως, άτρέπτως, άχωρίστως, 
αδιαιρέτως γνωριζόμενον. oòЬaμoд της των 
φύσεων biatpopàz άνηρημένης δια την ενωσιν, 
σωζόμενης δε μάλλον της ιδιότητος έχατέρας 
φύσεως, χαι είς εν πρόσωπον, χαι μίαν 
ύπόστασιν συντρεχούσης, ούχ είς δύο ποόσωτζα 
μεριζόμενον ή διαρούμενον, άλλ' ενα χαΐ τόν 
αυτόν υίόν μονογενή θεοΰ λόγον, χύριον 
Ιησουν Χριστόν, ιαα^άπερ άνωθεν ο! προφήται 
περί auzou^ χαί αυτός ήμας Ίησους ό Χριστός 
έξεπαίδευσε, χαι το των αγίων πατέρων 
ήμΐν παραδέδωχε σύμβολον. χαι δύο φυσιχάς 
θελήσεις ήτοι θελήματι εν αύτω, χαι δύο 
φυσιχάς ενεργείας αδιαιρέτως, άτρέπτως, 
άμερίστως, άσυγχύτως χατά τήν των αγίων 
πατέρων διδασχαλίαν ωσαύτως χηρύττομεν. 
χαι δύο μεν φυσιχά θελήματα ούχ ύπεναντία, 
μή γένοιτο, χαθώς οι ασεβείς εφησαν αίρετι-
χοί, αλλ' έπόμενον το άνθρώπινον αοτου 
θέλημα, χαι μή άντιπίπτον, ή άντιπαλαΐον^ 
μάλλον μέν ουν χαι υποτάσσαμενον τω θείω 
αυτού χαι πανσθενεΐ θελήματι. 
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номоу хотінию: подобаше бо 
п'льтьскомоу хотінию д'визати 

л 43 се, повиновати се хотінию б(о)-
жьствьномоу, по прімоудромоу 
Афанасию, гакоже бо п'льтьскою 
пльть Б(ог)а слово гл(аго)лють 
се и ю(сть), тако и юс(ть)ствьнага 
пльти юго волга Б(ог)оу словоу 
гл(аго)лЮт' се и юсть, «коже 
рече самь: гако снидохь с н(е)-
бесе да не твороу волю мою, нь 
волю послав'шаго ме ии(ть)ца, 
свою гл(аго)лЮ волю п'льти юго, 
понюже п'льть свога юмоу бы(сть), 
им' же оубо іибразомь прічиста 
и прінепороч^ага tUд(oy)шeв,-
люн'на юго п'льть, іъбожьши се, 
не погибе, нь вь своюмь слов4 
же и сьставі прібы(сть); тако и 
чл(ові)чьс,кага юго волга іиб(о)-
жьши се не погибе, піла же 
ю(сть), паче Богослов'цоу Гри
горию гл(аго)лющоумоу, юже бо 
томоу хотіти, юже w Сп(а)сі 
разоумівающе, не против'но Б(о-
го)ви сиблажен'но в'се, д'в^ же 
Юс(ть)ствьніи юго дітели, нераз-

А, 43 об лоучно, непреложно и несм4сно, 
неразд4л'но вь самомь Г(оспод)і 
нашемь і(исоу)с Х(рист)4 истин-
німь Б(о)з4 нашемь славимь. Се 
же ю(сть) б(о)жьствьною и чл(о-
в4)чьскоЮ діиство, по б(о)го(гла)-
голивомоу Леиин'тоу гаснію ве-
щающоу: д^иствоуют' бо кьждо 
іибразь, по сибьщ'никоу дроуго-
моу юже свою имѣше, словоу 
оубо сьділовающоу се, юже 
ю(сть) слово подобно, телеси же 
сьврьшаюшоу гаже соуть телеси 
подобна. Нигді же бо не вьдамы 
юдиного діиствьнаго юс(ть)ст'ва 
той твари, да ни строюн'наго на 
божьствьною вьз'ведемь соушь-
ство, ниже оубо б(о)жьствьнаго 
юс(ть)ства, изреднего на подоб
ною рожден'ніимь сьведемь місто. 

А 44 юдиного бо самого чюдеса и 
стр(а)сти сьдѣваюмь, по иномоу 
бо и по дроугомоу, WT нюю же 
юс(ть)ствоу и вь нюю же юже 
быти имать, гакоже б(о)жствьни 
рече Курилы іитвсоудоу оубо 
Hec'Mtc'HO юже и неразд^л'но 

έδει γαρ το 
της ααρχος θέλημα χινηθηναι, υποταγήναι δε 
τω θεληματι τω θειχώ χατα τον πανσοφον 
Αθανασιον ωσπερ γαρ ή αυτού σαρξ, σαρξ 
του θεού λογού λέγεται χαι εστίν, ούτω лаі 
το φυσιχον της σαρχος αυτού θέλημα ίδιον 
του Θεοΰ λογού λέγεται χαι εστί, χατα φησιν 
αυτοζ οτι χατα^ε^ψ,α εχ του ουρανού, ουχ 
ίνα ποιώ το θέλημα το εμον, άλλα το θέλημα 
του τζεμ^ατος με πατρός, ίδιον λέγων θέλημα 
αυτού το της σαρχος, επει χαι ή ααρζ ίδια 
αοτου γεγονεν δν γαρ τρόπον η πανάγια, χαι 
άμωμος έψυχωμενη αυτού σαρξ θεωθεΐσα ούχ 
ανηρεθη, αλλ' εν τω ιδίω αυτής ορω τε χαι 
λόγω διεμεινεν, ούτω χαι το ανθρωπινον 
αυτού θέλημα θεωθεν ουχ ανηρεθη, σεσωσται 
δε μάλλον χατα τον ^εολογοΊ Γρηγοριον 
λέγοντα το γαρ εχεινου θελειν του χατα 
τον σωτήρα ^οουμε\ου ουδέ υπεναντιον Θεώ 
θεωθεν ολοΊ δυο δε φυσιχας ενέργειας 
αδιαιρέτως, ατρεπτως, αμεριστως, ασυγχυτως 
εν αυτω τω χυριω ημών 'Ιησού Χριστώ τω 
αληθινω θεω ημών δοξαζομεν, τουτεστι θειαν 
ενεργειαν, χαι ανθοωπινην ένεργειαν χατα 
τον ^εΎ\γοροΊ Λεοντι τρανεστατα φασχοντα 
ενεργεί γαρ εχατερα μορφή μετά τής θατερου 
χο'νωνιας όπερ ίδιον εσχηχε, του μεν λογού 
χατεργαζομενου τουτο^ όπερ εστί του λογου^ 
του δε αωματος εχτελοΰντος απερ εστί του 
αωματος ου γαρ δηπου μιαν δωσομεν φυσιχην 
την ενεργειαν Θεού χαι ποιήματος, ινα μη 
τε το ποιηθεν εις την θειαν αναγαγωμεν 
ουσιαν, μήτε μην τής θειας φύσεως το εξαι-
οετον εις τον τοις γενητοΐς πρέποντα χατα-
γαγωμεν τόπον 

ενός γαρ χαι του αυτού τα 
πάθη γινωσχομεν χατ* άλλο χαι άλλο των 
εξ ων εστί, φύσεων, χαι εν αίς το είναι έχει, 
ως ο θεσπέσιος εφησε Κύριλλος παντοθεν 
γουν το ασυγχυτον, χαι αοιαιρετον φυλαττον-
τες συντομω φωνή το παν εξα/γελλομεν ενα 
τής άγιας Τριάδος χαι μετά σαρχωσιν τον 
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иже сьблюдающе, ськращенімь 
гласомь в'се исповідаю, »единого 
UJT С(ве)тыю Троице, и по вь-
пльщени Г(оспод)а нашего І(исоу)с 
Х(рист)а истин'наго Б(ог)а на
шего) быти в4роующе речемь. 
Д ' в і æcÍTbJcT'BÍ вь юдиномь 
іемоу сиблистающе сьставі, вь 
ніемь же чюдеса истин'на вь 
в'семь Юмоустроител'н'кмь житіи, 
но привидіниюмь, нь истиною 
показа, юс(ть)ствома вь томь юди-
номь сьставѣ различию поз'на-
ваібмоу, по іибщеніи дроугь кь 
дроугоу, коюмоуждо юс(ть)ствоу 
нераз'д'кл'но и несмісно хотіти 

л. 44 об. же и дѣиствовати свою, по нюмоу 
же словеси и дв4юс(ть)ствьн4и 
же діистві. славим' на сп(а)сению 
чл(ові)чьскаго рода5 дроугь кь 
дроугоу сьшьдьше се, им' же 
оубо в'соуді (!) известно же и 
сь прилежаниюмь UJT нас(ь) оу-
став'люн'номь, повелѣваюмь иніи 
віры никомоу же недостойно 
из'нести, сіи річь списати или 
сложити или моудрьствовати, или 
оучити инако дрьз'ноув'шеюже 
или сложити віроу иноу, или 
пронести или оучити, или прі-
дати инь іибразь, юже ю(сть) 
сложению віри. хотещіимь іибра-
щати се на разоумь истин'ніи 
ιυτ юлиньства или ιυτ июдеист'ва, 
сіи річь ιυτ кыю любо Юреси 
или соуюсловию, иже ю(сть) 
р4чи іибр4танію на превращению 

л. 45 вьзводить н(и)нга ιυτ нас(ь) по-
велен'ншмь. Сихь оубо, аще 
соуть юпископы или причьт'ници, 
чюждомь быти Юпископомь юпи-
скопьства и причьтникомь пріичта; 
аще же и м'ниси или прочіи 
людиЮ, прок'линати таковию 

Констан'тинь благочьстиви 
ц(а)рь рече6: да гл(аго)лють 
с(ве)ты и вьселюн'скы сьборь, 
аще по світоу и сь пох'валю-
ниюмь всѣхь прѣподобнихь юпи-
скопь нинга7 поч'тен'нага заповідь 
из,гл(аго)лан,на бы(сть)? 

5 В рук. рода да. « Стр. 488—489. 

κύριον ημών Ίησουν Χριστον τον άληθινον 
θεον ημών είναι πιστεύοντες, φαμέν δύο 
αοτου τάς φύσεις εν τη μία αοτον διαλαμ-
πούσας αποστάσει, εν η τά τε θαύματα, και 
τα παθήματα δι' δλης αύτου της οικονομικής 
ανάστροφης ου κατά φαντααίαν, άλλα αληθώς 
έπεδείξατο, της φυσικής εν αυτή τή μία 
ύποστάσει διαφοράς γνωριζομένης τω μετά 
τής θατέρου κοινωνίας έκατέραν φύσιν θέλειν 
τε καί ένεργεΤν τά ίδια, καθ' δν δη λόγον 
και δύο φυσικά θελήματα τε και ενεργείας 
δοξάζομεν προς σωτηρίαν του ανθρωπίνου 
γένους καταλλήλως συντρέχοντα, τούτων 
τοίνυν μετά πάσης πανταχόθεν ακριβείας τε, 
και έμμελείας παρ' ημών διατυπωθέντων, 
όρίζομεν έτέραν πίστιν μηδενί έξείναι προ-
φέρειν, ήγουν συγγράφειν, ή συντιθέναι, 
ή φρονεΐν, ή διδάσκειν έτέρως. τους δέ τολ
μώντας ή συντιθέναι πίστιν έτέραν, ή προ-
κομίζειν, ή διδάσκειν, ή παραδιδόναι έτερον 
copŞokov τοΐς έθέλουσιν έπιστρέφειν είς 
έπίγνωσιν τής αληθείας έξ Ελληνισμού, 
ή έξ Ίουδα'ισμ^β, ή γουν έξ αίρέσεως οιασοΰν, 
ή καινα3φωνίαν, ήτοι λέξεως έφεύρεσιν προς 
άνατροπήν εισάγε iv των νυν! παρ' ημών 
διορισθέντων τούτους, ει μεν επίσκοποι εΐεν, 
ή κληρικοί, αλλότριους είναι τους επισκόπους 
τής επισκοπής, και τους κληρικούς του 
ъ\т\роѵ. είδε μονάζοντες ειεν, ή λαϊκοί 
άναθεματίζεσθαι αυτούς **. (Следуют под
писи членов собора: Mansi XI, 640 С — 
653 E). 

Κωνσταντίνος ό ευσεβέστατος βασιλεύς 
είπε. λεγέτω ή αγία και οικουμενική σύνοδος, 
ει κατά συναίνεσιν πάντων τών όσιωτάτων 
επισκόπων ό έπί του παρόντος άναγνωσθεις 
δρος έξεφωνήθη. 

7 В рук. ей наи. 

** Ι. D. M a n s i , XI, 632B — 6 4 0 C . 
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Ή αγία зиѵооо^ έξεβόησε* πάντες ουτα> 
πιστεύομεν, μία πίστις. πάντες ούτω φρονού
με *, πάντες συναινέσαντες χαι άσμενίσαντες 
έπεγράψαμεν. όρθοδόξως πάντες πιστεύομεν. 
αυτή ή πίστις των άποστόλ(υν, αυτή ή πίσ-
τις των πατέρων, αυτή ή πίστις των ορθοδόξων. 
πολλά τα ετη του βασιλέως, τάς τελειότητας 
των δύο φύσεων Χρίστου του θεού* ημών συ 
έτράνωσας. τον φωστήρα της ειρήνης χύριε 
φυλαζον. Μαρχιανω νέω Κωνσταντίνο) αιωνία 
ή μνήμη, νέω Ίουστινιάνω Κωνσταντίνω 
αιωνία ή μνήμη, όλους τους αίρετιχούς συ 
έδίωξας. τον χαθελόντα τους αιρετιχούς χύριε 
φύλαξον. τους διαιροΰντας χαι συγχέοντας 
συ έδίωξας. απέστω φθόνος της βασιλείας 
υμών. ó Θεός φύλαξη τό χράτος υμών. ό Θεός 
την βασιλείαν υμών ειρήνευση, ή υμετέρα 
ζωή τών ορθοδόξων ζωή. ουράνιε βασιλεΰ τον 
έπίγειον φύλαξον. δια συ οίχουμενιχή έχχλη-
σία ειρήνευσε. 

С(ве)ти сьборь вьзоупи: В'си 
тако віроуібмь: Юдина віра. В'си 
же тожде моудрьствоуімь. В'си 
похвалив'ше сь радостью подпи-
сахом(ь), и правовір'но вси 
віроуюмь. 

Сіи віра ап(осто)льскага. Сіи 
и;т(ь)чьскага. Сіи в4ра правовір-
них(ь). Многа літа ц(а)ремь; 

45 об. сьв'рьшень іибою юсь(ть)ствоу 
Х(рист)а Б(ог)а нашего ты 
оугас'нИЛЬ »€СИ. Св'ЬтИл'нИКа МИ-
рови Г(оспод)и сьхрани! Мар'-
кыггіноу, новомоу Костан'тиноу, 
вічнага паметь. Новомоу Иоустига-
ноу (sic) и Костан'тиноу вічнага 
паметь. И в'се кзретикы тіи про-
гналь івси. Разор'шаго юретіикы 
Г(оспод)и сьхрани! Да и>тидеть 
зависть ц(а)рства вашего Г(ос-
под)ь сьхрани дрьжавоу вашоу! 
Б(ог)ь оумири ц(а)рство ваше! 
Наша жиз'нь правовѣр'нихь 
жиз'нь. Н(е)бесни ц(а)роу зем'ль-
наго сьхрани! Тобою вьселкзн'-
скага цр(ь)кви сьхрани се! 

Нестории и Квьтоухь и Се-
вирь: да боудоуть проклети8. 
И юдиномыс'льници их(ь) да 
боудоуть проклети. Люди\е 
.г. — щ. Да боудоуть проклети. 

Сергіи и оноріи: да боудоуть 
проклет(и). Люд. тож. .г. — щ. 

Вирь и Пав'ль: да боудоуть. 
л. 46 Маркаріи (!) и Стефань и По-

лихроніи да боудоуть проклети. 
И вси юретици да боудоуть 

проклет(и). 
Пропов4дав'шіи и пропові-

дающе, и хотещею оучити іединоу 
волю и іедино діиство W пль-
тьсц4мь смотрети Х(рист)а истин'-
наго Б(ог)а нашего: да боудоуть 
прок'лгети. Людше тожде .г. — щ. 

Зліи нзретици9 трьпроклети 
бабоуникз, нарицающе се льжи 
крьстигане, и роугающе се нашей 
правіи в4ри, изимающе UJT 
к'нигь с(ве)тага словеса и превра
щающее на зловірию, и раз'вра-

8 В переводе соединены два соседних анафематствования и пропущены имена 
Диоскора и Аполинария. 9 Сербское добавление. 

Νεστορίω, χαι ευτυχεί, χαι Διοσχόρω ανά
θεμα. Άπολιναρίω χαι Σεβήρω ανάθεμα, τοις 
όμόφροσιν αυτών ανάθεμα. 

Θεοδώρω τω της Φαράν ανάθεμα. 

Σεργίω χαι Όνωρίω ανάθεμα. 
Πύρρω χαι Παύλω ανάθεμα. 
Κύρω χαι Πέτρω ανάθεμα. 
Μαχαρίω χαι Στεφάνω χαι Πολυγρονίω 

ανάθεμα. 
δλοις τοις αίρετιχοϊς ανάθεμα. 

τοις χηρύξασι χαι χηρύττουσι χαι μέλλουσι 
διδάσχείν εν θέλημα, χαι μίαν ένέργεαν έπι 
της ένσάρχου οικονομίας Χρίστου του Θεού 
ημών ανάθεμα *** 

*** I. D. M a n s i , XI, 6 5 6 A - C . 
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щающе и іитлоучающе се Κλ)τ 
с(ве)тыю и правовір'нию цр(ь)кве, 
и роугающе се с(ве)томоу и 
чьст'номоу кр(ь)стоу, и с(ве)тию 
икони хоулещи, не клангающе се 
имь, ни целивающе их(ь) любов'но: 

А. 46 об. да боудоуть прок'лети. Люд. г.: 
Да боуд(оуть). 

Віроующеи вь бабоун'скоую 
віроу и иніхь оучению приемлю
щею, и клангающе се имь и 
дрьжеще віроу их(ь): сіикови да 
боудоуть (проклети). 

Відоуще, rziKo бабоун'скыю 
в4ры ю(сть), и приюмлюще их(ь) 
вь свою зем'лю и хранеще ихь': 
сіиковіи да боудоуть проклети: 

И всакыю з'лию юреси, паче 
из'лиха Юретіикы нарицающиих' 
се бабоунь, не проклинаю ихь 
да ю(сть) проклет(ь). 

И вси юретіици да боуд(оуть 
проклети). 

И всімь віроующіимь вь пра-
воую віроу, истин'нимь христига-
номь, и кЛангающіим се шбразоу 
с(ве)тааго и ч(ьс)тнаго кр(ь)ста, 
и с(ве)тымь иконамь и мощемь 
с(ве)тых(ь), сіиковага с'мысле-
щіимь и віроующіимь: віч'нага 
паметь. 

л. 47 И вьзгласить вел'ми: Віч'нага 
паметь ц(а)реви, Люд. тожде 
.г . — щ. 

Вічно да прібывають ц(а)р-
ство наше! И вьзгласить: Многа 
літа ц(а)ремь! Людше тожде 
.г. — щ. 

Стефаноу W Х(рист)і благо-
вірномоу и благочьстивомоу 
ц(а)роу и самод'рьж'цоу в'сею 
С'рьб'скыю зем'лю: м'ногага літа. 

Ар'сению прѣил^ве^е^номоу 
и вьторомоу ар'хыюпископоу 
в'сею Срьб'скыю зем'лю: м'нога 
л4та. 

Калин'никру Шс(ве)щен7номоу 
и вьторомоу юпископоу Боудим'-
скомоу: м'нога (літа). 

СумеШноу пр(ис)нопамет'но-
моу и с^е^опочив'шемоу іи(ть)цоу 
нашемоу, и настав'никоу в'сею 
Срьб^кію зем'лю: в^ч'нага паметь. 
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Анастасіи благовОр'н'Ьи и 
Х(рис)толюбивіи чрьноризип/Ł 

л. 47 об ц(а)рици быв'шеи в'сею Срьб'скыю 
зем'лю: вічнага паметь. 

Стіфаноу W Χ(ρπΰτ)ΐ благо-
вірномоу и с^е^опочив'шемоу 
и самод'рьж'цоу в'сею Срьб'скыЮ 
зем'лю: вічнага памет(ь). 

Саві npitUcÍBe^eH'HOMoy и 
благочьс'тивомоу и с(ве)топочив'-
шемоу іи(ть)цоу нашемоу, и прь-
вомоу ар'хыбпископоу в'сею 
С'рьб'скыЮ зем'лю: вічнага па
мет^). 

Потом(ъ). Помынають юпи-
скопы оусьпшію страни тою и 
болгари и люд(ию) иже боудоуть 
вьпісани вь сьборь. 

Костан'тинь10 благочьстиви 
ц(а)рь рече: Аще вьс'ма ваше 
пріподобьство и благоговіиство 
оутроуди се ιυτ дал'нгаго поутишь-
CTBHízi, ιυτ м'ногаго з д і прібы-

-л. 48. ванига, нь оубо благодать до 
стоиноу по выш'нгаго мановеніга 
вьздвизанию, и ιυτ нашег(о) при
мете ц(а)рствига, гако м'ногомь 
сьблаз'нившим се W православніи 
віры, разоренной быв'ши рас
кола, вь Юдино и вь тожде 
исповіданию »единогласно в'си 
с'нидохом'се, надіюще(се) истин
но и скорою сп(а)сениі€ ιυτ вели-
кааго дав'ца Б(ог)а м(о)литвами 
с(ве)тыю и прѣчистыіе влади-
чице наше Б(огороди)це, и вашими 
приюти. 

И пот(омь) прок(имень) и 
«ап(осто)л(ь). И бывають в'са 
слоужба б(о)жств'на по ре(доу). 

Відомо же боуди, гако седмы 
з'бор' чтет' се м(ісе)ца илстем'-
бра вь .з. д(ь)нь, или напрідь 
или назадь, югда прилоучит' се 
нед(ілга). Се же ч'тет' се .з. не
делю по Пас(ці), с(ве)тыхь 
ш(ть)цьь. 

ю Стр. 490—491. 

**** Ό. Mansi, XI, 657 C-D. 

Κωνσταντίνος ό ευσεβέστατος βασιλεύς 
είπε. ει χα! πάντως ή υμών όσιότης τε χαι 
ευλάβεια χέχμηχεν εχ τε τής μαχρόθεν 
όδοιπορίας, χαί χρονιάς ενταύθα διατριβής, 
άλλ' ουν χάριν έπάξιον μετά τήν 'ροπής 
άντίδοσιν χαί παρά τής ημών ληψεται βασι
λείας* δτι πολλών πλανηθέντων περί τήν 
όρθόδοξον πίστιν αναιρεθείσης τής διχόνοιας 
εις μίαν χαι τήν αυτήν όμολογίαν ομοφώνως 
πάντες συνήλθομεν, έλπίζοντες τήν αληθή, 
χαί ταχίστην σωτηρίαν παρά τοΰ μεγαλοδώρου 
Θεού, πρεσβείαις τής αγίας αχράντου θεοτό-
χου, χαι τής υμών άγιότητος δέζασθαι **** 
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6. Орос Никейского 
VII вселенского собора 787 года 

по Троицкому списку 

л. 48 об. 3 а п о в 4 д ь с (в е) τ а г о и 
в е л і к а г о в ь с е л Ю н ' с к а а г о 
с ь б о р а , вь Н и к е и с ь б ' рав'-
ш а г о с е в ь т о р о Ю . Б л (а ΓΌ
Ο л о) в и W (τ ь) ч е. 

С(ве)ты и великыи вьселген'-
скы сьборь, б(о)жиі€ю бл(аго-
ді)тию и повеліниюмь бл(аго)-
чьстивіих(ь) и Х(рист)олюбивих(ь) 
наших(ь) ц(а)рьь Константина и 
Клени м(а)тере юго сьбравіи се 
вьтороЮ вь Никеис'ц/k и с'в'кт'л'к 
митрополіи, и вь с(ве)тіи б(о)-
жііеи цр(ь)кви именовании Со
фии, послідьствоую приданию 
сьбран'нию (sic!) цр(ь)кве, пове-
лівають сьчинюн'нага, рек'ше под-
писан'нга, 

Иже світь своіего разоума 
намь даровавь, и ιυτ т'ми идоль-
неистовьст'ва нас(ь) из'бавивь 
Х(ристос)ь Б(ог)ь нашь, оунев^-
стивыи с(ве)тоую свою и сьбор'-
ноую цр(ь)квь, неимоущоую с'кв'-
рьни ни порока, сию заповідь 
сьхранити, и с(ве)тым' же своимь 

А. 49 оученикомь из'в^кствоваше гл(а-
го)лю: с вами гес'мь в'се д(ь)ни 
до скон'чанига віка сего. Се же 
іибіщаниіе не тьк'мо же т4мь 
дарова, нь и намь, тіхь ради 
в4ровав'шимь вь име юго. Сего 
же ради иитврьг'ше се ніціи, 
Γζίκο WT льстиваго врага вьпераіе-
міи, ис'тоупише ιυτ правааго 
слова, и противоу приданию 
сьбор'ниЮ цр'кве Шп'льчив'ше 
се, разоума истин'наго погре
шите, гакоже рече прштч'ноЮ 
слово: поутіи своих(ь) ніивь за-
•блоудише, и сьбраше роукама 
бесплодию, гако с(ве)тіих(ь) вьз'-
ложеніи б(о)голіп'ноую красотоу 
сик'люветати дрьзноув'ше, с(ве)-
щенніици оубо гл(аго)лЮміи не 
соуще же, tu них'же Б(ог)ь пріл> 
ptUKOMb вьпиіеть: Пастырііе мнозіи 
прос'мрадише виноградь мои и 

* I. D. Mansi, XIII, 373-380, 397— 
ров, VIL Казань, 1873, стр. 5 8 9 - 5 9 4 , 61 

"Ορος τής αγίας μεγάλης και οικουμενικής, 
èv Νίκαια αυνόδου το δεύτερον * 

Ή αγία μεγάλη χαι οίχουμενιχή aòvoboc, 
ή χατά θεού χάριν xal θέσπισμα τών ευσεβών 
χα! φιλοχρίστων ημών βασιλέων Κωνσταντίνου 
χαι Ειρήνης της αοτου μητρός συναθροισθεΐσα 
το δεύτερον εν τη Νιχαέων λαμπρά μητρο-
πόλει της Βιθυνών επαρχίας, εν τη αγία του 
Θεοΰ έχχλησία τη ειζονομαζομεΊτ^ Σοφία, 
ахоХоиЩоааа τη παραδόσει της χαθολιχής 
έχχλησίας, ώρισε τα ύποτεταγμένα. 

Ό το φως της αοτου έπιγνώσεως ήμιν 
χαρισάμενος, -*ά\ του σχότους της είδωλιχής 
μανίας ήμας λυτρωσάμενος, Χριστός ό θεός 
υμών, νυμφευσάμενος την άγίαν αύτοΰ χαθολι-
χήν έχχλησίαν μη ïy^OOaav σπΐλον ή ρυτίδα, 
ταύτην έπαγγείλατο διαφυλάττεσθαι, τοϊς τε 
άγίοις αυτού μαυηταϊς διεβεβαιοΰτο λέγων 
μεθ' υμών ειμί πάσας τάς ημέρας εως της 
συντέλειας του αιώνος, ταύτην δε την επαγ
γελία ν. ου μόνον αοτοιζ εγ^αρίσατο^ αλλά χαι 
ήμΐν τοις αυτών πιστεύσασιν εις τό όνομα 
αυτού, της ουν δωρεάς ταύτης άλογήσαντες 
τίνες, ώς υπό του άπατεώνος έχθροΰ άναπτε-
ρούμενοι έξέστησαν του òpboo λόγου, χαι τη 
παραδόσει τής χαθολιχής έχχλησίας άντιταξά-
μενοι, προς την σύνεσιν τής άλιθείας διήμαρ-
τον* χαι ώς φησιν ό παροιμιαχός λόγος, τους 
άξονας του ιδίου γεωργίου πεπλάνχυται, χαι 
συνήξαν χερσιν άχαρπίαν ότι τών Ιερών 
αναθημάτων την θε,οπρεπή ευχοσμίαν διαβάλ-
λειν τετολμήχασιν, Ιερείς μεν λεγόμενοι, μη 
δντες δέ. περί ων ό Θεός δια τής προφητείας 
βοά* ποιμένες πολλοί διέφθειραν τόν αμπελώνα 
μου, έμόληναν την μερίδα μου. άνιέροις γαρ 
επα-κολου^ψα^τες άνδράσι, ταΤς ίδίαις φρεσι 
πειθομένοις, χατ^όρ^α ^ τής άρμοσθείσης 
Χριστώ τώ Θεώ αγίας αύτοΰ έχχλησίας, χαΐ 
άνα μέσον αγίου χαι βέβηλου ού διέστειλαν, 
την ειχόνα του Κυρίου χαι τών αγίων αυτοϋ 
ομοίως τοϊς ζοάνοις τών σατανιχών ειδώλων 

30; рус. перевод: Деяния вселенских собо-
1-612. 



332 ПУБЛИКАЦИИ 

Шск'врьнише чьсть мою, лоукав'-
нимь послідоваше моужем(ь), на 
свою надіющіим' се моудро(сть). 
Ок'лгеветаше сьчетав'ше Х(ри-
ст)оу Б(ог)оу нашемоу, и с(ве)-
тыю цр(ь)кве, и посріді с(ве)того 
и нес'кв'рьнааго не рас'соудише; 
иконоу Г(оспод)ню и с(ве)тыхь 
»его подобь истоукан'ншмь со-
тонин'скыхь идольь именоваше. 
ТЧмь не трьпе зріти Vrt тако-
віиіе пагоуби растлівающіих' ce 
людіи своих(ь) владика Б(ог)ь, 
нас(ь) іитвсоудоу с(ве)тительства 
старіишини своимь благоволіе-
ниюмь сьз'ваа, б(о)жьствьною 
рев'ностию и повеліниюмь Ко-
стан'тина и Юлени (sic), и вір'-
нихь нашіих(ь) ц(а)рьь, гако да 
б(о)жьствьною приданию сьбор'-
нию цр(ь)кве сиб'щшмь соудомь 
приметь оутврьждению. Сь в'са-

л. so кымь оубо извіщени»емь испи-
тав'ше же и расмотрив'ше и по-
мыслоу истин'номоу послідьство-
вав'ше, нич'тоже \Л)т\ем9л\вмъ и 
нич'тоже прилагаіемь, нь в'се 
сьбор'нию цр(ь)кве невредна 
сьхраншемь, и послідьствоующе 
с(ве)тымь вьселюн'скымь шести 
сьборомь, прьвомоу оубо вь 
світ'ліи Никеисціи митрополіи 
сьбрав'шемоу се, к' томоу же 
пакы вь богохранимімь Ц(а)рь-
сцімь граді. 

Віроуіемь вь »единого Б(ог)а 
(х)(ть)ца вседрьжителга, творца 
н(е)боу и зем'ли. Ч'ти до 
кон'ца. Пис(ано) оу .S.M' СЬ-
бороу. 

Ненавиди'же и прок'лина»емь 
Арига, и юдиномыс'льника »его, и 
иибыд/никы неистов'наго з'ло-
славига іего, Македонии же и 

A. so об. иже сь нимь добрі именован
ною д(оу)хобор'це. Исповідаіем' 
же и Вл(ади)чицоу нашоу Б(ого-
роди)цоу с(ве)тоую Марию, вь 
płcHOToy и вь с(ве)тыню Б(ого-
роди)цю, rziKo рождьшоую пльтию 
»единого ιυτ Троице Х(рист)а 
Б(ог)а нашего, гакоже вь Кфесі 
прежде сьборь повель, и злочь-
стиваго Несторига и соущага сь 

ονομάσαντες. διό μή φέρων όραν υπό τοιαύτης 
λύμης διαφθειρόμενον τό οπεκοον ó δεσπότης 
θεός, υμάς τους απανταχού της ιερωσύνης 
αρχηγούς τη αοτοο εύδοχία συνεχάλεσε, θείο> 
ζήλω χαί έπιχαΐ έπινεύσει Κωνσταντίνου χαι 
Ειρήνης των πιστότατων υμών βασιλέων 
δπως ή ενθεος παράδοσις της χαθολιχής 
έχχλησίας χοινή ψήφω απολαβή το χυρος. 
μετά πάσης τοίνυν άχριβείας έρευνήσαντές τε 
χαι διασχεψάμενοι, χαι τω σχοπω τής αληθείας 
άχολουθήσαντες, ουδέν άφαιροΰμεν, ουδέν 
προστίθεμεν, άλλα πάντα τά τής χαθολιχής 
έχχλησίας αμείωτα διαφυλάττομεν. χαι επό
μενοι ταΐς άγίαις οίχουμενοιχαΐς εξ συνόδοις, 
ιζοωτα μέν τη εν τη λαμπρά Νιχαέων μητρο-
πόλει συναθροισθείση, ετιγε μην χαι τη μετ* 
αυτήν εν τή θεοφυλάχτω βασιλίδι πόλε ι. 

Πιστεύομεν εις ένα Θεόν πατέρα ιζα^το 
χράτορα, ποιητήν ουρανού χαί γής . . . χ. τ. λ. 

Βδελυσσόμεθα δε χαι άναθεματίζομεν 
"Αρειον χαι τους αυτω αόμγο^ας χαι χοινω-
νους τής μανιώδους αυτού %α%αηοζίαζ* Μαχε-
δόνιον τε χαι τους περί αυτόν χαλώς ο^ομα-
σθέντας πνευματομάχους, όμολογοί5μεν δε 
χαι την δέσποιναν υμών την άγίαν 
Μαρίαν χυρίως χαι αληθώς θεοτόχον, ως 
τεχοοαα^ σαρχι τόν Ινα τής αγίας Τριάδος 
Χριστον τον Θεόν υμών, χαθά χαι ή εν 
Έφέσω το πρότερον έδογμάτισε σύνοδος, χαί 
τον ασεβή Νεστόριον χαί τους άμφ' αυτόν, 
ως προσωπιχήν δυάδα εισάγοντας, τής έχχλη
σίας εξώθησε, συν τούτοις δε χαι τάς δύο 
φύσεις ομολογούμε ν του σαρχωθέντος ЬС 
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нимь, гако лич'ноую двоицоу 
вьводеще, Ют цр(ь)кве изьг'на. 
Сима же и д'в4 юс(ть)стві испо-
відаюмь вьпльщаго се нас(ь) 
ради ιυτ пріч(ис)тию Б(огороди)це 
пр(ис)нодіви Марию, сьврыыен'на 
того Б(ог)а и сьврынен'на ч(ло-
ві)ка разоуміюще, гакоже и Хал'-
кыдон'скы сьборь из'глаЫи, К>в-
тоуха и Диилжора похоулив'шею 
WT б(о)жьст,вьнаго д'вора изьг'на, 
рек'ше ιυτ цр(ь)кве, сь сима ιυτ-
мітающе Севира и Петра и мно-

А. sı гохоулноую ихь дроугь дроугоу 
сп'летен'ноую пліницоу. Сь ними 
же и (х)ригенови и Квраггеви (sic) 
же и Дидимови бас'ни прокли-
наюмь, гакоже и вь Костантині 
граді сьшьдьши се пети сьборь. 
Такожде и дві воли и дітели 
по юс(ть)ствьніма своиствома W 
Х(рист)і проповідаюмь, им' же 
сибразомь и вь Костантині граді 
шести сьборь из'гл(аго)ла, а>тв'-
рьгь Сер'гига и Онорига, Кура, 
Пав'ла, и Макариггі, невол'никы 
бл(а)гочьстига и тіхь юдино-
мысльникыи. И сьвькоуп'лыые се, 
речемь: В'се цр^ков'нага писа-
ниюмь, и безь писаніга повелін' 
нага намь пріданига неистьщима 
сьхранимь, W них' же юдино ю(сть) 

л. 5і об. икон'наго написанига изыибраже-
нию, иже писанию Юуагльскаго 
проповіданига послідствоують на 
оувірению истин'наго и не при-
видіниюмь Б(ог)а Слова вьчл(о-
в4)чению, и на подоб'ноу пол'-
зоу намь потріб'но соуще, ибо 
дроугь дроуга гавлгающе безь 
прікословига, и дроугь дроуга 
имоуть гавлюнію. Симь тако 
имоущемь, гако ц(а)рьскаго дрь-
жещи се поути, и послідь-
ствоуще б(о)гогласномоу оучению 
с(ве)тыихь о»т(ь)ць нашихь, и 
приданию сьбор'нию цр(ь)кве, 
ибо вь нюи^вьсел'шаго се с^ве)-
таго Д(оу)ха бытию разоуміюмь: 

Повеліваюмь сь всакою тврь-
достию и прилежаниюмь, приб'-
лиж'но іибразоу чьстнаго и жи-
вотворещаго кр(ь)ста, полагати 

л. 52 с(ве)тыю и ч(ьс)тнию икони, иже 

ημάς εχ της αχράντου θεοτόχου χαι αειπαρ-
θένου Μαρίας, τέλειον αυτόν Θεόν χα! τέλειον 
άνυρωπον γινώσχοντες. ώς χαί ή έν Χαλχη-
δόνι aúvoboc έξεφώνησεν, ευτυχή xal Διόσχο-
ρον δυσφημησαντας της θείας αυλής έξελά-
αασα' συνυποβάλλοντες αύτοΤς Σεβήρον, 
Πέτρον, χαι την πολυβλάσφημον αυτών 
άλληλόπλοχον σειράν, μεθ' ων χαι τα Ωριγέ-
νους, Εύαγρίου τε χαι Διδίμου μυθεύματα 
άναθεματίζομεν, ώς χα! ή έν Κωνσταντινου-
πόλει συγχροτιθεΐσα πέμπτη oovoboz. ειτά 
τε χαι δύο υελ-ηματα χαι ενεργείας χατά 
την των φύσεων ιδιότητα επί Χρίστου χηρύτ-
τομεν, χαθ' δν τρόπον χαι ή έν Κωνσταντι-
νουπόλει εχτη σύνοδος έξεβόησεν, άποχηρύξασα 
Σέργιον, Όνώριον, Κΰρον, ΙΙύρρον, Μαχάριον, 
τους αθέλητους της ευσέβειας, χαι τους 
τούτων άμόψροναςί χαί συνελόντες φαμέν, 
απάσας τάς έχχλησιαστιχάς εγγράφως ή άγρά-
φως τεθεσπισμένας ύμΐν παραδόσεις άχαινοτο-
μήτως φυλάττομεν ων μία εστί χαί ή τής 
είχονιχής άναζ,ωγραφήσεως έχτύπωσις, ώς τή 
ιστορία του εύαγγελιχοΰ -κ^ρύ^ματοζ συνάδουσα, 
προς πίστωσα τής αληθινής χα! ου χατά 
γαΊτααίαΊ του Θεού λόγου ενανθρωπήσεως, 
χα! εις ομοίαν λυσιτέλειαν ύμϊν χρησ»μεύουσα. 
τα γαρ αλλήλων δηλωτιχά, αναμφιβόλως χα! 
τας αλλήλων εχουσιν έμφάσεις. τούτων οΰτως 
εχόντων, την βασιλιχήν ώσπερ ερχόμενοι 
τρίβον, επαγ.ολθΌ%οϋ\τες τή θεηγόρω διδασχα-
λία των αγίων πατέρων ύμων, χα! τή τ.αρα-
δόσει τής χαθολιχής έχχλησίαζ* του γάρ έν 
αυτή oi^r¡aa\zov αγίου πνεύματος είναι ταυτην 
γινώσχομεν 

όρίζομεν συν άχριβεία πάσ^ χα! έμμελεία 
%αραπ\Ί]<3ίωζ τω τύπω του τιμίου χα! ζωο
ποιού ατανροί) άνατίθεσθαι τας σεπτάς χα! 
αγίας είχόνας, τάς έχ χρωμάτων χαί ψηφΐδος 
χα! ετέρας ϋλης έπιτηδείως έγούσης έν ταΐς 
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UJT шаровьь различнихь, и іит 
сьставлюнига прьсть, и Κλ)τ инию 
вещи строиніи соуще, вь с(ве)-
тыхь книгахь, (sic), цр(ь)квахь, и 
на с(ве)щен'ніихь сьсоудіхь, и 
на ризахь, и на стінах' же и на 
дьсках, вь домох' же и на 
поутехь. Г(оспод)а же и Б(ог)а 
Сп(а)са нашего І(исоу)с Х(рист)а 
иконоу, рекше іибразь, и прі(чи-
с)тию владичице наше с(ве)тыю 
Б(огороди)це, и чьстниихь аг-
г(е)ль, и вс4х(ь) с(ве)тых(ь) npłno-
доб' ніихь моужьь, Юлико бо сь при-
лежаниюмь на ико^німь изь^υб,-
ражени видет се, тсилико и на 
сию вьзирающе вьздвизают' се, 
на прьвошбраз'ноЮ паметь же и 
желанию, и тімь целованию и 
чьстною покланганию подавати, 
не по в4ры нашей и истш^ніи 
слоуж'бі иже подоють кь божь-
ствьномоу юс(ть)ствоу, нь им* же 
іиб'разомь сиб'разоу чьстнаго и 

л. 52 об. животворещаго кр(ь)ста и с(ве)-
тыимь еу(ан)глыюмь и прочимь 
с(ве)щен,ниюмь вьзложениюмь, и 
тьмигань и свіщеприношению 
творити, на чьстьн4мь гакоже и 
дрівніимь благочьстно оуправи 
се. Чьсть бо и)б'раз(а) на прь-
воіибразною преходить, и по-
клангаю се иконі, поклангаіт' ce 
на нюи написан'наго сьставоу, 
гаві же се быв'шимь прежде 
нас(ь) гавлюн'но и вьразоум'люн'но 
и проповідан'но гако UJT иконь 
и вь иконахь, рек'ше Шт образа 
и в іибразіхь, ч'тет' се, и по-
клангаюма бывають истина, гако 
же вь шестімь вьселюн'сц/Ыь 
сьборі гл(аго)лЮт' се, словоу 
сіице имоущоу: вь нікыхь чьсть-
ніихь иконьь писан'нихь аг'ньць 

л. 53 прьстомь Предтечевомь пока-
заюмь начрьтают' се, иже вь 
іибразь приють бы(сть) благодіти, 
истин'наго намь закономь прогав-
лгаю агньца Х(рист)а Б(ог)а на 
шего. Ветхіию оубо іибрази и 
сіни гако истині іибразы же и 
прописаніга цр(ь)кви прідани, 

άγιαις το3 θεο3 εΛχλησιαις, cv ιεροΤς σχεύεσt 

χαι έσθήσι, τοιχοις τε χαι σανισιν, διχοις τε 
χαι όδοΐς της τε του Κυρίου χαι θεοΰ χα t 
Σωττ]ροζ υμών Ιησού* Χρίστου εικόνος, χα 
της άγράντου δεσποίνης υμών της άγιας 
θ^οτο^ΟΌ^ τιμίων τε αγγέλων, χαΐ πάντων 
αγίων χαι οσίων ανδρών οσω γαρ συνεχώς 
ÒY είχονιχής άνατυπωσεως όρώνται, τοσούτοι 
χαι οι ταύτας θεωμενοι διανιστανται προς. 
την τών πρωτοτύπων μνήμην τε χαι έπιποθη 
σιν, %αι ταύταις ασπασμον χαι τιμητί'Χ.ην 
ποοσχύνησιν άπονέμειν, ου μην την χατα 
πιστιν υμών άληθινην λατρειαν, ή πρέπει 
μονή τη θεια φύσει, αλλ' δν τρόπον τώ τυπω 
του τίμιου χαι ζωοποιού αταΌροο χαι τοΐς 
αγιοις ευαγγελίου xat τοις λοιποίς Ιεροίς 
αναθημασι, χαι θυμίασμάτων χαι φώτων προ-
σαγωγην προς την τούτων τιμήν ποιεΐσθαι^ 
χαθως χαι τοις αρχαίοις δυσεβώς είθισται 
ή γαρ της ΰ-^ΟΊος τιμή έπι το πρωτότυπον 
διαβαίνει* χαι ό προσχυνών την είχόνα, προ-
σχυνεΐ εν αύτη το εγγραφόμενου την ύπο-
στασιν ** 

** В издании Mansi отсутствует текст, соответствовавший следующему отрывку 
сербского перевода. 
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о>блобизающемь истиноу, гако 
исп'льнюнию законоу силю при-
юм'ше, гакоже оубо сьврыиен'ною 
шаров'нимь сьділованиюмь прід 
оочима всіх(ь) написают'се. Вь-
землющаго гр4хы всего мира, 
аг'ньца, Х(рист)а Б(ог)а нашего, 
по чл(ові)чьскомоу ИЈбразоуи на 
иконахь іитселі написовати по-
веліваюмь вь ветхаго місто 
аг'ньца, тіиго ради смірениюмь 
высотоу б(о)жіга слова разоумі-
вающе, и на паметь пльтьскаго 
пр4бываніга, ст(а)сти же raro и 
сп(а)сению см'рти наставлгаюміи, 
и іиттолі быв'шаа мирови из'-

л. 53 об. бавлюнига. 
Тако боудеть с(ве)тыхь ш(ть)ць 

нашихь оучению, сіи річь при
данию сьбор'нию цр(ь)кве, иже 
UJT коньць вь коньць прюм'ше 
юу(ан)глыю, тако w Х(рист)і г(ла-
го)лавшемоу Пав'лоу и в'семоу 
б(о)жьствьномоу ап(осто)льско-
моу сьн'моу, и іит(ь)чьсц,ки с(ве)-
тыни послідоуюмь, дрьжеще 
пріданига, гаже приюхомь. Тако 
поб^д'нию цр(ь)кви пріириичьскыю 
вьспіваюмь пісни: Радоуи се 
з іло дьши СиШнова, проповідаи 
дьщи Іероусалимова! Красоуи се 
и весели се ιυτ всего срьдца 
твоюго! о т і т ь Г(оспод)ь ιυτ тебе 
в'се неправ'ди противещих'се 
тебі . Избавил' те юс(ть) ιυτ 
роукоу врагь твоих(ь). Г(оспод)ь 
ц(а)рь посріді тебе; не оузриши 
зла к' томоу, и мирь на тебі вь 
вічнага літа. 

л 54 C'MİB'uıaıe же инако моудрь-
ствовати, или оучити, или гако 
нечьстиви юретици цр(ь)ковна 
придании Штмітати, и истьще-
ніга н4ка проміишлгати, или ιυτ-
лагати что ιυτ вьзложен'ніихь 
цр(ь)кви юу(ан)гліи или шбразовь 
кр(ь)стніихь, ИЛИ икон'ною писа
нию, или с(ве)тыих(ь) моученикь 
мощи, или замышлгати ст'рь-
пьт'но или лоукав'но на развра
щению чесо б(о)жьствьніихь прі-
даніи сьборнию цр(ь)кве, к' томоу 
же оубо гако сиб'щаю свои тво
рить цр(ь)к'внага скровища или 

ούτω γάρ χρατύνεται ή των άγιων τζατερω\ 
υμών διδασχαλία, ε^τουν παράδοσις της ъаЬо-
λιχής έχχλησίας, της άπο περάτων εις πέρατα 
δεξαμενής το εύαγγελιον. ούτω τω εν Χοιστώ 
λαλησαντι Παύλω χαι πάση τη θεια άποστο-
λιχη όμηγύρει χαι πατριχή άγιοτητι έξαχο-
λουθουμεν, χρατουντες τάς παραδόσεις ας 
παρειληφαμεν οΰτω τους έπινιχίους τη 
έχχλησια πρωφητιχώς χατεπάδομεν ύμνους. 
'χαίρε atpobpa θι>γατερ Σιων, χηρυσσε θύγατερ. 
'Ιερουσαλήμ τέρπου χαι ευφρα'ινον εξ όλης 
της χαρδιας σου. περιεΐλε χύριος έχ σου τα 
άδιχηματα των άντιχειμένων σοι, λελύτρωσαι 
έχ χειρός έχθρων σου. χύριος βασιλεύς έν 
μέσω σου. ουχ δψει χατά ούχέτι, χαι ειρήνη 
έπι σοι ε ίς τον ашча ^ * 

Τους ουν τολμώντας ετερως φρονεΤν ή 
διδάσχειν, ή Ύ,ατα τους εναγείς αιρετιχούς 
τάς έχχλησιαστιχάς παραδόσεις άθετεϊν, χαι 
χαινοτομιαν τίνα έπινοεΐν, η άποβαλλεσθαι τι 
έχ των ανατεθειμένων τη έχχλησια, εύαγγε-
λιον, ή τύπον του QZŒO^OO^ ή είχονιχην 
άναζωγράφησιν, ή αγιον λείψανον μάρτυρος 
η έπινοεΐν σχολιώς χαι πα^Ού^ως^ προς το 
άνατρεψαι εν τι των ένθεσμων %аоаЪоогы^ 
της χαθολιχής εχχλησίας* ετιγε μην ώς 
χοινοίς χρήσθαι τοις ιεροΐς χειμηλιοις ή τοις 
εύλαγέσι μοναστηρίοις* έπισχοπους μεν δντας 
ή χληριχούς χαθαιρεΐσθαι προστάσσομεν, 
μονάζοντας δε ή λαιχούς της χοινωνιας 
αφορίζεσθαι ( С л е д у ю т п о д п и с и . 
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благочьст'нихь манастырь: »епи
скопи оубо соущекз таковикз или 
причест'никы из'вл^щи повелі-
ваіемь Wr всакого сана, и чрьно-
риз'це же и простию люди и 
іибьщениггі іитлоучати. 

С(ве)ты сьборь вьзоупи1: 
В'си тако віроуЮмь. В'си тожде 
моудрьствоукзм(ь), Вси пох'ва-

^ 54 об. лив'ше под'писахомь. Сіига віра 
ап(осто)льскага. Сіига віра іит(ь)-
чьскага. Оиггі віра правовір^ихь. 

Crzi віра вьселіюн'ноую оутврьди. 
Віроующе вь юдиного Б(ог)а вь 
Троици понзмаго, чьстьниіе икони 
іиблобызаюмь. 

Не дрьжещеи таако прок'лети 
да боудоут(ь). Не моудрьст'воую-
щеи тако далече сит цр(ь)кве 
и^тженоут' се. МІИ же дрів^іе-
моу законоположению сьбор'ниге 
цр(ь)кве послідьствоуюмь. Мы 
же закони іит(ь)цьь хранимь. Мы 
чоуждеіе новописанию крьстігань-
с'кыихь клжвет'никь прок'ли-
нанзм(ь). Міи ч(ьс)тнию икони 
прикш'лгемь. Міи недрьжеще тако 
<анак>еми> подлаганзм(ь). 

И зем'люще WT б(о)жьствьнихь 
л 55 писани річи иже на идоли, и на 

чьстьникз икони прилагающее да 
боудоуть проклет(и). Люд. .г. — щ. 
Да боудоуть проклети. 

Не целивающе с(ве)тыхь и 
чьстнихь иконь: да боудоуть 
проклет(и). Люд. .г. — щ. Да 
боудоуть. 

Нарицающе св^щен'нию ико
ни идоли: да боудоуть проклет(и). 
Люд. .г .— щ да боудоуть. 

Гл(аго)люще гако и кь б(о)гомь 
христиане пристоупише кь ико-
намь: да боудоуть (проклети). 

Прииибьщающе се разоумомь 
роугающим' се и безьчьствоую-
щимь чьстьнию икони: да боу
доуть проклети. 

309 с в . о т ц о в , ч л е н о в с о б о р а : 
Mansi XIII, 380 с — 397 с) . 

Ή άγια συνοδός οξεβοησεν πάντες ούτω 
πιστευομεν, πάντες το αοτο ψρονουμεν, πάν
τες συναινεσαντες υπεγραψαμεν αυτή η πιστις 
των αποστολών, αυτή η πιστις των op$obo£ù)V· 
αυτή η πιστις την οιχουμενην εστηριξε· 
πιστευοντες εις Ινα θεον εν Τριαδι υμνούμε 
νον, τας τίμιας ειχονας ασπαζομεθα 
οι μη ούτως έχοντες ανάθεμα έστωσαν οι μη 
ούτω ψρονοοντεζ, πόρρω της εχχλησιας 
εχδιωχθητωσαν. υμεΐς τη ару aia θεσμοθεσια 
της χαθο)ικής εχχλησιας επανολουθουμεν. 
υμεΐς τους θεσμούς των πάτερων φυλαττομεν. 
υμεΐς τους προστιθεντας η αφαιοουντας εχ 
της χαθολιχής εχχλησιας, αναθεματιζομεν. 
υμεΐς την επεισαχτον χαινοτομιαν των χριο-
τιανοχατηγορων αναθεματιζομεν υμεΐς τας 
σεπτας εικόνας ααπαζομευα υμεΐς τους μη 
ούτως ϊ ^ο\τας τω αναθεματι Ύ,αυΌποβαλλομεν. 

Τοις οχλαμβανουσι τας παοα της θειας 
γραφής 'ρήσεις τας χατα των ειδώλων, εις 
τας σεπτας ειχονας, ανάθεμα 

Τοις μη ασπαζομενοις τας άγιας χαι σεπ
τας ειχονας, ανάθεμα 

(Τοις αποχαλοΰσι τας ιεράς ειχονας είδωλα, 
ανάθεμα)*** 

Τοις λεγουσιν, οτι ως θεοις οι ^οισ^ιανοι 
ταΐς ειχοσι προσηλθον, ανάθεμα 

(Τοις χοινω vojai εν ,νωσει τοις υδοιζουσι 
χαι άτιμαζουσι τας σεπτας ειχονας, ανα 
θέμα)**** 

ι Стр. 6 1 0 - 6 1 1 . 

*** Этот параграф отсутствует в тексте „Деяний" у Mansi (397 E), но цитируется 
в послании патриарха и собора императорам I D M a n s i , 416B 

**** Этот параграф также выпал из текста „Деяний" у Mansi (397 E), но также 
цитируется в соборном послании у Mansi (416 В) и вошел в заимствованную из „Дея
ний" VII собора заключительную часть Синодика 
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Гл(аго)люще раз^ві Х(рист)а 
Б(ог)а нашего ин' ни из'бавиль 
*€с(ть) а т идоль: да боудоуть 
лроклеть. Люд. .г. — щ. Да боу-
деть проклет(ь). 

З'ліи юретици2 трьпроклети 
бабоуниіе, нарицающеи се льжи 

55 об крьстігане, и роугающе се нашей 
правіи віры, изимающе ιυτ 
кніигь с(ве)тага словеса и npł-
вращающе на злов4рииз, и раз
вращающе и ситлоучающе се 
правовірниіе цр(ь)кве, и роугающе 
се с(ве)томоу и чьстьномоу кр(ь-
стоу и с(ве)тымь иконамь роуга
юще се и не клангающе се имь: 
да боудоуть проклет(и). Люд. 
.г. — щ. Да боудоуть. 

Віроующе вь бабоун'скоую 
віроу, и ихь оучениіе прикзм'-
люще, и клангающе се имь, и 
дрьжеще віроу ихь: сіикови 
да боудоуть проклет(и) Люд. 
-г. — щ. 

Відоуще, гако бабоун'скынз 
віры іес(ть), и пригем'люще ихь 
вь свою зем'лге и хранеще ихь 
оу себе: да боудоуть проклети. 
Люд. л. — щ. Да боудоуть про
плети). 

Всакыкз злию іереси, паче 
из'лиха Юретіикы нарицающих' се 
бабоунь, не проклинаів их(ь): да 
іес(ть) проклет(ь). 

ЈЧ 56 Костан'тиноу правовір'но-
моу ц(а)роу нашемоу, и Клены 
м(а)тери нзго: вічная паметь. 
Люд. .г. — щ.: вічнага памет(ь). 

Новомоу Костан'тиноу и но
вой Клені: вічная памет(ь). 
Люд. .г. — щ. Віч'на (паметь). 

Германоу правовір'номоу и 
с(ве)щен'номоу пат'риар'хоу: віч-
нага пам(еть). 

Вси нзретици: да боудоуть 
прок'лети. 

Τοις λέγουσα, οτι πλην Χρίστου του θεού 
υμών άλλος έρρύσατο υμάς έχ των ειδώλων, 
ανάθεμα. 

Τοις τολμώσι λέγειν, την χαθολιχήν 
£χχλησίαν είδωλα ποτέ δεοέγθαι, ανά
θεμα ***** 

Κωνσταντίνου χαί Είρηνηα της αύτου μητροί 
πολλά τα ετη. νιχητών βασιλέων πολλά τα 
έτ/ veo) Κωνσταντίνο) χαι νεα Ελένη αιωνία 
ή ^ ° ^ ε ο ς φύλαξη το χράτος αυτών, 
ούοανιε 9ασι>εΰ zobe «επίγειους νύλαξοΊ 

"Олоіс TOÌC а'ргтглоТс άναθεμ? 

2 Сербское добавление. 
3 Стр. 611—612. 

***** 
-дика. 

Этот параграф выпал в сербском переводе ορος-а, но вошел в текст Сино-

22 Византийский временник т. XVII 
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Шетав'шеге се сьборище на 
чьстьнию икони: да боудоуть 
прок'лети. 

Приюм'лгеи з'лочьс'тива юре 
тичьскагаихь словеса: да боудоуть 
проклети. 

Ѳеіидосіи льжеименитіи к̂ пи 
скопь Кфес'кы: да боудоуть 
проклеть. 

Сисиніи порекломь Пастила: да 
боудеть проклеть. Люд. .г .— щ. 
Да бодоутъ. 

Василию з,логл(аго)ливи Т'ри-
какавь: да боуд(еть проклеть). 
Люд. 

Троица, тріи повелінии р а з о 
ріи . 

Анастасіи, Костан'тинь и Ни-
кыта, иже пріданию прістоль 
Костан'тина града прьвоскд'ници 
быше, гако новіи Аріи и Несто-
ріи и Диіискорь, да боудоуть про 
клет(и). Люд. .г. — щ. Да боу
доуть). 

С(ве)таггі Троица, тріи повеле
ний) разори. 

(1)ии(а)нь Никомшс'кы и Ко-
стан'тинь Аколіискы, »ересемь 
начел'никь: да боудоуть про-
клет(и). 

Ѳеіидоть (sic!), Ан'тоніи, 
Іи^ан(ь), гакоже Маменьть, Апо-
линаріи и Квьтоухь, привидению 
с'мотрителы м'нещеи се: да боу
доуть проклет(и). 

Ѳеіидорь Сиракоуса града Си-
келис'ка гл(аго)л»еміи Гришина, и 
сь и)тстоуп'льшими сь нимь: да 
боудоуть про(клети). Люд. .г. — щ. 

Оуничьжеи и^бразь Г(оспо-
дь)нь и с(ве)тыхь юго оуничьжи і€ 
Г(оспод)ь. 

Аще к'то на христигани клів-
вет'лию іереси соуще нікоюго 
вь н4и житию испров'рьгьше 
мьщаЮть, сіи р^чь принт' се по 
ніем(ь): да боудоуть проклет(и). 
Люд. .г. — щ. 

Аще к'тии не исповідають 
Х(рист)а Б(ог)а нашего иліи-

****** Этот параграф в тексте у Mansi 
Федора Крифина. 

Τω φρυ£αμ_ до συ /сорко λατζ τω < σεπτών 
ειχονω;, ανάθεμα 

Тоз δε^ομ^/ω τα δυσοεβη -ης α οεσεος 
αυτώ; >ογιδρια, ανάθεμα 

Θεοδοσιω τώ ψ&υδωνυμο έπ»σ/ο~<υ 'Ее зо-> 
¿αθεμα 

Eterico τώ έ π ι * λ ν 11α3τι)λδ, ανάθεμα 

Βασιλειω τω χαχεμφατω ΤρίΛαχΛαβω ανά
θεμα. 

Ή Τριας των τριω/ το δόγμα χαθεί /ε / 

Άναστασιω, Κωνσταντίνου χαι Νιχητα τοις 
χ,ατα διαδοχην τώ θρονω Κωνσταντινουπόλεως 
προεδρεύσασιν, ως vece Άοειω, Νεστοριω χαι. 
Διοσχορω, ανάθεμα 

Ή άγια Τριας τώ ; τοιω; τα δογμα-α 
Ααθεΐλον Προσέτι τοις ζηλωσασι χαι μιμησα 
μενοις την τριφυή χαχιαν τώ; είρτμε;ω 
αιρεσιαρχών προεδρω;, ανάθεμα. 

Ίωαννη !ΝΊ%ομηδειας, %α\ Κωνσταντίνε 
Νατ,ωλειας, τοις αιρεσιαρχαις, ανάθεμα ****** 

Θεοδωρω, Άντωνκο %αι 'Ιωάννη, ωο 
Μανεντι, Απολλιναριω ·χ.αι Ευτυχεί τοΐς: 
φαντασιοστ,οποις χαι δοχηταις, ανάθεμα 

^гоЬш^ τώ Συρακουσών της Σικελία-
τω 4,πιλεγομενω Κριθινω, %αι τοϊς συ ¿αποστα 
τοΰσιν αύτώ, ανάθεμα 

Έξουδενωσαν την εικόνα του Κυοιου κα 
* ων άγιων αυτού έξουδένωσεν αυτούς ο Κυ-
οιος 

Ει τις χριστιανοκατηγορικής αιρέσεως: 
οντά τίνα, η έν αυτή τον βιον απορρησαντα 
διεκδικεί, ανάθεμα 

Ει τις Χριστον τον Θεον περιγραπτον ουγ^ 
ομολογεί -χ,ατα το ανθρωπινον, ανάθεμα. 

(400 В) стоит после анафематствованш* 
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сан'на по чл(ові)чьствоу: да боу-
доуть проклет(и). 

Аще к'то іеу(а)ггльскыхь, ска
зали образы написан'ниихь быв>-
шихь не приюмлют(ь), да боудеть 
проклеть. Люд. .г. — щ. Да боу 
д(етъ). 

Аще к'то не іиблобызаіеть 
ихь гако вь име Г(оспод)н»е coy-
щіихь и с(ве)тыхь »его: да боу
деть проклет(ь). 

ч 57 Аще κ'τΐυ всако приданию 
цр^к'вною, іеже или ненапи
с а н н о е , Штмещеть: да боудеть. 

И в'скмь віроующіимь вь 
правоую віроу истин'ніимь хри-
стиганомь, и клангающіим' се 
шбразоу с(ве)таго и чьстьнаго 
кр(ь)ста, и св(е)тымь иконамь и 
мощемь с(ве)тыихь, сіиковага 
с'мыслещшмь и віроующіимь: 
вічнага паметь* Люд. . г . — щ . 
Вічнага памет(ь). 

И вьз'гласить вел'ми4: Многа 
літа ц(а)ремь.. Люд. s. —щ. 
Многа літа ц(а)ремь. 

ч 57 об. Стефаноу w Х(рист)і благо-
вір'номоу и благочьстивомоу и 
самодрьж'цоу в'еею С'рьб'скьне 
зем'лю: многа літ(а). 

С'тефаноу w Х(рист)і благо-
вір'номоу и благочьстивомоу и 
самодрьж'цоу в'сеге С'рьб'скьне 
зем'лю: многа літ(а). 

И тако по редоу помынаіеть 
с(и)ни ц(а)реви и дьщери, аще 
ихь имат(ь). И потом(ь) гл(аго)~ 
л\ет(ь); 

Б(ож)е сьхрани д'рьжавоу 
их(ь)! Б(ож)е оумири ц(а)рс'тво 
ихь! Н(е)б(е)сни ц(а)роу, земль'-
нию сьхрани! 

Сумеилюу пр(и)снопамет'но-
моу и с^е^опочив'шемоу ш(ть)-
цоу нашемоу, и настав'никоу 
в'сею С'рьб'скыЮ зем'лге, ц(а)роу 
быв'шемоу Немани: вічнага па-
меть· 

Анастасіи благов4р'н1и и 
Х(рис)толюбивіи чрьноризиц/k 

4 Сербское добавление. 

Ει τις εύαγγελιχαο εξήγησε'с τας στη/ο 
γραφιχώς γινομένης où προσίβτβ , ανάθεμα. 

Ει τις oò% ασπάζεται ταύτας ώς εις όνομα 
του Κοριού ούσας гл των άγίο>ν αοτον, ανά 
θέμα. 

Ει τις πασαν παράοοσιν-* έχτ,λησιαστιχην 
ς'γγραφόν τε ή άγραφον αθετεί, ανάθεμα. 

22* 
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ц(а)рици быв'шеи в'сеіе С'рьб'-
скьпе зем'лге: в^чна^ пам(еть). 

Стефаноу w Х(рист)е бл(а)го-
в^р'номоу и благочьстивомоу и 
с(ве)топочив,шемоу и самодрьж'-
ыоу в'сеге С'рьб'скы»е... 

(После этого утерян один 
лист, на котором находилось 
окончание сербских добавлений, 
очевидно тождественное с при
веденными предшествующими 
текстами, и заключительная 
формула протоколов VII собора, 
от которой сохранились послед
ние слова:) 

А, 58 · . . го и великаго ар'хьперем 
Х(рист)а Б(ог)а нашего, м(о)леще 
се прічисгки Владичици нашей 
с(ве)тки Б(огороди)ци и всімь 
с(ве)тымь іего, боуди то аминь. 

И потомь Прок(имень) и ап(о-
сто)ль. И вса слоужба б(о)жь-
ствьна. 

7. Синодик в неделю православия по Загребскому списку * 

Α. ι Сьборь правовіриіе дльж'ною кь Богоу мольб'ною благодарений 
л. ι об. вь нь же дьнь вьсприіехомь божию црьквь с под'визанимшмь бла-

гоч'стига повелении и сь и(с)пров'рьжениі€мь з'лоб'наго злоч'стиш. 
Благослови владыко. 

Пророч'скыимь послѣдоуюфе речениіемь, апостольскымь же оуче-
ниіемь повиноующе се, и іеуаггельскыимь писанишмь прилагающе се, 
шб'нов'люниш дьнь праздноугемь. Исаига бо рече: сиб'новет' се илтоци 

л. кь Богоу, іеже ιυτ іезыкь црькви проз'наменоуге; соуть же оубо 
црькви не храмовь просто сьзданию и св4тлость, нь иже вь нихь 
благоч'стивиихь испльнению, и ими же ти пісньми и славословии 
Богов i оугаж(д)ають. Апостоль же о самомь семь оуче, вь обнов
л я й жизни ходити повел4важть, и іеже о Хрисгк новіи твари 
и/бнав'лгати се. Господьскага же словеса, пророчьскага же показающе 

л. 2 об. строении, ріше: быше сибнов'люнига вь Иіероусалимі и зима б і , или 
разоум'но гегда жидовьскы юзыкь на обьщаго вьсіхь Спаса раз'-
боиничьскоую д'визаше боурю и метежь, или телес'на чювьства 
вьздоуха прімініениіемь зимою іискрьблгающи. Бысть оубо и на 
нас(ь) зима не мала, нь по истині великыіе з'лобы из'ливающи 

А. з соуровьство; нь проц'вьте намь божию благод(4)ти прѣжде врімене 
весна, вь ню же и благодарьствьноую w благыихь Богоу снидохомь 
се с'творити жетвоу; гакоже да речемь псальмьскы: л4то и весноу 
тыи сьзда, помени сего. Ибо поносивьшию Господеви в'рагы, и того 
светою пок'лонгение на иконахь бещьствовав'шею вьз'высив'ше же 

л. з об. се и вьз'несьше з'лочьстиюмь, низ'врьжи ю иже чоучесемь Богь и 
іитстоуп'лЮнши ихь низ'ложи, не прізрівь глас(ь) вьпиющихь 

* Примечания см. в соответствующих местах текста св. Троицы Плеваль-
', (Ύ \ 

Γερμανού του ορθοδόξου αιωνία ή μνήμτ^. 
'Ιωάννου %άί Γεωργίου αιωνία ή μνήμη.. . . 
Των %ηρύ%ων της αληθείας αιωνία ή μνήμγ,. 
Ή Τριάς τους τρεις έδόξασεν. ών ταίς 

διαλογαΤς "χαταχολουθεΐν άξιωθείημεν οιχτιρ-
μοις τε %α ι χάριτι του πρώτου τ,αι μεγάλου 
αρχιερέως Χρίστου του Θεού υμών πρεσβευού-
^ης της άχραντου δεσποίνης υμών τής άγιας 
θεοτό%ου, %α\ πάντων των αγίων, γένοιτο 
αμήν. 
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к' нюмоу: помени Господи поношению рабь твоихь, шже поносише 
из^інюниюмь Христа твоюго. Из'мНнению же »есть Христово — иже 

\ 4 с'мр'тию »его искоуп'люни быв'ше и в'кровав'ше вь нь слова ради 
проповіданиш и икон'наго вьображенига, имь же вьликою (!) смотре
ние діло изьбав'люныимь поз'навают' се, крьсть же и прежде 
крьста и по крьсті страсти же и чюдесь »его, ими же и страстемь 
»его подобл»ени»е на апостолы, оттоудоу же на моученикы пріхо-
дить, и т'кми даже и до (и^повід^икь и чрьноризиць сниде* 

ч 4 об. Се оубо поношени»е, имь же поносише из'мНнюниюмь Христа »его, 
поменоувь Богь нашь, иже своимь милосрьди»емь оумол»ень бываю, 
и кь матер'ныимь »емоу мол'бамь прНк'ланГтие се, и »еще же и кь ano 
стольскыимь и в'сіхь светыихь иже пороугани быше с' нимь и 

л. 5 оуничьжени на иконахь, да гако же сьпострадаше п'льтию, тако оубо 
rúKo подовете и на иконахь приобщают9 се досаждению івго, показа 
прьвію »еже вьсхоті дьньсь и сьділа вьторою »еже сьврьши и 
прьвою. Прежде бо по м'ногол'кт'н'Ыь нікоюмь в'рімени светыихь 

5 об иконь досажденига времени светыих'х и бесчьстига, обрати се пакы 
благовірию к' себ4; нынга же юже юс(ть) вьтороіе маломь по три 
десети літ(ь) сиз'лобьлюнига оустрои недостоиныимь намь напасти 
из'мін»ениггі, и оскрьблгающихь из'бав'лганию, и благочьстига про-
повіданига, и икон'наго пок'лонюнига оутв'рьждению, и в'сеспаснага намь 

л 6 приносещии п'раздникь. На иконахь бо видимь иже нась ради вла-
дычн'ю страсти, кр(ь)сть, гробь, ада оумьрьщ'в лгаюма и испромітаюма, 
моученич'скага страдание и вНн'це, и само то спасению, юже прьвыи 
намь страстополож'никь и подвигодавьць и віньч'никь посріді 
зем'лю сьділа. Таковою дьнь(сь) трьжьство праздноуимь и вь нюмь 
молитвами и молении коуп'но веселеще се и радоующе се, псал'мы 

v б об. и пісньми вьпиюмь: 
К'то Богь великь іако Богь нашь: тыи юси Богь нашь твореи 

чюдеса юдинь. Досадителга бо славы твоюе пороугаль юси; смів^пиию 
на твои образь и дроузиию страш'ливы и бігающе показаль юси. 

л 7 Нь оубо иже кь Богоу благодарению и владыч'ню на соупостаты 
побіда вь сицевыихь, а иже на иконобор'це подвигыи же и боре-
нига, дроугою слово и словописанию пространни гавить, »икоже вь по
кои нікы и по поустингамь пріхождении на одрьжанию разоумьнаго 

ν 7 об Июроусалима пришьдьше, моисЬискыимь нікыимь подобыюм', 
паче же божиюмь повеліниЮмь, гако же ст'льпь нікыи от великаго 
каменша сьчетань и кь вьсприютию писанига оуправ'люнь, брать-
скыимы ср'дци благослов'люнига, гаже дльж'на соуть законох'рани-
телюмь, к'летвы же, имь же себе подложише безаконоующеи, пра-

* « вед'но же и д'льж'но подоб'но рас'мот'рихомь· написати. ТЧм'же 
р'ц/кмь сице. 

а. Иже пльтискою Бога Слова пришьствию словомь, оусты, 
ср'дцемь и оумомь, писаниюм' же и Шбразы исповідающимь: вНч'нага 
паметь. Людию тожде трищи: ВНч'нага паметь. 

л в об. Б. Відоущимь Христова юдиного и самого сьстава, юже 
вь юстьствоу раз'личию, и то сьздано и несьздано, видимо и неви
димо, страстно и бестрасно, и божьствьномоу оубо соущьствоу 
несьздан'ною, и подоб'наю томоу причетающиимь, чловічьскомоу же 

л 9 ист'ствоу дроуга»а, и юже илшсан'но исповідающиимь и словомь и 
на ѵибразіхъ: в^ч'на паметь. Люди\е тожде трищи. 

1 „Времени светыих" — диттография данной рукописи. 



342 ПУБЛИКАЦИИ 

г. ІИроущиимь и проповідающиимь словеса на писаныихь и 
діганига на іибразіхь, и вь юдиноу іибоіемоу сьв'рыпати се пользоу 

л. 9 об. словесь ради проповіданига и на иконахь іибразовь истин'наго 
извіщенига: віч'нага паметь. Людиге тожде .г.—щ. 

д. Словомь іисвещающимь оустьні и по томь послоушающею 
слова ради відоущиимь и проповідающіимь же и прос'лав'лгающимь, 

д. io rziKO чьстьныхь ради иконь, рек'ше и^бразовь такожде освещают' 
се очеса видіниюмь, вьз'водить же се ихь ради оумь кь благора-
зоумию, гако же и божствьныихь ради црковь и свещен'ныихь 
сьсоудь и дроугиихь светыихь скровищь: віч'нага паметь. Людию 
тожде .г.—щ, 

е. Св4доущимь гако жьз'ль и скрижали и ков'чегь, и свіщьникь, 
л. io об. и трапеза, и кадил'ница Пр^чистоу прописахоу же и проиибразова-

хоу Дівоу Богородицоу Марию, и гако же она оубо проіибразовахоу 
сию не быст(ь) же си гакоже сина біше, быст(ь) же іитроковица, 

л. іі и прібывають по божьст'вьномь рождьстві д4ва, и сего ради паче 
/троковицоу сию на иконахь пишоущиимь или іибразы наз'намена-

вающиимь: в^ч'нага паметь. Людию тожде. г.—щ. 
s. Пророчьскага видінига, гако же само божьство тімь наз'на-

мена и проіибрази відоущимь и пригем'лющимь и віроующимь, гаже 
А. и об. пророчъскыи ликь вид'кв'ши испов4даше, и іит апостоль даже до 

от(ь)ць пришьдьше, писаною же и неписаною приданию оут'врьждаю-
щимь, и того ради выибражающимь светыию и почитающимь: вічьнага 
паметь. Людию тожде .г.—щ. 

А. 12 3 . Разоуміющимь Моискга глаголюща: вьнем'лите себі, гако 
вь дьнь вь ньже г(лаго)ла Господь Богь на гор4 Хоривьсц/ки 
глас(ь) глагольвыи слышасте, подобига же не видісте, и відоущимь 
иитвіщати право аще видіхомь ч'то, по истині же видіхомь, 

л. 12 об. гакоже сынь громовь нась наоучи: Еже бі испрьва Юже слышахомь, 
ібже видіхомь іичима нашима и роукы наше іисезаше, W Словеси 
истин'н^мь, и сига свідітельствоуюмь; и пакы гако же и дроузии 
Словоу оученици ріше: и гахомь с' нимь и пихомь не пріжде 
страсти тьк'мо, нь и по страсти и по вьскрсении, могоущимь оубо 

л. із WT Бога расоуждати іеже вь законі завещанию и юже вь благодіти 
оучению, и вь ииномь оубо невидимо в'се иже с видимо и іисезано, 
и сего ради видінага и іисезанага на иконахь пишоущиимь и выибра
жающимь в4ч'нага паметь. Людию тожде трищи. 

л. із об. Пророци гакоже в*кше (sic) и апостолы гакоже наоучише, црькы 
гакоже приіеть, и оучители гакоже повѣліше, вьселюнага гакоже 
моудрьствова, благодіть гако іиблиста, и истина гакоже показа се, 
льжа гакоже прогнана быс(ть), прімоудрость гако дрьз'новению 

л. швьзеть, Христось гакоже дарова: тако смыслымь, тако глаголюмь, 
тако проповідаюмь Христа истин'наго Бога нашего и светыию юго 
вь словесіхь ч'тоуще, вь писаныихь, вь разоуміхь, вь ж'рьтвахь, 
вь цр(ь)квахь, вь иконахь, сии річь вь іибраз4хь. овомоу оубо гако 

•и об -Богоу и владып/к пок'лангающе се и ч'тоуще сихь же юбьщаго 
ради владыкы, и гако того прис'ныию оугод'никы почитающе и 
любьз'ною поклонюнию симь отдающе. Сии віра апостольскага сии 
віра іитьчьскага, сии віра правовір'ніих(ь), сии віра вьселеноую 
оутѴрьди. 

fc_ A. ıs Кь симь же и благочьстига проповедники) братьскы же и гако 
ии(ть)це любеште вь славоу и чьсть благовірига, ιυ ніем' же под'ви-

iJi^ заше се, пох'валгаюмь и глаголюмь: 
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Гер'маноу, Тарасию, Никифороу, Методию, гико истин'нымь 
ap'xHiepiiUMb божиіемь и правовірию побор'ныкомь и оучителюмь: 
віч'нага памет(ь). Людиіе тожде .г.—щ. 

ıs об. Игнатию, Фотию, светыимь и правовір^ыимь патригар'хомь 
Костан'тина града: в^ч'нат паметь. Людию тожде. г.—щ. 

Стефаноу и Аньтонию и Николі, светыимь и правовір'ныимь 
патригар'хомь Костан'тина града: веч'нам паметь. Людиіе тожде. 
г.—щ. 

л. іб Ев'тимию, Ѳеилрилоу, Юмилиггіноу, Эеилшлак'тоу, Петроу, Ми-
хаилоу, Ишсипоу, Иіианоу, Никол4, ГеШр'гию, трьбогат'нымь ис-
повід'инкомь и ар'хышпископомь и митрополитомь, и в'скмь іедино-
моудрьствовав'шимь с' ними іепископомь: в^ч'нам паметь. Людиіе 
тожде .г.—щ. 

-,ібоб. Ѳеіидороу пр'кподоб'номоу игоуменоу стоудиискомоу, Иіианикию 
пророчьскомоу, Иларионоу пр4подоб'номоу ар'химаньдритоу, Иса-
кыю чюдот'вор'цоу, Иіианикию игоуменоу дальматьскомоу, Симеоноу 

л 17 пріподоб'номоу стльп'никоу, Ѳешфаноу пр4подоб'номоу игоуменоу 
Великаго Села: віч'наггі паметь. Людиге тожде. г. — щи. 

И в'скмь віроующимь вь правоую вѣроу истин'нымь христиганомь 
и клангающим' се іибразоу светаго и чьстьнаго крьста и светыимь 
иконамь и светыихь мощемь, сиковага с'мыслещиимь и віроующимь: 

π об. вйч'нага паметь. Людию тожде .г.—щ. 
Михаилоу, правов4р'номоу цароу нашемоу, и Ѳеіидорі матери 

івго: в^ч'нагг! паметь. Людиіе тожде трищ\ 
И глаголіеть пакыи: 
Стефаноу Оурошоу w Христ4 благов4р'номоу кнезоу и самодрьж'-

л. 18 Ц°У в'сею срьп'скыге зем'лю: м'нога л4та. Глаголют(ь) вь сил'тари 
свещен'ници м'ноголітьство. И по томь в'си людию поють тьжде 
стих(ь). И тако поминаібть братию царствоу и сыны царювы аще 
имат(ь). И по томь глаголют(ь): Боже с'храни д'рьжавоу ихь. Боже 
оумири царство ихь. Божствныи царю, зем'льные сохрани. 

кћковоу прѣіисвеще^номоу и прівов4р'номоу и благочьстывомоу 
. ь об. ар'хигепископоу в'сеге срьпьскыів землю: м'нога літа. Людиіе тожде 

.Т.—щ. 
И по томь поминаіеть болгары, к'то іес(ть) вьписань вь с'борь, 

или іепископь, или игоумень, или попь. И по томь вьзгласить: 
Симешноу приснопамет'номоу іицоу нашемоу и настав'никоу и 

л і9 Анастасии благов'кр'н'ки и христолюбивей чрьноризици, царема 
быв'шима в'сеге срьпьскыів зем'лю: віч'напі памет(ь). 

Симоноу монахоу и Ан'ні, краліема быв'шима в'сеге срьпс'кы^е 
зем'лге: вічнага памет(ь). 

А. 20 Саві пр^иисвещен'номоу ар'хиіепископоу прьвомоу и настав'никоу 
в'се с'рьпьскыю зем'лю: в4ч'нага паметь. 

Ар'скнию прііисвещен^омоу, Сав4 пр^освещен'номоу, Иіиани-
кию пр4сисвещен'номоу и Швьстатию прііисвещеньны(мь) и при-
снопамет'нымь ар'хиюпископомь в'сеге срьпьскыге зем'лге: віч'. 

об. Симеіингіу монахоу Оурошоу, Ишаноу монахоу, Стефаноу Вла-
диславоу, кралгемь быв'шимь срьпьскыге зем'лге, Силоамоу монахоу 
и Макрині, Герасимоу монахоу, Ѳеіидосию монахоу, Стефаномь ет 
Шлінамь: в'кч'нага памет(ь). 

л. 21 Ѳеіик'тистоу монахоу и Юлисав'гк, Стефаноу монахоу Оурошоу 
и КаОелині: віч'нага паметь. 
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Гер'маноу, Калиникоу, Кирилоу, Игаковоу, Козьмі, Герасимоу, 
Ан'дріи, Михаилоу, Христофороу, Мелодию, Николі, Коз'мі, 

л 2і об Диіинисию, Ѳеіидороу, Юноф'рию, Иларии, Игаковоѵ, Ар'сІнию, 
Стефаноу, Калиникоу, Иіианикию, Мелодию, Николі, Иіианоу, Гера
симоу, Ѳешфилоу, Илариішоу, Иггіковоу, Спиридоноу, Василию, 
Ам'вросию, Саві, Мегвюдию, Неи;фитоу, А ^ д р і и кр'монахоу, ИиЈси-

22 фоу в'сеШсвещен'номоу юпископоу браничевьс'комоу: в4ч'нага па 
меть. 

Михаилоу в'сесисвещен'номоу митрополитоу браничевьскомоу 
віч'нага паметь. 

Приснопаметнымь и в'сеи^свещен'нымь юпископомь срьпьскыю 
зем'лю: в4ч'нага. 

А 22 об ІДникию, Герасимоу, Исакию, Ь^никию, Никиодимоу, Иил^ні, 
Афанасию, Доротію, Пав'лоу, Герасимоу, Илариіиноу, Анастасоу, 
Петроу, Аркадию, ДиіШисию, Иішноу, Игнатию, Кирилоу монахоу, 
приснопаметнымь и пр4подоб'нымь игоуменомь срьпьскыю: зем'лю 
в4ч'нагг1. 

Ν 23 (Энофрию, Никоноу, Неиифитоу, Калиникоу, Кирилоу, Нифоноу, 
Данилоу, Иганикию, Кирыакоу, Ѳеиидороу, Стефаноу, Ан'донию, 
Иларии, ДиШнисию, Николі, Иларии, Юфремоу, Стефаноу, Николі, 
ИіШноу Юр'монахоу, Ишаноу м'нихоу, икономомь, кзклисар'хомь, по-

\ 23 об помь, дигакономь, ч'рьн'цемь, в'ластеломь и в'скмь троудив'шимь се 
вь домоу Спасові, малимь и великымь, и лежещимь вь светыихь 
містіхь: віч'наі7і памет(ь). 

В'се иже на светыию патриир'хи, на Тарасига, и Никифора, и Ме
тодик, и на Иг'натига, и Фотига, на Стефана, и Ан'тонига, и Нико-

л 24 лоу писанага или глаголан'нага: да боудоуть прок'лета. Людинз тожде 
.г.—щ\ 

В'са иже свінь црков'наго пр4даниггі и оученига и оустав'лкзнига 
светыихь и приснопамет'ныих(ь) штьць, новосьстав'л1€н(а)га и 
сьділа^нага и по сихь сьдіваюмага: да боудоуть прок'лета. Людию 
тожде .г. — ψ. 

χ 24 об Сига, rdKO благос(лове)ныіе іи(ть)цемь и)т(ь) нихь кь намь кь с(ы)» 
номь рев'ноующимь благочьстию ихь приходеть, тако же и к'лютвы 
ненавидещихь іи(ть)це и в'ладычныихь заповідии прізрітелю по-
стизають. (Т)4м'же и)бьще в'си юлико благочьстыга испльнюнию, 

л 25 тако симь к'лютвоу принесімь, юже сами себ і наложите. 
Словомь оубо пльтьскою смотреню Бога Слова приюмлющеи2, 

и сего ради глаголЮмь оубо приимати иибразоующе се, вещию же 
спасение нашего іитмітающе се: да боудоуть проклКти. Людию 
тожДе трищи. 

\ 25 об Глаголь неилшсан'наго зл4 разоумівающе и того ради не хо-
теще на иконі писати приближ'но намь пльтию и крьвию приіибьщь-
шаго се Христа истин'наго Бога нашего, и Шттолі привидінию 
віроующе показаюми: да боудоуть прок'лети. Людию тожде трищи, 

26 Иже оубо пророчьскаа видінига аще и не хотеще прикзм'лють, 
ив'льшаго же се имь іибразописанига, ииле чюдо, и прежде вьпльще-
нига Бога Слова не приюм'лющимь, нь самою то и невидимою 
соущьство гав'лыые се видещимь соуксловьствоующе, или іѵбразы 
оубо таковага истині и сьставы и нач'рьтанига гав'льша се видещимь 

26 об сьлагающеи, на иконі же написана вьпльщьшаго се Слова и иже 
за ны страсти Юго неприюм'лющеи: да боудоуть проклети. Людию 
тожде трищи. 

2 3 . выпускает „зрѣти же сего на иконѣ не хотещеи". 
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Слышещеи Господа глаголюща : юлици же віроуіете Моисіави 
віроуюте и м'н'к; и гаже по сихь; и \еже пророка вамь вьставить 

л 27 Господь Богь вашь сит братиіе вашеіе гако и мене3 , и по томь гла
голющей приіети оубо пророка, не вьводещеи же иже /браза ради 
пророка благодіти и в'семир'наго спасение гако гави се, гако пожить 
сь чловікы, гако страсти и недоуги в'рачеванига штреченыю исц/кли, 

27 об. гако рас'пет' се, гако погребе се, гако вьскр'се, гако в'се нас ради 
пострада же и сьтвори, таковыхь оубо и вьсемир'ныхь и спасе-
ныихь діль на иконі видіти не хотещеи, ни чтоущеи же, ни по-
к'лангающе се имь: да боудоуть прок'лети. Людию тожде тришЧ 

Пребывающей вь иконобор'н'ки »ереси, паче же вь христобор'н'кмь 
л. 28 ситстоуп'лен'ни, и иже моискис'кыимь законоположениіемь кь спасе

нию вьз'вес'ти себе не хотещеи, ниже апостольскыими оучении 
шбратити се на благочьстию волещеи, ни іитьчьскыими наказании 
и оучении и Ѵ0т(ъ) льсти іибратити се не покореще се, ниже сьгла-

\ 28 об сиюмь по в'ски в 'селеніи божиихь цр'ковь неоумолени бивающе, 
нь »единою себе и кь июд'кис'ц/ки и гелиньс'ц/ки чес'ти приложыне, 
им'же бо неис'полоу илш прьвоОДэраз'ноЮ хоулеть, и си иконы іего 

Ν 29 ради самого того написаіемаго хоулити дрьз'ноув'ше не стидеть се, 
безь обращении оубо таковою льстию Щдрьжимии, и кь в'сакомоу 
словеси бож'ств'номоу и доухов'номоу оучению оуши затикающе, 
прочею ико оуже сьг'нив'ше и іит(ь) іибьщаго телесе цр'ков'наго 
іитсккающе себе: да боудоуть прок'лети. Людиіе в'си трищь. 

Анастасии, Костан'тинь и Никита, иже при Исав 'р і начел'ници 
29 об Юрес'мь, гако нес'вещен'ни и настав'ници погибіли; Ѳеіидоть, Ан'то-

нии, Ііиан(ь), дроугь дроугоу ис'ходатаив'ш(и)і€ з 'ло, и н ^ і х ь приюм'-
ници з'лочьс'тига: да боудоуть прок'лети. Людиіе тожде тришь. 

Павьль, иже вь Саоула прів'ративы се, и Ѳеіидорь нарицаівми 
v зо Гасти, и Стефань милитьскы, Юще же и Теіидорь Критина, и Леіинь 

Лапоудь, к' симь же иже кто реченыихь з'лочьстига подоб'нь, 
вь коіемь же оубо боудеть причьт'н'кмь сборі , или вь сані 
нікоіемь или вь строении истезаюм(ь), сихь в'скхь пребывающей же 
вь сихь з 'ловірии, да боудоуть прок'лети. Людиіе тожде тришь. 

30 об. Герон'тии иже иит(ь) Лам'биса родомь сыи, вь Криті же гадь 
своіеіе скв'рьн'ныи юреси из'бловавь, и помазаныимь себе нарекь 
на пр4в'ращениіе люті спаснаго смотренига Христова, сь раз'вра-
щеними юго повелінии и списаніи, и сь юдиномысльны »его: да 
боудоуть проклют(и). Людиіе тожде тришь. 

В'си іеретици да боудоуть прок'лети. .г.—щ. 
^ зі Белиз'мен'ць, Растоудиіе, Дражило, Т'врьдошь, Добрько, Радо-

симь, Растина гость, попь Дроугь, Т'врьд'ко, попь Братінь, 
Хотішь и в'си іеретици босьньсци и хльмьс'ции: да боудоуть про
клети. Людиіе тожде тришь. 

Воих'на, Прикзда, Неліпьць, Стогьшиа, Борош, Ліпьчинь и 
* зі об. в'си віроующе вь не и свідітелию имь: да боудоуть проклети. 

Шетав'шеи се з'борища на ч'стьныіе иконы да боудоуть про
клети. Людиіе тожде .г.—щ, 

Изимающе іит(ь) божьствьнаго писанига р ічи иже на идолы, 
и прилагающей на чьстьныіб иконы Христа Бога нашего и светыихь 
іего: да боудоуть проклети. Людию тожде .г.—щ. 

· 32 Приіибьщающеи се разоумомь роугающим'се и бе(з)чьствоующимь 
чьстныіе иконы: да боудоуть прок'лети. .г.—щ. 

3 3 . пропускает „Моусеи глаголющей и разоум'кющеи". 
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Глаголющей, IJKO КЬ богомь христиане кь иконамь пристоупише: 
да боудоуть прок'лети. 

Глаголющей, гако раз'в'к Христа Бога нашего инь из'бавиль 
ны шс(ть) \Л)т(ь) льсти идольскыю: да боуАоуть прок'лети. Людию 
тожде .г.—щ. 

л з. об. Сміющеи глаголати, гако C'ÖOP'HİH цр'кви идолы нікьгда приюти, 
иже в'се таиньство пр4в'ращають и христиігіньсціи роугают' се 
B'Lp't, з'ли іеретици трьпрок'летии 4 бабоуныіе, нарицающеи се льжии 
христиане и роугающеи се нашей правіи в і р і , и изимающе іит(ь) 

л. зз к'нигь светага словеса и прів'ращающе на з'лов*криге, и разьв'ра-
щающе, и и^тлоучающе се іит(ь) светыиіе и и>т(ь) правовір'ныиіб 
цр(ь)кве, и роугающе се светомоу и чьстномоу кр'стоу и светымь 
иконамь0, и не к'лангающим' се имь: да боудоуть проклети, .г.—щ· 

Віроующіе вь бабоуньскоую віроу, и ихь оученига приюм'люще, 
л. зз об. и кл'ангающю се им(ь), и дрьжеще віроу ихь, сикови відоущеи 

IJKO бабоуньскьпе в іры Юс(ть) и приЮм'лющею вь свою земл'ю, 
и х'ранеще ихь в'сакыю злыи юреси, паче из'лыха Юретыкь нари 
цающих' се бабоунь, и не прок'линаЮ ихь: да гес(ть) прок'леть. 
Людию .г.— щ.° 

л. 34 Вльч'ко Гроубішинь и>т(ь)ць и мати моу Радослава, и Нерадова 
баба Градислава: да боудоуть прок'лети. 

Бань Стефань, Протомара сньха моу: да боудоуть проклет(и). 
Прьвославь, Брігочь, Стог'шинь, Воих'яа, Растоудию: да боудоуть 

проклети. 
ВлахингЈ, Волгавица: да боудоуть прок'лети7 . 

л. 35 И в'скмь віроующимь вь правоую віроу истин'нымь христига-
ыомь, и к'лангзющим' се іѵбразоу светаго кр'ста8 и светымь ико
намь и светыихь мощемь, сиковага смыслещимь и віроующимь: 
в'кч'наи памет(ь). Людиів тожде .г.—щ. 

Василию, Костаньтиноу, Лесин'тоу, и Але^'сен'дроу, Христофо-
JV. 35 об. роу, и Романоу, Костан'тиноу, Романоу, Никифороу, Ііиан(оу), Ва

силию, Михаилоу, Исакию, Костаньтиноу, и Романоу, Михаилоу, 
небесною цар'ство зем'льнимь из'м'Ьнив'шимь: віч'нагті паметь. 
Людию тожде .г. щ. 

л. 36 ЮВ'ДОКЕИ, и Ѳеіипании, Ѳеіидорі и Ібл ін і , Ѳеіифании, Ѳеіидорі, 
Зои и Каверин! , Юв'докии, и Марии, благочьстывымь царицамь. 
віч'нага паметь. Людию .г.—щ. 

Гер'маноу, Тарасию, Никифороу и Мелодию приснопаметьныимь, 
Иг'натию, Стефаноу и Ан'тонию, Николі , Ювьо^умию, Стефаноу, 

^. 36 об. Трифоноу, Ѳеіифилак'тоу, Полиюв'ктоу, Ан'тонию, Никол!, Тиси-
нию, С'рьгию, Юв'статию, Алік'сию, Михаилоу и Костаньтиноу, 
1и;ан(оу), Коз 'м! , Ювьстратию и Николі , Христофороу, Ѳеіидороу, 
Агафию, Ііиан(оу), Никол!, и Илии, Ѳеи;дороу, Василию и Петроу, 

л. 37 Ѳеі^досию, Никифороу, ІіШн(оу), приснопамет'ныимь патригар'хомь 
Костан'тина града, и антиіихиискыимь: в!ч'наггі памет(ь). Людиіе 
.г.—щ. 

Светам Троица сихь прославыи· 

4 Т. „трьк'лети". 
5 Т. „иконамь роугающе се". 
0 См. прим. Т. 192. 
7 См. прим. Т. 195. 
*> Ср. изменение текста в Т. 
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Сихь иже за блогочьстию и даже и до сьмрьти страдани же и 
, 37 on под'вигы и оученіи наказоваты се и оут'врьждаты с(е) Бога мо-

леще, и подоб'ныкомь божьствьнаго их(ь) жытыга даже и до кон'ца 
гавыты се м'леще се, да сподобимь се просимыих(ь) щедротамы и 
благодітию великаго и прьваго ар'хиюрега Христова истын'наго 
Бога нашего, молит'вами пріславьнига владичице наше Богородице 
и присно дівы МарыЮ и боговид'ныихь ангг(е)ль и в'скхь светььхь 
(sic). Аминь. 

И по томь прок(имень) и апостоль, и бываизт(ь) в'са божьствь-
нага слоуж'ба по редоу. 

Христось зачало и кон'ць. 

<$· Отрывки синодика в неделю православия по Дечанскому списку 

В одной старой книге, находящейся в монастыре в Дечанах, 
я нашел записанными все ереси, которые появлялись в сербской 
церкви или с которыми церковь вела борьбу, а также и способ 
которым церковь проклинала эти ереси и их проповедников. 
И то и другое важно для истории ересей и церкви, и поэтому 
я передаю это от слова до слова, как нашел там записанным. 
Сначала проклинаются все еретики, с которыми боролась вся пра
вославная церковь, а затем те, с KomopbiMß имела дело сербская 
¡церковь. 

„Въсе1, иже на светие патриархы, на Тарасіа и Никифора, 
и Мек>одіа, и на Игнатіа и Фотіа, на Стефана, и на Андоніа и на 
Николу, писана и глаголана, да будуть проклети. Людие трижди 
тоже. 

Bea, иже суть свіне црковнаго преданіа и ученіа и установлена 
светихъ и приснопамятнихъ отецъ новосділанна и сьставленна2 и 
по сіхъ сьдіваемая, да будуть проклети. 

Атанасіи, Констандинь и Никита, иже при (И)саврі начелницы 
Шресемъ, яко невеществен[ни и настав]ницы3 погибіли, Теодотъ и 
Ан<о оніи и (И)оань*, другъ другу [исходатаившше]5 зло, и ныхь6 

пріемницы злочестіа, да будетъ проклети. 
Пауль иже въ Паила7 преврати се, и Теодотъ нарицаеми Гасти, 

и Стефань мілитинскы, еще же и Теодоръ Критина, и Леонь, 
къ сим же и (и)же8 кто реченыхъ злочестия подобнъ, въ коем же 

1 В издании: Ристича: „вь се". • 
2 Д Р . „сьставленіа"; Т. „новостав'лкш'наи и сьджлан'наи"; 3 . „новосьстав'люни. 

и сьдѣлан'наи. 
3 Буквы в скобках, очевидно, выпали вследствие типографской аплографии 

при переносе текста в следующую строчку. 
4 Д Р . „и опонь"— очевидно, ошибочное разрешение сокращения „(и) Иіѵань", 

как в других текстах. 
δ Слово „исходатаившшб", имеющееся в других текстах, видимо, выпало по 

ошибке Ристича или в наборе. 
6 Д Р . „иныхь"; Т. „ни инѣмь"; 3 . „инѴкхь". 
7 Т. и 3 . „Павьль иже вь Саоула прѣвративы се", что отвечает греческому. 

Чрезвычайно интересна замена Савла Павлом — апокрифическим именем дьявола 
в апокрифе „Како зачахут се павликане" (насколько мне известно, древнейший 
текст в рукописи XVI века, „Туманский сборник" Югославянской академии ШаЮ; 
В. M о ш и н. Тшрилски рукописи Југославенске академије, I дио, Опис рукописа. 
Загреб 1?55, стр. 77—78). Принадлежит ли эта замена Ристичу, или она уже 
была в рукописи? 

8 Д Р . „къ симже и же"; Т. „к'симъ же к то"; 3 . „к'симъ же иже кто". 
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будеть зло 0 причьтенімъ съборі, или въ сан*к нікоемъ, или 
въ строени, истезаемъ сихъ (в)скхъ, прібиваещеи въ сіхъ злові-
рыи, да будуть проклеты, 

Геронти иже от Ламбиса1() родомъ [сыи], въ Криті же ядъ своея 
скверныя жреси изблювавъ, и помазаніемъ себе нарекъ на превра-
щеніе люті спаснаго смьтрініа Христова, съ развращеными его 
повеліни и съ писаніи, съ единомисленики его, да будуть проклети. 

Всіи івретицы, иконоборцы и павликіа(ни) и богомилци, сирічь 
небогомолцы п , да будутъ проклети. Людіе тожде трижди. 

Иже во Македоніи Болгарскіи въ Филиполіхъ и окрестъ 
възникши12 »ересь богоміловъ и садружницы его да будутъ про
клети трижди и АнатОема13. 

Белизменць, Растудіе, Дражило, Растіма гость, попь Тврьдошь34, 
Добрько, Радосимъ, Тврьтко15, попь Братінь, и вси Юретицы 
босньсціи и хльмьсціи, да будутъ проклети и анатема. 

Неліпць, Стогнишь10, Борое, Ліпчинь, Воихна, Прьвославъ, 
Брігечь, Стогнишь, Распудіо17, и вси верующее въ ніе, да будутъ 
проклети. 

Влахъ Добровоевиііъ и Влахъ Опьньковикь, и Білонъ братъ1 ̂  
му, да будутъ проклети и анафема 

Шетавше се сьборища20 на икони, и вскхъ »ересь павлікіани и 
богомілцевъ21 да будутъ проклети. 

Вірующе въ бадунскую (!) віру, и ихъ ученія примлюще и кла 
няющих се имь, и дрьжеще віру ихъ, сикови відующеи 22 яко ба-
дунскіе віры есть и приемлющее въ свое землі и хранеще ихъ 
злие іереси, паче и злихъ еретикъ яарицающих се 2 3 бадунь, и не 
проклинае ихъ, да будутъ проклети и анафема... 

(Текст прерывается в конце страницы, а на следующей нахо
дится другой отрывок из иной рукописи). 

9 Слово „зло" отсутствует в других текстах и, очевидно, попало сюда по» 
ошибке (может быть, наборщика), вероятно, под влиянием „зловерия", содержа
щегося ниже, в этом же отрывке. 

10 Д Р . „иже отламбиса родом". 
11 Слова „иконоборцы и павликіани и богомилцы, сиржчь небогомолцы" не 

находятся ни в других сербских, ни в болгарском, ни в греческом текстах. Оче
видно, они представляют местную глоссу, так же как и весь следующий параграф 
„Иже во Македонии Болгарскіи. . .". 

12 Д Р . „въ зникши". 
13 Весь этот отрывок имеется только в Дечанском тексте. 
14 Д Р . „растіма Гость попь, Тврьдошь". 
1 5 Д Р . „добрько радосимъ, тврьтко". 
16 Д Р . в обоих местах пишет „Стогнишь"; 3 . — „Стогьшиа"; Т. этого отрывка 

не имеет. 
17 Д Р . „Бр*кгочь, стогнишь, распудіо"; Т. и 3.—„Растоудиіб". 
18 Д Р . „Б-клонъ Братъ му". 
19 Этот отрывок имеется только в Дечанском тексте. 
20 Д Р . „Шетавше сь Борища" (!). 
21 Слова „и вскхь ересь павлікіани и Богомілцевъ" есть только в Дечанском: 

тексте и представляют местную глоссу; ср. примеч. 11. 
22 Д Р . „синови б-Ьдующеи" — ошибочно вместо „сикови в-кдоущеи", как в 3 . ; 

Τ яснее ааафематствует „в-Ьдуще іако бабун'скы« віри юсть и прикшлюще ихь 
вь свою зем'ле". 

2 3 Д Р . „еретихъ наеыщающихсе Бадунь" (Î); Т. и 3 . — „нарицающнх' се ба~ 
боунь". 
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#—10. Древнейгиий текст греческого синодика по Ватиканским 
спискам M 1607 X века и M 1554: XII века * 

Ватиканский 
синодик M1607 Ватиканский синодик № 1554 

Έποφειλομένσι προς θ(εο)ν αιτήσιως ευχαριστεί«, χαθήν -ήμέραν 
άπολάβωμεν τήν του θ(ε)ού έχχλησίαν συναποδείξ,η, των της ευσέβειας 
δογμάτ(ων), χαί χαταστροφή, των της χαχίας δυσσευημάτων. Κ(ύρι)ε 
εύλό(γησον). 

Προφητιχαΐς επόμενοι ρήσεσιν αποστολικών τε παραίνεσιν ήχοντες* 
εύαγγελιχαΐς ϊστορίαις στοιχιούμενοι* τών έγχαινίων τήν μνήμιν εορτάζω 
μεν. Ησαΐας μέν φησίν έγχαινίζεσθαι νήσοι προς τον Θ(εό)ν τάς εξ 
εθνών ύπόνητόμενος έχχλησίας [Ειεν δ'άν έχχλησίαι] ούχ αϊ τών ναών 
απλώς οίχοδομαι χαι φαιδρότηται* άλλα τών εν αύταΤς εύσεβοΰντων τό 
πλήρωμα* χαι ώς έχείνοι το θείον ύμνοις χαι δοξολογίαις ^εραπεύουα:. 
о δε απόστολος αυτώ τούτω παραινών εν χαινώτητι ζωής περιπατήσαι 
διαχελεύεται* είτις εν Χ(ριστ)ώ καινή κτίσις, άνακαινίζεσθαι* τα δέ γέ 
κυριακα λόγια τήν προφητιχήν δειχνύντες κατάστασιν έγένετο φησίν τα 
εγκαίνια εν Ίερουσωλύμοις, χαι χειμών ήν είτε νοήτώς* καθ' ην τό τών 
Ιουδαίων έθνος κατά του κοινού Σ(ωτή)ρος, τα τής μιαίφονιας εκείνης 
χαι τόν τάραχον είτε και ó τάς σωματιχάς αισθήσεις χαι τή του αέρος 
επί τό χρυμώδες παραλυπών μεταυαίνει* γέγωνε γαρ χαθ ημάς χειμών, 
ου τό τυχόν άλλα τό δντι τής κακείας έκχέων τήν όμώτητα* άλλ ήνθη-
σεν ήμΐν, τών ^αρίτω ^ του Θ(ε)ου το προτοχέριον lap εν ώ χαι τήν 
ευχαριστήριον τών έπ αγαθέσιν χρησμόν συνεληλύθαμεν ποιήσασθαι* όπως 
αν φαίημεν ψαλμηχώτερον. ^ίροζ χαι lap συ επλασας, μνήσθητι ταύτης* 
ναι γαρ* τους ονειδήσαντας Κ(ύριο)ν εύρους Υ.αί τήν τούτου άγίαν πρό-
σχύνησιν εν άγίαις είχώσιν έξατιμάσαντες* έπαρθέτας τε χαι ύψωθέντας 
τοις δοσσευήμασιν, χατέρραξεν αυτούς ό τών θαυμάσιων Θ(εό)ς* χαι το 
της αποστασίας φρυάγματος κατήδάφησεν ούδε παροΐδε τής φωνής τών 
υοώντων προς αυτόν μνήσθητι Κ(ύρι)ε του όνείδισμού τών δούλων σου 
ου ύπέσχου εν τώ χόλπω μου πολλών εθνών ου όνείδησαν οι εχθροί σου 
Κ(ύρι)ε* ου όνείδησαν το αντάλλαγμα του Χ(ριστ)ού σου αντάλλαγμα δε, 
οι εν τώ Χ(ριστ)ώ* του θανάτου αυτού έξαγωρασθέντες, χαι πεπιστευχώ-
τες αυτώ* διά τε λόγου άναχηρύξεως, καί είχονιχαΐς άνατυπώσεσιν, δι ών 
τό μέγα τής οικονομίας έργον, τοις λελοτρωμένοις επιγινώσχεται. δια 
οτ(αυ)ροΰ. χαι πρω του ατ(αυ)ρουί χαι μετά τον στ(αυ)ρόν, παθών τε χαι 
θαυμάτων αυτου^ εξ ών χαι ή τών παθημάτων αυτού μήμισις είς αποστό
λους, έχείθεν τε χαι εις μάρτυρας διαυαίννει, χαί δι αυτών μέχρις όμολο-
γητών καί άσχητών χάτησιν* τούτου τοίνυν του όνείδισμού, ου όνείδησαν 
οι εχθροί Κ(υρίο)υ, ου όνείδησαν τό αντάλλαγμα του Χ(ριστο)ύ αυτού* 
έπειμνησθής ό Θ(εό)ς ημών ό τοΐς ιδίοις σπλαχνοις παραχαλούμενος, χαί 
ταΐς μ(ητ)ριχαΤς αυτού δεήσεσιν έπιχαμπτώμενος, ετι δε χαί άπόστολι-
χαΐς χαι πάντων τών αγίων, οι συνεξυυρίσθησαν αυτώ χαί έξουδενώθησαν 
ταϊς είχόσιν ϊνα ώσπερ συνέπαθον σαρχΐ, ούτως άρα ώς εοιχε, χαι ταΐς 
χατά τών είχόνων αυτών συνχοινωνήσωσιν ύυρεων ένειργησεν ύστερον, 
δ τε βούλεται σήμερον, χαι πεπρα^ε δεύτερον, δπερ έτέλεσε πρότερον. 
πρώτερον γαρ μετά πολύετι χρόνων τοις τών αγίων είχόνων έχφαυλήσεως 
χαι ατιμίας, έπανέστρεψε τήν ευσέυείαν είς έαυτήν ο νυν'ι δε δπερ εστίν 
δεύτερον μιχρού μετά τριάχοντα έτερίδα χαχώσεως, χατήρτίσατο τοΐς 
άξίοις (!) ήμϊν τήν τών δυσχερών άπαλλαγήν, καί τών λυπόντων τήν 
άπολύτρωσιν, χαι τής εύσευείας τήν άναχήρυξιν χαί τής είχονιχής άνα-

* Тексты издаются с сохранением правописания оригинала, кроме личных имен, 
которые начинаем прописными буквами. 
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'•υπωσεως την ασφαλειαν χαι την πάντα φέρουσα ν ημιν την σ(ωτη)ριο.> 
ορττρ ε ν γαο ταις ειχοσιν οοωμεν τα υπέρ υμών του bza%oxoo πάθη, 

τον στ(αυ)ρον, τον ταφον, το; άδην νεχοομενον ¿αι σχυλευομενον, τω ν 
μαρτύρων τους άθλους, του(ς) στέφανους, αυτήν την σ(ωτη)ριαν, ην ο πρω 
τος ημών αθλοθέτης, χαι αθλοδοτης, χαι στεφα νητης, εν μέσω τής γή* 
χατειργασατο ταΰτην αυμεοο ^ την πανηγυριν εορταζωμεν* εν ταύτη ευ 
χαΐς χαι λιτανιαις συνευφραινομενοι τε χαι αγαλλομενοι, ψαλμοΐς εχυοω-
μεν χαι άσμασιν τις Θ(εο)ς μέγας [ως ο] θ(εο)ς ηαων συ ει ό Ѳ(го)с 
ημών ο ποιων θαυμάσια μο^οζ τους ψαυλιστας γαρ της σής δόξης εξεμυχ-
τηρισας τους "ολμητάς χατα τής σής εηωνος лаі θρασεΐς δήλους χα 
πεφευγώτας απεδει£ας αλλ' η μεν ποος Θ(εο)ν ευχαριστεια, xat τώ δεσ-
ποτιχον χατα το; α/τιπαλον τροπαιον εν τούτοις τα δε ъаіа των είχο-
νομαχοντων, άθλα τε xat παλαισματα, έτερος λόγος χαι λογωγοαφια 
διεξοδιχωτερα διλωσει ως εν χαταπαυση δε τοινι, το δή μετά την εριμ -
χην %ароЬо\ εις χατεσχεσιν τής νοητής Ιερουσαλήμ διεστώτες, μωσαιχ/; 
τηνι μήμισει, μάλλον δε θειχή διαχελευσει οία στυλη τοινι εχ μέγιστων-
λίθων συνηρμωσμενη, ταΐς των αδελφών χαρδιαις τας τε ευλογίας, αεΤ (') 
οφείλονται τοΐς νομωφυλαχουσιν χαι τας αράς δε, αίς εαυτούς υπουαλλου 
σιν οι παρανομούντες, διχαιονται (') χαι οφειλομενον διενοηθει μεν ανα 
γραψαι, τας ειχονιχας ανατυπώσεις τής οιχονομιας του Θ(εο)3 χαι Κ(υ 
ο ο)υ ημών Ί(ησο)υ Χ(ριστο)ΰ. χαι τής άχραντου ^(ζοτο)%θΌ χαι αειπαρ 
θενου Μαρίας, των άγιων αυτού αγγέλων χαι πάντων των άγιων προαχυ 
¿ειν лаі ασπαζεσθαι, ως αθλησαντων χαι αγωνησαμενων υπέρ Χ(ριστο)υ 
лаі λαυο^τες χάριν παρ αυτούς ιάσεις επιτελεΐν, χαι νόσους θεραπεύεινΤ 

χαι οαιμω^ας εχχαιειν εΓτις μη οΰτως έχει, αλλ' αμφισυιτιει, xat νοσε 
περ τοις των ειχονα> ν προσχυνησιν, τον τοιούτον αναθεματίζει η άγια 
χαι οιχουμενιχη αυ^οοος ημών. οχυρωθεισα τή του θειου π(vευματtx)ήc 
ενέργεια, χαι ταΐς πραχτιχαΐς παραδοσεσιν · χαι το ανάθεμα ουδέν έτερο * 
εστίν, ή χωρισμός απσ του Θ(εο)υ διό χαι τους ύποχείμενσος ανάθεμα 
τισμους πεποιηχαμεν ενταύθα· · 

Σιμωνι τώ μαγω χαι Μανεντι лаі τοις δογμασιν αύτων, χαι τοις τε 
θομενοις αυτών, ανάθεμα ανάθεμα г · . · 

Άρείω, τώ τής μανειας επονυμω, χαι Μαχαιδονιω τώ πνευματομαχω. 
χαι Άπολυναριω, την του Κ(υριο)υ ημών Ί(ησο)5 Χ(ριστο)ΰ σαρχα άνοη-
τως χαι αφρονως δογματισαντα, ανάθεμα г— 

^ίεστωριω τω ανθρωπωλατρι, Ευτηχή, Διοσχορω, χαι τή συγχυτιχη 
αυτών ματαιοτητι, χαι τοις συν αυτοΐς τζολοχεψαλοΌ υδρα, χαι τοΤς λυρω-
δεσιν τούτων μυθευμασιν, ανάθεμα г — 

Τώ φρυαξαμενω συνεδρίου χατα τών σεπτών ειχονων, ανάθεμα г— 

ήγουν τοΐς ειχονοχλασταις αναθ(εμα) ο λαός 
αναθ(εμα). 

Τοις εχλαμυανουσιν τας πάρα τής θεΤας 
7Ρα?ής ρήσεις τας χατα τών ειδώλων εις τας 
σεπτας είχονας, αναθ(εμα), ό λ(αος) 

Τοΐς μη άσπαζομενοις τάς σεπτας ειχονας 
αναθ(εμα), ο λ(αος). 

Τοΐς αποχαλουσιν τας ιεράς είχονας εΐδω'α. 
ανάθ(εμα). 

Τοΐς λεγουσιν ώτι ώς θεοΐς οι χριστιανό· 
ταΐς ειχοσι προσήλθον αναθ(εμα). 

Τοΐς χοινωνουσιν εν γνώσει τοΐς υυριζου-
σιν χαι ατιμαζουσιν τάς σεπτας ειχοΊαζ ανα-
θ(εμα). ό λ(αος) ανάθ(εμα). 

Γοΐς χρηστιανωχατηγοροις ήγουν τοις 
ειχονοχλασταις, ανάθεμα. 

Τοΐς έχλαμβανουσιν τας πάρα τής θειας 
γραφής ρήσεις, τας χατα τών ειδολων, εις τας 
σεπτας ειχονας τών άγιων, αναθ(εμα) 

Τοΐς μη ασπαζομενοις τας σεπτας ειχονας, 
αναθ(εμα). 

Τοΐς είχονομαχουσιν εν γνώσει, χαι ατι
μαζουσιν τας σεπτας χαι άγιας ζιχοΊας^ ava 
3εμα. 

Τοΐς λεγουσιν οτι ως θεοΐς ol χριστιανοί 
ταΐς ειχοσιν προσέργο νται, αναθ(εμα). 
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Τοϊς λέγουσιν δτι πλην Χ(ριστο)ΰ του 
θ(εο)0 ημών άλλος έρρύσατο ήμας έχ των ει
δώλων* 

χαί τοϊς αθετουσιν τάς διδασχαλίας τών αγίων 
π(ατέ)ρων, χαί την παραδωσιν της χαθολιχής 
έχχλησιάς προφασιζόμενοι χαί άναλαμυάνοντες 
τάς φωνάς Άρ'ιοο Νεστωρίου, Ευτυχούς, Διο-
σχόρου, Σευήρου, Πέτρου του Κναφέως, ώς ει 
μή έχ της παλαιάς χαί χενής1 διαθήχης ασφα
λώς διδαχθώμεν ουχ έπόμεθα ταΐς διδασχα-

λίαις τών άγιων π(ατέ)ρων χα! τών αγίων 
χαί οίχουμενιχών συνόδων χαί τη παραδώσει 
¿?ς χαθολιχής έχχλησίας, άνάθ(εμα). ό λ(αός) 
ανάθεμα. 

Τοΐς τολμώσιν λέγειν την χαθολιχήν 
έχχλτ^σίαν είδωλα ποτέ δεδέχθαι, άνάθ(εμα). 

Τοΐς λέγουσιν, διαυολιχής ενεργείας ευρε-
νατήν τών ειχόνων ποίησιν χαί μη τών αγίων 
π(ατέ)ρων παραδωσιν, ανάθ(εμα). ó λ(αός) 
άνάθ(εμα). 

Θεοδοσίω τώ ψευδονύμω, Σισιννίω τό επί-
χλιν Παστιλδ, Βασιλείω τώ χαχεμφάτω Τρι-
χαχχάυο τοΐς αίρεσιάρχαις, τοΐς έξάρχοις της 
ψευδοσυλλόγου χαι άθέσμου αυτών συνόδου* 
χαί συν αοτοϊζ Κωνσταντίνον χαί Ίω(άννην), 
τοΐς φατριάρχαις, άνάθ(εμα). ó λαός ανάθεμα 

Τοΐς λέγοσιν δτι πλην Χ(ριστο)υ του αλη
θινού θ(εο)υ ημών, άλλος ερρύαατο ημάς της 
τών ειδώλων πλάνης, ανάθεμα. 

Τοΐς αθετουσιν τάς δίδασχαλείας τών αγίων 
π(ατέ)ρων χαί την παραδωσιν της χαθολιχής 
έχχλησίας προφασιζόμενοι χαί αναλαμυάνοντες 
τάς φωνας Αρείου, Νεστωρίου, Ευτυχούς, χαί 
Διωσχόρου, Πέτρου του Κναφαίως, χαι ώσοι μή 
εχ τής παλαιάς χαί νέας διαθιχης διδαχθώσιν, 
ούχ επόμενοι ταΐς διδασχαλίαις τών αγίων 
π(ατέρ)ων, χαι τών αγίων οίχουμενιχών συνό
δων, χαι την παραδωσιν της χαθολιχής έχχλη
σίας, ανάθεμα. 

Τοΐς τολμώσιν λέγειν την χαθολιχήν 
έχχλησιαν εΐδολα ποτέ δέχεσθαι, ανάθεμα·:· 

Τοΐς λέγουσιν διαυολιχής μεθόδίας ερευνα-
τήν τών ειχόνων ποίησιν, χαί την τών άγύον 
π(ατέ)ρων παραδωσιν, ανάθεμα г · : · 

Θεοδωσίω τώ ψευδο^νύμω, χαί Συσιννίω 
τό έπίχλην Ααστελλδ, χαί Γασιλείω τοΐς 
αίρεσιάρχαις, τοΐς ψευδοσυλλόγου χαί άθέσμου 
αυτών συνόδου, χαί συν αύτοΐς Κωνσταντίνο> 
χαί Ιωάννη τοΐς φατριαρχ(αΐς), ανάθεμα·:· 

"Ολοις τοΐς αιρετιχοΐς, ανάθεμα·:· 

Τών την ένσαρχον του Θ(εο)ΰ λόγου παρουσίαν, λόγω, στόματι, 
χαρδία χαί νοΐ, γραφή τε χαί είχώσιν όμολογοΰντες, αιωνία ή μνήμη·:· 

Τών είδότων τής Χ(ριστο)υ μιας υποστάσεως, τό εν οοαίαζ διάφορον, 
χαί ταύτη τό χτιστόν χαί άχτιστον, τό όρατόν χαί άόρατον, το παθητον 
χαί απαθές, τό περιγραπτόν χαί άπερίγραπτον, χαί τή μεν θεϊχή ουσία 
το άχτιστον, χαί τα δμοια πρόσάρμοζόντων, τή δε ανθρωπινή φύσει, τά τε 
άλλα χαί τό περιγραπτόν όμολογουντων, χαί λόγω χαί είχονίσμασιν, aíco-
νία ή μνήμη·:· 

Τών πιστευόντων χαί διαχηριχευομένων, είτι εύαγγελιζομένων, τους 
λόγους έπι γραμμάτων, τα πράγματα επί σχημάτων, εις μνείαν ε%ατίρων 
συνελεΐν ¿φέλειαν, την τέ δια λόγων άναχήρυξιν, χαί την δι ειχόνων τής 
αληθείας υιυαίωσιν, αιω(\Ία ή μνήμη)·:· 

Τών τώ λόγω άγιαζόντων τα χείλη, είτα τους άχροατας δια, του λόγου 
ϊδότων τε χαί χηρυσσόντων, ώς δι αυτών σεπτών ειχόνων ομοίως, αγιάζε
ται μεν τα όμματα τών όρώντων, ανάγεται δε αυτών ό νους προς θεόγνω-
σίαν, ώσπερ χαί δι αυτών θείων ναών, χαί τών ιερών σχευών, χαί τών 
άλλων αγίων χειμηλίων, αιωνία ή μνήμη·:· 

Τών επισταμένων ώς ή ράυδος χαί αϊ πλάχαις, ή χοιυωτός τε χαί 
ή λυχνία χαί ή τράπεζα, χαί τό θυσιαστήριον, την παναγίαν %^obia^^a-
φέντες. χαί προδιετύπου παρθένον την %εοτΟΎ.ον Μαρίαν, χαί ώς ταύτα 
μέν προέτύπου ταύτην, ου γέγωνε δε έχείνη ταοτα^ γέγωνε δε έχείνη 
χόρη, χαί διαμένη μετά την θεόγενεσίαν παρθένος, χαί δι αύτοΰ μάλλον 
χόρην αυτήν τοΐς είχονίσμασιν γραφόντων, ή τοΐς τύποις σχιόγραφόντων, 
αιωνία (ή μνήμη)·:· 

1 В рукописи над ε написано ai 
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Τών τάς προφητιχάς οράσεις, ώς αύτώ τό θείον αύτάς έσχημάτιζεν, 
ν.αί διέτύπου ιδότων χα ι άποχειμένων χαί πιστευόντων, άπερ ό τών προ
φητών χώρος έώραχώτες διηγήσαντο, χαί την δια τών αποστόλων, χαί εις 
τι(ατε)ρας διοίχούσαν, έγγραφόν τε χαί άγραφον παράοο^σιν χρατυνόντων, 
χαί δια τούτο ειχονιζόντων τα αγία τ,αί τιμόντων, αιωνία ή μνήμη. 

Τών συνίέντων Μωσέως λαλοΟΊτοζ προσέχετε έαυτοΐς, δτι ημέρα 
ή έλάλησεν Κ(ύριο)ς εν Χοριυ, επί του όρους, φωνήν ρημάτων ήμεΐς 
ηχούσατε, ομοίωμα δέ ούχ οίδατε, χαί είδότων άποχριθήναι όρ&ώς* ΐδε 
αληθώς ιδομεν, ώς ό της υροντής ύ(ιό)ς ήμδς έδίδαξεν ό ήν απαρχής, 
ό άχηχόαμεν, δ εώράχαμεν, δ έθεάσάμεθα, χαί ot οφθαλμοί ημών, χαί αϊ 
χείραις ημών έψιλάφησαν περί του λόγου της ζωής, χαί ταύτα μαρτυροΰ 
μεν. χαί πάλιν ώς ο'ι άλλοι του λόγου μαθηταΐ, χαί συνεφάγωμεν αύτώ, 
χαί συνεπίωμεν, ου πρω του πάθους μόνον, άλλα χαί μετά το πάθος, χαί 
την άνάστασιν τον γουν δίαστέλλειν δυναμωθέντων, τήν εν τώ νόμω 
παραγγελίαν, χαί έχείνου μέν άδρατον, εν ταύτη δέ χαι όρατόν χαί ψιλά-
θέντα, είχονογραφέντων, χαι προσχυνούντων, αιωνία (ή μνήμη): 

Οι προφήται ώς ί'δων, οι απόστολοι ώς έδίδοξαν, ή έχχλησία ώς έπα 
ρέλαυεν, οι διδάσχαλοι ώς έδογμάτισαν, ή οίχουμένη ώς συμπεφρόνιχεν, 
η χάρις ώς ελαμψεν, ή αλήθεια ώς έπίδέδειχτε, τό ψεύδος ώς άπελήλατο, 
ή αογία ώς έπαρρησιάσατο, ό Χ(ριστό)ς ώς έυράυευσεν, ούτω φρονοΰμεν, 
Χ(ριστό)ν τον άληθινόν Θ(εό)ν ημών, χαι τους αγίους αοτου^ εν λόγοις 
τιμώντες, εν συγγραφαΐς, εν νοήμασιν τον μέν ώς θ(εό)ν χαί δεπότην 
προσχυνουντες, χαι σέβοντες, τους δέ δια τόν χοινον δεσπότην, χαί ώς 
αυτού γνησίους θεράποντας τιμώντες, χαί τήν проаъиѵтріѵ απονέμοντες/ 
αύτη ή πίστης τών αποστόλων, αύτη ή πίστης τών π(ατέ)ρων, αύτη 
ή πίστης τών ορθοδόξων, αύτη ή πίστης τήν οίχουμένην έστήριξεν επί 
τούτοις, τους τής εύσευείας χήρυχας άδελφιχώς τε χαί πατροποθήτως εις 
δόξαν τ,αί τιμήν τής εύσευείας, υπέρ ής y¡^o^íaa no άνευφημούμεν χαί 
λέγωμεν ·:· αιωνία ή μνήμη -f-

Μιχαήλ χαί Θεοδώρας τής αοτου μ(ητ)ρός, 
-τών εύσευεστάτων χαί ορθοδόξων αασιλέων, 
αίωνία ή μνήμη. 

Τών αγίων χαί οίχουμενιχών ζ' συνόδων, 
aìcovta (ή μνήμη). 

ΐίΊχηφόρου Ταοαα'ιοΌ χαί Μεθοδίου τών 
άγιωτάτων πατριαρχών τής υασιλίδος πόλεως, 
αιωνία ή μνήμη. 

Γερμανού του άγιωτάτου πατριάρχου, αιω-
-νία (ή μνήμη). 

Θεοφυλάχτου έπισχόπου Νιχομηδίας, Θεο
φίλου έπισχόπου 'Εφέσου, Πέτρου έπισχόπου 
Νιχέας, Ευθυμίου έπισχόπου Σάρδης, Μιχαήλ 
έπισχόπου Συνάδων χαί ѲгоЬороо έπισχόπου 
Σάρδης του Γραπτού χαί θεοψά^οο αδελφού 
αυτού, τών όμολογητών, αίωνία ή μνήμη. 

Μιχαήλ χαί Θεοδώρας τής μητρός αοτοο 
τών εύσευεστάτων χαί ορθοδόξων υασιλέων, 
αίωνία ή μνήμη -f-

Βασιλείου χαί Κωνσταντίνου, Αίο^τος χαί 
Αλεξάνδρου, τών εύσευεστάτων ημών υασι
λέων τών τήν όυράνιον υασιλείαν, τής επιγείου 
αντιλλαξαμένων, αίων(ία ή μνήμη)·:· 

Τών άγιων χαί οίχουμενιχών επτά συνό
δων, αιων(ία) ή μνήμη)·:· 

Γερμανού Νιχηφόρου, Ταρασίου χαί Μεθο
δίου τών á-jíoüv πατριαρχών της oaGiktboç 
πόλεως, χαί τής ορθοδοξίας προμάχους χαί 
διδασχάλους, αίω\(ία ή μνήμη): 

Ιγνατίου Φωτίου, Στεφάνου χαί *А поѴюи 
τών άγιωτάτων χαί ορθοδόξων πατριαρχών, 
αιων(ία ή μνήμη): 

Θεοφυλάχτου, Πέτρου, Μιχαήλ, χαί Ιωσήφ, 
τών αγίων μητροπολιτών, αιωΊ('ια ή μνήμη). 

Ευθυμίου, Θεόφιλου, χαί Αιμιλιανού, τών 
άοίδίμων όμολογητών χαί άρχιέπισχόπον, αιω
ν ία ή μνήμη). 

Ιωάννου Νιχολάου χαί Γεωργίου, τών τρι-
σολυίων όμολογητών χαί άρχίέπισχόπων, χαί 
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QzobúoGü μοναχού χαί όμολογ-ητο^, ηγου
μένου των Στουδίου, αιωνία (ή μνήμη) f-

Στεφάνου, ΙΙέτρου, 'A.vbpŁou των νέων 
μαρτύρων, αιωνία ή μνήμη-f-

Νιχήτα, Νιχηφόρου μοναιών ηγουμένων 
τη; εύαγεστάτης μονής του Μιδιχίου, aíojvía 
г μνήμη -

Ιγνατίου Φωτίου χαι Στεφάνου των άγιω
τάτων πατριαρχών της υασιλίδος πόλεως, αιω
νία (ή μνήμη) 

Αντωνίου Νιχολάου Στεφάνου xal Τρύφο-
νος τών άγιωτάτων πατριαρχών, αιωνία 
ή μνήμη -f-

Βασιλείου χαί Κωνσταντίνου τών ευσευε-
στάτων ημών υασιλέων, πολλά τα ετη. 

Αντωνίου του οιχουμενιχου πατριάρχου 
πολλά τα ετη. 

Ό δέ πάντων ημών Σωτήρ χαι δεσπότης, 
ó ταΐς έχχλησίαις αυτού την ειρήνην εύδοχή-
σας υραυεύσαι δια παντός, εν ειρήνη χαι ομό
νοια χαί ορθοδόξω πίστει διατηρήσει, χαι φυ
λάξει πάντας ήμας* χαί τον υασιλέα ημών 
στέφανων ταϊς νίχαις εν πολλοίς ετεσιν, δια
φυλάξει την άγίαν χαί διχαίαν αυτών υασι-
λείαν συν τη συγχλίτω χαί άρχουσι, χαι τώ 
πιστοτάτω ατρατώ χαί παντί πολιτεύματι* οτι 
αύτώ πρέπει πάσα δόξα χαί τιμή χαί προσχύ-
νησις, τώ Π(ατ)ρί, χαί τώ Γίώ χαί τώ Άγ ίω 
ΙΙν(εύματ)ι νυν χαί άεί χαί εις τους αιώνας 
τών αιώνων. Αμήν ~ 

πάντων τών ¿μοφρονησάντων αύτοΐς έπίσχο-
πών, αίων(ία ή μνήμη). 

Θεόοωρου μονάχου χαί όμο?,ογητοΰ πρε-
αΌυτέρου ηγουμένου, της εύαγεστάτης μονής 
του Στουδίου, αίων(ία ή μνήμη)-^ 

Ισαχίου του θαυματουργού, χαί Ιώάννηχίου 
του προφητιχωτάτου, αίων(ία) ή μνήμη). 

Ιλαρίωνος του όσιωτάτου άρχιμανδρήτου 
χαί ηγουμένου τών Δαλμάτων, αίων(ία 
ή μνήμη). 

Συμεών του οσιότατου στυλίτου, αίων(ία 
ή μνήμη)4-

Νιχολάου, Ευθυμίου, Στεφάνου, Τρύφωνος, 
Θεόφυλάχτου χαί Πολυεχτου, τών άγιωτάτων 
χαί ορθοδόξων πατριαρχών, αιωνία ή μνήμη. 

ό δ(ιάχονος) του ευσευεστάτου ημών υασι-
λέως, αιων(ία ή μνήμη)-^-

ό δ(ιάχονος) του άγιωτάτου χαι οίχουμε
νιχου πατριάρχου, πολλά τα ετη- -

ò δ(ιάχονος) του άγιωτάτου μητροπολίτου, 
πολλά τα ετη. 

ό δ(ιάχονος) του ένδοξωτάτου πρωτοσπατα-
ρίου,χαί στρατηγού Καλαβρίας, πολλά τά ετη— 

Όρθοδόξοις πιστοτάτοις ιέρεύσιν χαί λαί-
χοΐς, πολλά τά ετη- -

Τουτων της ύπερ εύσευείας μέχρι θανά-
τον, άθλοις τε χαί άγωνίσμασιν χαί διδασχα-
λίαις, παιδαγωγεΐσθαι χαί χρατύνεσθαι, Θ(εό)ν 
έχλιπαρουντες, χαί μημιτας της εν θέου αυ
τών πολιτείας, μέχρι θανάτου άναδείχνυσ θαι, 
εχδυσσωπούντες άξιωθείημεν τών έξαίτουμέ-
νων οίχτιρμοΐς, χάρητι του μεγάλου άρχιερέως 
Χ(ριστο)υ του αληθινού Θ(εο)υ" ημών, πρε-
συευούσης της ύπερένδόξου δεσποίνης ημών 
θ(εοτό)χου χαί άεΐπαρθένου Μαρίας, τών 
θεόείδών αγγέλων, χαί πάντων τών αγίων, 
ελεήσει χαί σώσει πάντας ημάς ως ά^α^ος 
χαι φιλάν(θρωπ)ος ~ 

23 Византийский временник, т. XVII 


